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United Nations Convention on Contracts 
för the International Sale of Goods

Convention des Nations Unies sur les con- 
trats de vente internationale de marchan- 
dises

The States Parties to this Convention Les Etats parties å la présente Convention

Bearing in m ind  the broad objectives in the 
resolutions adopted by the sixth special ses­
sion of the General Assembly of the United 
Nations on the establishment of a New Inter­
national Economic Order,

Ayant presents å I'esprit les objectifs géné- 
raux inscrits dans les résolutions relatives å 
1’instauration d 'un  nouvel ordre économique 
international que 1’Assemblée générale a 
adoptées å sa sixiétne session extraordinaire,

Considering that the development of inter­
national trade on the basis of equality and 
mutual benefit is an important element in pro- 
moting friendly relations among States,

Being o f  the opinion that the adoption of 
uniform rules which govern contracts for the 
international sale of goods and take into ac- 
count the different social, economic and legal 
systems would contribute to the removal of 
legal barriers in international trade and pro- 
mote the development of international trade,

Considérant que le développement du 
commerce international sur la base de l’éga- 
lité et des avantages mutuels est un élément 
important dans la promotion de relations ami- 
cales entre les Etats,

Estimant que 1’adoption de régles uni- 
formes applicables aux contrats de vente in- 
temationale de marchandises et compatibles 
avec les différents systémes sociaux, écono- 
miques et juridiques contribuera å 1’élimina- 
tion des obstacles juridiques aux échanges 
internationaux et favorisera le développe­
ment du commerce international.

Havé agreed  as follows: Sont convenus de ce qui suit:

PARTI
SPHERE OF APPLICATION AND 
GENERAL PROVISIONS

Chapter I
Sphere o f Application

Ar tid e  I
(1) This Convention applies to contracts of 

sale of goods between parties whose places 
of business are in different States:

(a) when the States are Contracting States;
or

(b) when the rules of private international 
law lead to the application of the law of a 
Contracting State.

(2) The fact that the parties havé their

PREMIERE PARTIE 
CHAMP D’APPLICATION ET 
DISPOSITIONS GENERALES

Chapitre I
Champ d’application

A rtide  premier
1) La présente Convention s’applique aux 

contrats de vente de marchandises entre des 
parties ayant leur établissement dans des 
Etats différents:

a) lorsque ees Etats sont des Etats contrac- 
tants; ou

b) lorsque les régles du droit international 
privé ménent å 1'application de la loi d ’un 
Etat contractant.

2) II n 'est pas tenu compte du fait que les
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(Översättning)
Förenta nationernas konvention angående 
avtal om internationella köp av varor

Convencion de las Naciones Unidas sobre 
los contratos de compraventa internacio- 
nal de mercaderias

De fördragsslutande staterna  ,

som beaktar de allmänna målen i de av 
Förenta nationernas sjätte extra generalför­
samling antagna resolutionerna om upprät­
tande av en ny internationell ekonomisk ord­
ning,

sorn anser att en utveckling av den interna­
tionella handeln på grundval av jäm likhet och 
ömsesidiga fördelar är en viktig faktor för 
främjande av vänskapliga förbindelser mellan 
stater,

som anser att antagandet av enhetliga 
regler, vilka gäller för avtal om internationel­
la köp av varor och beaktar olika sociala, 
ekonomiska och rättsliga system, skulle bidra 
till att undanröja rättsliga hinder i internatio­
nell handel och främja dess utveckling;

har kommit överens om följande:

Los estados partes en la presente conven­
cion,

teniendo en cuenta  los amplios objetivos 
de las resoluciones aprobadas en el sexto pe­
riodo extraordinarie de sesiones de la 
Asemblea General de las Naciones Unidas 
sobre el establecimiento de un nuevo orden 
econömico internacional, 

considerando que el desarrollo del comer- 
cio internacional sobre la base de la igualdad 
y del beneficio mutuo constituye un impor- 
tante elemento para el fomento de las relacio- 
nes amistosas entre los Estados, 

estimando  que la adopciön de norrnäs uni- 
formes aplicables a los contratos de com­
praventa internacional de mercaderias en las 
que se tengan en cuenta los diferentes siste- 
mas sociales, econömicos y juridicos contri- 
buiria a la supresiön de los obståculos juridi­
cos con que tropieza el comercio internacio­
nal y promoverfa el desarrollo del comercio 
internacional, 

han convenido  en lo siguiente:

D ELI
TILLÄMPNINGSOMRÅDE OCH ALLMÄN­
NA BESTÄMMELSER

PARTE I
AMBITO DE APLICACION Y DISPOSICIO- 
NES GENERALES

Kapitel I
Tillämpningsområde

Artikel /
1) Denna konvention är tillämplig på avtal 

om köp av varor mellan parter, vilkas affärs- 
ställen är belägna i skilda stater:

a) när dessa stater är fördragsslutande 
stater; eller

b) när internationellt privaträttsliga regler 
leder till att lagen i en fördragsslutande stat 
skall tillämpas.

2) Den omständigheten att parterna har

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1986/ 
87:128 intagna texten.

Capitulo I
Ambito de aplicaciön

Articulo I
1) La presente Convenciön se aplicarå a los 

contratos de com praventa de mercaderias en­
tre partes que tengan sus establecimientos en 
Estados diferentes:

a) cuando esos Estados sean Estados Cont- 
ratantes; o

b) cuando las norrnäs de derecho intema- 
cional privado prevean la aplicaciön de la ley 
de un Estado Contratante.

2) N o se tendrå en cuenta el hecho de que



places of business in different States is to be 
disregarded whenever this fact does not ap- 
pear either from the contract or from any 
dealings between, or from information dis- 
closed by, the parties at any time before or at 
the conclusion of the contract.

(3) Neither the nationality of the parties 
nor the civil or commercial character of the 
parties or of the contract is to be taken into 
consideration in determining the application 
of this Convention.

parties ont leur établissement dans des Etats 
différents lorsque ce fait ne ressort ni du con- 
trat, ni de transactions antérieures entre les 
parties, ni de renseignements donnés par 
elles å un moment quelconque avant la con­
clusion ou lors de la conclusion du contrat.

3) Ni la nationalité des parties ni le carac- 
tére civil ou commercial des parties ou du 
contrat ne sont pris en considération pour 
1’application de la présente Convention.

A rtide  2
This Convention does not apply to sales:

(a) of goods bought for personal, family or 
household use, unless the seller, at any time 
before or at the conclusion of the contract, 
neither knew nor ought to havé known that 
the goods were bought for any such use;

(b) by auction;
(c) on execution or otherwise by authority 

of law;
(d) o f stocks, shares, investment securi- 

ties, negotiable instruments o r money;
(e) of ships, vessels, hovercraft o raircraft;

(f) o f electricity.

A rtide  2
La présente Convention ne régit pas les 

ventes:
a) de marchandises achetées pour un usage 

personnel, familial ou domestique, å moins 
que le vendeur, å un moment quelconque 
avant la conclusion ou lors de la conclusion 
du contrat, n ’ait pas su et n’ait pas été censé 
savoir que ees marchandises étaient achetées 
pour un tel usage;

b) aux enchéres;
c) sur saisie ou de quelque autre maniére 

par autorité de justiee;
d) de valeurs mobiliéres, effets de com­

merce et monnaies;
e) de navires, bateaux, aéroglisseurs et 

aéronefs;
f) d ’electricité.

A rtide  3
(1) Contracts for the supply of goods to be 

manufactured or produced are to be consid- 
ered sales unless the party who orders the 
goods undertakes to supply a substantial part 
of the materials necessary for such manufac- 
ture or produetion.

(2) This Convention does not apply to con­
tracts in which the preponderant part of the 
obligations of the party who furnishes the 
goods consists in the supply of labour or oth- 
er services.

A rtide  4
This Convention govem s only the forma­

tion of the contract o f sale and the rights and

A rtide  3
1) Sont réputés ventes les contracts de 

foum iture de marchandises å fabriquer ou å 
produire, å moins que la partie qui com- 
mande celles-ci n ’ait å fournir une part essen- 
tielle des éléments matériels nécessaires å 
cette fabrication ou produetion.

2) La présente Convention ne s ’applique 
pas aux contrats dans lesquels la part prépon- 
dérante de 1’obligation de la partie qui foumit 
les marchandises consiste en une foumiture 
de main-d’oeuvre ou d ’autres services.

A rtid e  4
La présente Convention régit exclusive- 

ment la formation du contrat de vente et les



sina affärsställen i skilda stater skall inte be­
aktas då denna omständighet inte framgår av 
avtalet, tidigare affärsförbindelse mellan par­
terna eller av upplysningar som de har givit 
vid någon tidpunkt före eller vid avtalsslutet.

3) Hänsyn skall varken tas till parternas 
nationalitet eller till deras eller avtalets civila 
eller kommersiella karaktär då konventio­
nens tillämplighet skall fastställas.

las partes tengan sus establecimientos en Es- 
tados diferentes cuando ello no resulte del 
contrato, ni de los tratos entre ellas, ni de 
informaciön revelada por las partes en 
cualquier momento antes de la celebraciön 
del contrato o en el momento de su celebra­
ciön.

3) A los efectos de determ inar la aplicaciön 
de la presente Convenciön, no se tendrån en 
cuenta ni la nacionalidad de las partes ni el 
caråcter civil o comercial de las partes o del 
contrato.

Artikel 2
Denna konvention skall inte tillämpas på 

^  köp:
a) av en vara för köparens personliga bruk 

eller för hans familj eller hushåll, såvida inte 
säljaren före eller vid avtalsslutet varken 
visste eller borde ha vetat att varan köptes 
för sådant bruk;

b) på auktion;
c) vid exekutiv försäljning eller annars 

tvångsvis på grund av lag;
d) av värdepapper eller pengar;

e) av fartyg, svävare eller luftfartyg;

0  av elektricitet.

Artikel 3
1) Avtal om tillhandahållande av en vara 

som skall tillverkas eller framställas anses 
som köp, såvida inte den part som beställer 
varan åtar sig att tillhandahålla en väsentlig 
del av det material som behövs för en sådan 
tillverkning eller framställning.

2) Denna konvention tillämpas inte på av­
tal där den övervägande delen av den parts 
skyldigheter, som skall leverera varan, består 
i att tillhandahålla arbete eller andra tjänster.

Artikel 4
Denna konvention reglerar endast ingåen­

de av avtal om köp samt de rättigheter och

Articulo 2
La presente Convenciön no se aplicarå a las 
compraventas:

a) de mercaderias com pradas para uso per­
sonal, familiar o doméstico, saivo que el ven- 
dedor, en cualquier momento antes de la ce­
lebraciön del contrato o en el momento de su 
celebraciön, no hubiera tenido ni debiera ha­
ber tenido conocimiento de que las m ercade­
rias se com praban para ese uso;

b) en subastas;
c) judiciales;

d) de valöres mobiliarios, tftulos o efectos 
de comercio y dinero;

e) de buques, em barcaciones, aerodesliza- 
dores y aeronaves;

f> de electricidad.

Articulo 3
1) Se considerarån com praventas los con- 

tratos de suministro de mercaderias que 
hayan de ser manufacturadas o producidas, a 
menos que la parte que las encargue asuma la 
obligaciön de proporcionar una parte sustan- 
cial de los materiales necesarios para esa ma- 
nufactura o producciön.

2) La presente Convenciön no se aplicarå a 
los contratos en los que la parte principal de 
las obligaciones de la parte que proporcione 
las mercaderias consista en sum inistrar mano 
de obra o prestar otros servicios.

Articulo 4
La presente Convenciön regula exclusiva- 

mente la formaciön del contrato de com-



obligations of the seller and the buyer arising 
from such a contract. In particular, except as 
otherwise expressly provided in this Conven- 
tion, it is not concerned with:

(a) the validity of the contract or of any of 
its provisions or o f any usage;

(b) the effect which the contract may havé 
on the property in the goods sold.

droits et obligations qu’un tel contrat fait 
naitre entre le vendeur et 1’acheteur. En par- 
ticulier, sauf disposition contraire expresse 
de la présente Convention, celle-ci ne con- 
cem e pas:

a) la validité du contrat ni celle d ’aucune de 
ses clauses non plus que celle des usages;

b) les effets que le contrat peut avoir sur la 
propriété des marchandises vendues.

A rtid e  5
This Convention does not apply to the li- 

ability o f the seller for death or personal in­
jury caused by the goods to any person.

A rtide  5
La présente Convention ne s’applique pas 

å la responsabilité du vendeur pour décés ou 
lésions corporelles causés å quiconque par 
les marchandises.

A rtide  6
The parties may exclude the application of 

this Convention or, subject to a rtid e  12, 
derogate from or vary the effect of any of its 
provisions.

A rtide  6
Les parties peuvent exclure 1'application 

de la présente Convention ou, sous réserve 
des dispositions de 1’article 12, déroger å 
Tune quelconque de ses dispositions ou en 
modifier les effets.

Chapter II 
General Provisions

A rtide  7
(1) In the interpretation of this Convention, 

regard is to be had to its international charac- 
ter and to the need to promote uniformity in 
its application and the observance of good 
faith in international trade.

(2) Questions concerning matters governed 
by this Convention which are not expressly 
settled in it are to be settled in conformity 
with the general principles on which it is 
based or, in the absence of such principles, in 
conformity with the law applicable by virtue 
of the rules o f private international law.

Chapitre II 
Dispositions générales

A rtide  7
1) Pour 1’interpretation de la présente Con­

vention, il sera tenu compte de son caractére 
international et de la nécessité de promouvoir 
l’uniformité de son application ainsi que d ’as- 
surer le respect de la bonne foi dans le com­
merce international.

2) Les questions concernant les matiéres 
régies pär la présente Convention et qui ne 
sont pas expressém ent tranchées par elle se- 
ront réglées selon les principes généraux dont 
elle s’inspire ou, å défaut de ees principes, 
conformément å la loi applicable en vertu des 
régies du droit international privé.

A rtide  8
(I) For the purposes of this Convention 

statem ents made by and other conduct of a

A rtide  8
1) Aux fins de la présente Convention, les 

indications et les autres comportements



skyldigheter för säljaren och köparen som 
härrör från ett sådant avtal. Den gäller inte, 
om inte annat är uttryckligen föreskrivet i 
konventionen:

a) giltigheten av ett avtal eller någon av 
bestäm melserna i det eller giltigheten av nå­
gon sedvänja;

b) den verkan som avtalet kan ha på ägan­
derätten till den sålda varan.

Artikel 5
Denna konvention tillämpas inte på sälja­

rens ansvar för dödsfall eller annan person­
skada som varan förorsakar.

Artikel 6
Parterna kan komma överens om att denna 

konvention inte skall tillämpas eller, om inte 
annat följer av artikel 12, avvika från eller 
ändra verkan av vilken som helst av bestäm ­
melserna i den.

Kapitel II
Allmänna bestämmelser

Artikel 7
1) Vid tolkningen av denna konvention 

skall hänsyn tas till dess internationella ka­
raktär samt till behovet av att främja en en­
hetlig tillämpning av konventionen och ett 
iakttagande av god sed i internationell han­
del.

2) Frågor som regleras i denna konven­
tion, men som inte uttryckligen har lösts i 
den, skall lösas i enlighet med de allmänna 
principer som konventionen är grundad på 
eller, om sådana principer saknas, enligt den 
lag som är tillämplig enligt internationellt pri­
vaträttsliga regler.

Artikel 8
1) Vid tillämpningen av denna konvention 

skall en parts uttalanden och övriga uppträ-

praventa y los derechos y obligaciones del 
vendedor y del com prador dimanantes de ese 
contrato. Saivo disposiciön expresa en cont- 
rario de la presente Convenciön, ésta no con- 
cierne, en particular:

a) a la validez del contrato ni a la de ningu- 
na de sus estipulaciones, ni tam poco a la de 
cualquier uso;

b) a  los efectos que el contrato pueda pro- 
ducir sobre la propiedad de las mercaderfas 
vendidas.

Articulo 5
La presente Convenciön no se aplicarå a la 

responsabilidad del vendedor por la muerte o 
las lesiones corporales causadas a  una perso­
na por las mercaderfas.

Articulo 6
Las partes podrån excluir la aplicaciön de 

la presente Convenciön o, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el articulo 12, establecer excep- 
ciones a cualquiera de sus disposiciones o 
modificar sus efectos.

Capftulo II
Disposiciones generales

Articulo  7
1) En la interpretaciön de la presente 

Convenciön se tendrån en cuenta su caråcter 
internacional y la necesidad de promover la 
uniformidad en su aplicaciön y de asegurar la 
observancia de la buena fe en el comercio 
internacional.

2) Las cuestiones relativas a las materias 
que se rigen por la presente Convenciön que 
no estén expresam ente resueltas en ella se 
dirimirån de conformidad con los principios 
generales en los que se basa la presente 
Convenciön o, a falta de tales principios, de 
conformidad con la ley aplicable en virtud de 
las norrnäs de derecho internacional privado.

Articulo 8
1) A los efectos de la presente Convenciön, 

las declaraciones y otros actos de una parte



party are to be interpreted according to his 
intent where the other party knew or could 
not havé been unaware what that intent was.

(2) If the preceding paragraph is not appli- 
cable, statem ents made by and other conduct 
of a party are to be interpreted according to 
the understanding that a reasonable person of 
the same kind as the other party would havé 
had in the same circumstances.

(3) In determining the intent o f a party or 
the understanding a reasonable person would 
havé had, due consideration is to be given to 
all relevant circumstances of the case includ- 
ing the negotiations, any practices which the 
parties havé established between themselves, 
usages and any subsequent conduct of the 
parties.

d ’une partie doivent étre interprétés selon 
1’intention de celle-ci lorsque 1’autre partie 
connaissait ou ne pouvait ignorer cette inten­
tion.

2) Si le paragraphe précédent n ’est pas ap- 
plicable, les indications et autres comporte- 
ments d ’une partie doivent étre interprétés 
selon le sens qu’une personne raisonnable de 
méme qualité que 1’autre partie, placée dans 
la méme situation, leur aurait donné.

3) Pour déterminer 1’intention d ’une partie 
ou ce qu’aurait compris une personne raison­
nable, il doit étre tenu compte des circon- 
stances pertinentes, notamment des négocia- 
tions qui ont pu avoir lieu entre les parties, 
des habitudes qui se sont établies entre elles, 
des usages et de tout comportement ultérieur 
des parties.

A rtide  9
(1) The parties are bound by any usage to 

which they havé agreed and by any practices 
which they havé established between them­
selves.

(2) The parties are considered, unless oth- 
erwise agreed, to havé impliedly made appli- 
cable to their contract or its formation a us­
age of which the parties knew or ought to 
havé known and which in international trade 
is widely known to, and regularly observed 
by, parties to contracts o f the type involved 
in the particular trade concerned.

Article 10
For the purposes of this Convention:
(a) if a party has more thån one place of 

business, the place of business is that which 
has the closest relationship to the contract 
and its perform ance, having regard to the 
circumstances known to or contemplated by 
the parties at any time before or at the con- 
clusion of the contract;

(b) if a party does not havé a place of 
business, reference is to be made to his habit- 
ual residence.

A rtide  9
1) Les parties sont liées par les usages aux- 

quels elles ont consenti et par les habitudes 
qui se sont établies entre elles.

2) Sauf convention contraire des parties, 
celles-ci sont réputées s ’étre tacitement réfé- 
rées dans le contrat et pour sa formation å 
tout usage dont elles avaient connaissance ou 
auraient du avoir connaissance et qui, dans le 
commerce international, est largement connu 
et réguliérement observé par les parties å des 
contrats de méme type dans la branche com- 
merciale considérée.

A rtide  10
Aux fins de la présente Convention:
a) si une partie a plus d ’un établissement, 

{'etablissement ä prendre en considération 
est celui qui a la relation la plus étroite avec 
le contrat et son exécution eu égard aux cir- 
constances connues des parties ou envisa- 
gées par elles å un moment quelconque avant 
la conclusion ou lors de la conclusion du con­
trat;

b) si une partie n ’a pas détablissem ent, sa 
résidence habituelle en tient lieu.



dande tolkas i enlighet med hans avsikt, om 
den andra parten visste eller inte kunde ha 
varit om edveten om vilken avsikten var.

2) Om föregående stycke inte är tilllämp- 
ligt, skall en parts uttalanden och övriga upp­
trädande tolkas i enlighet med den uppfatt­
ning som en förnuftig person i den andra par­
tens ställning skulle ha fått under samma om­
ständigheter.

3) Vid fastställande av en parts avsikt eller 
hur en förnuftig person skulle ha uppfattat 
den, skall vederbörlig hänsyn tas till alla om­
ständigheter av betydelse, såsom avtalsför­
handlingarna, praxis som har utbildats mellan 
parterna, handelsbruk och annan sedvänja 
samt parternas senare uppträdande.

Artikel 9
1) Parterna är bundna av handelsbruk och 

annan sedvänja som de har samtyckt till och 
av praxis som de har utbildat mellan sig.

2) Om inte annat har överenskommits, 
anses parterna i fråga om sitt avtal eller dess 
ingående underförstått ha hänvisat till han­
delsbruk och annan sedvänja som parterna 
kände till eller borde ha känt till och som i 
internationell handel är allmänt känt och re­
gelbundet iakttas av parter i avtal av förelig­
gande typ vid det ifrågavarande slaget av 
handel.

Artikel 10
Vid tillämpning av denna konvention skall:
a) om en part har mer än ett affarsställe, 

det ställe beaktas till vilket avtalet och dess 
fullgörande har sin närmaste anknytning, 
med beaktande av de omständigheter som 
parterna kände till eller räknade med vid nå­
gon tidpunkt före eller vid avtalsslutet;

b) om en part inte har något affärsställe, 
avseende fästas vid hans hemvist.

deberån interpretarse conforme a su inten- 
ciön cuando la otra parte haya conocido o no 
haya podido ignorar cuål era esa intenciön.

2) Si el pårrafo precedente no fuere apli- 
cable, las declaraciones y otros actos de una 
parte deberån interpretarse conforme al sen­
tido que les habrfa dado en igual situaciön 
una persona razonable de la misma condiciön 
que la otra parte.

3) Para determ inar la intenciön de una 
parte o el sentido que habrfa dado una perso­
na razonable deberån tenerse debidamente 
en cuenta todas las circunstancias pertinen- 
tes del caso, en particular las negociaciones, 
cualesquiera pråcticas que las partes hubi- 
eran establecido entre ellas, los usos y el 
com portamiento ulterior de las partes.

Articulo 9
1) Las partes quedarån obligadas por 

cualquier uso en que hayan convenido y por 
cualquier pråctica que hayan establecido en­
tre ellas.

2) Saivo pacto en contrario, se considerarå 
que las partes han hecho tåcitam ente aplica- 
ble al contrato o a su formaciön un uso del 
que teman o debfan haber tenido conocimien- 
to y que, en el comercio intem acional, sea 
ampliamente conocido y regularmente ob- 
servado por las partes en contratos del mis- 
mo tipo en el tråfico mercantil de que se 
trate.

Articulo 10
A los efectos de la presente Convenciön:
a) si una de las partes tiene mås de un 

establecimiento, su éstablecimiento serå el 
que guarde la relaciön mås estrecha con el 
contrato y su cumplimiento, habida cuenta de 
las circunstancias conocidas o previstas por 
las partes en cualquier momento antes de la 
celebraciön del contrato, o en el momento de 
su celebraciön;

b) si una de las partes no tiene estableci­
miento, se tendrå en cuenta su residencia 
habitual.



A rtide  I I
A contract of sale need not be concluded in 

or evidenced by writing and is not subject to 
any other requirement as to form. It may be 
proved by any means, including witnesses.

Le contrat de vente n ’a pas å étre conclu ni 
constaté par écrit et n 'est soumis å aucune 
autre condition de forme. II peut étre prouvé 
par tous moyens, y compris par témoins.

A rtide  12
Any provision of a rtide  11, article 29 or 

Part II o f this Convention that allows a con­
tract o f sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance or oth­
er indication of intention to be made in any 
form other thån in writing does not apply 
where any party has his place of business in a 
Contracting State which has made a declara- 
tion under article 96 of this Convention. The 
parties may not derogate from or vary the 
effect o f this article.

A rtide  12
Toute disposition de 1’article 11, de 1’arti- 

cle 29 ou de la deuxiéme partie de la présente 
Convention autorisant une forme autre que la 
forme écrite, soit pour la conclusion ou pour 
la modification ou la résiliation amiable d ’un 
contrat de vente, soit pour toute oflfre, accep- 
tation ou autre manifestation d ’intention, ne
s'applique pas des lors qu'une des parties a
son établissement dans un Etat contractant 
qui a fait une déclaration conformément å 
1’article 96 de la présente Convention. Les 
parties ne peuvent déroger au présent article 
ni en modifier les effets.

A rtide  13
För the purposes of this Convention “ writ­

ing” includes telegram and telex.

A rtide  13
Aux fins de la présente Convention, le 

terme «écrit» doit s’entendre également des 
Communications adressées par télégramme 
ou par télex.

PART II
FORMATION OF THE CONTRACT

A rtide  14
(1) A proposal for concluding a contract 

addressed to one or more specific persons 
constitutes an offer if it is sufficiently definite 
and indicates the intention of the offer or to 
be bound in case of acceptance. A proposal is 
sufficiently definite if it indicates the goods 
and expressly or implicitly fixes or makes 
provision for determining the quantity and 
the price.

(2) A proposal other thån one addressed to 
one or more specific persons is to be consid- 
ered merely as an invitation to make offers, 
unless the contrary is dearly  indicated by the 
person making the proposal.

DEUXIÉME PARTIE 
FORMATION DU CONTRAT

1) Une proposition de conclure un contrat 
adressée å une ou plusieurs personnes déter- 
minées constitue une offre si elle est suffi- 
samment précise et si elle indique la volonté 
de son auteur d ’étre lié en cas d ’acceptation. 
Une proposition est suffisamment précise 
lorsqu’elle désigne les marchandises et, 
expressém ent ou implicitement, fixe la quan- 
tité et le prix ou donne des indications per- 
mettant de les déterminer.

2) Une proposition adressée å des per­
sonnes indéterminées est considérée seule- 
ment comme une invitation å 1’offre, å moins 
que la personne qui a fait la proposition n 'ait 
clairement indiqué le contraire.



Ett köpeavtal behöver inte ingås eller be­
kräftas i skriftlig form och behöver inte upp­
fylla något annat formkrav. Det kan styrkas 
på vilket sätt som helst, också med vittnen.

El contrato de com praventa no tendrå que 
celebrarse ni probarse por escrito ni estarå 
sujeto a ningun otro requisito de forma. Po- 
drå probarse por cualquier medio, incluso 
por testigos.

Artikel 12
De bestäm melser i artikel 11 eller 29 eller i 

del II av denna konvention som tillåter att 
köpeavtal ingås, ändras eller upphör genom 
överenskommelse i annat än skriftlig form 
eller att anbud, antagande svar eller någon 
annan viljeförklaring görs i annat än skriftlig 

i _ form gäller inte då en part har sitt affärsställe 
i en fördragsslutande stat som har avgivit en 
förklaring enligt artikel 96 i denna konven­
tion. Parterna får inte inskränka eller ändra 
verkan av denna artikel.

Artlculo 12
No se aplicarå ninguna disposiciön del ar­

tlculo 11, del artlculo 29 ni de la Parte II de la 
presente Convenciön que perm ita que la ce- 
lebraciön, la modificaciön o la extinciön por 
mutuo acuerdo del contrato de com praventa 
o la oferta, la aceptaciön o cualquier o tra 
manifestaciön de intenciön se hagan por un 
procedimiento que no sea por escrito, en el 
caso de que cualquiera de las partes tenga su 
establecimiento en un Estado Contratante 
que haya hecho una declaraciön con arreglo 
al artlculo 96 de la presente Convenciön. Las 
partes no podrån establecer excepciones a 
este artlculo ni modificar sus efectos.

Artikel 13
Vid tillämpning av denna konvention om­

fattar uttrycket ” skriftlig” även telegram och 
telex.

Artlculo 13 
A los efectos de la presente Convenciön, la 

expresiön ” por escrito” comprende el tele­
grama y el télex.

DEL II
INGÅENDE AV AVTAL

Artikel 14
1) Ett förslag om att sluta avtal som har 

ställts till en eller flera bestäm da personer 
utgör ett anbud, om det är tillräckligt preci­
serat och anger anbudsgivarens avsikt att bli

•  bunden i händelse av ett antagande svar. Ett 
förslag är tillräckligt preciserat om det anger 
vilken vara det är fråga om och uttryckligen 
eller underförstått fastställer eller ger anvis­
ning om hur mängd och pris skall fastställas.

PARTE II
FORMACION DEL CONTRATO

Artlculo 14
1) La propuesta de celebrar un contrato 

dirigida a una o varias personas determinadas 
constituirå oferta si es suficientemente preci­
sa e indica la intenciön del oferente de quedar 
obligado e n ‘caso de aceptaciön. Una pro­
puesta es suficientemente precisa si indica las 
mercaderlas y, expresa o tåcitam ente, senala 
la cantidad y el precio o prevé un medio para 
determinarlos.

2) Ett förslag som inte är ställt till en eller 2) Toda propuesta no dirigida a una o va­
flera bestäm da personer skall endast anses rias personas determ inadas serå considerada
utgöra en anmodan att inkomma med anbud, como una simple invitaciön a hacer ofertas, a
om inte den som framför förslaget klart anger menos que la persona que haga la propuesta
det motsatta. indique claram ente lo contrario.



Article 15
(1) An offer becomes effective when it 

reaches the oflferee.
(2) An offer, even if it is irrevocable, may 

be withdrawn if the withdrawal reaches the 
offeree before or at the same time as the 
offer.

Article 16
(1) Until a  contract is concluded an offer 

may be revoked if the revocation reaches the 
offeree before he has dispatched an accep- 
tance.

(2) However, an offer cannot be revoked:

(a) if it indicates, whether by stating a fixed 
time for acceptance or otherwise, that it is 
irrevocable; or

(b) if it was reasonable for the oflferee to 
rely on the offer as being irrevocable and the 
offeree has acted in reliance on the offer.

Article 17
An offer, even if it is irrevocable, is termi- 

nated when a rejection reaches the offeror.

Article 18
(1) A statement made by or other conduct 

of the offeree indicating assent to an offer is 
an acceptance. Silence or inactivity does not 
in itself amount to acceptance.

(2) An acceptance of an offer becomes ef­
fective at the moment the indication of assent 
reaches the offeror. An acceptance is not ef­
fective if the indication of assent does not 
reach the offeror within the time he has fixed 
or, if no time is fixed, within a reasonable 
time, due account being taken of the circum- 
stances of the transaction, including the ra- 
pidity of the means of communication em- 
ployed by the offeror. An oral offer must be 
accepted immediately unless the circum- 
stances indicate otherwise.

1) Une offre prend effet lorsqu’elle par- 
vient au destinataire.

2) Une offre, méme si elle est irrévocable, 
peut étre rétractée si la rétractation parvient 
au destinataire avant ou en méme temps que 
1’offre.

Article 16
1) Jusqu’a ce qu’un contrat ait été conclu, 

une offre peut étre révoquée si la révocation 
parvient au destinataire avant que celui-ci ait 
expédié une acceptation.

2) Cependant, une offre ne peut étre révo­
quée:

a) si elle indique, en fixant un délai déter- 
miné pour 1’acceptation, ou autrement, 
qu ’elle est irrévocable; ou

b) s ’il était raisonnable pour le destinataire 
de considérer 1’offre comme irrévocable et 
s’il a agi en consequence.

Article 17
Une offre, méme irrévocable, prend fm 

lorsque son rejet parvient å 1’auteur de 
foffre.

Article 18
1) Une déclaration ou autre comportement 

du destinataire indiquant qu’il acquiesce å 
une offre constitue une acceptation. Le si­
lence ou 1'inaction å eux seuls ne peuvent 
valoir acceptation.

2) L ’acceptation d ’une offre prend effet au 
moment ou 1’indication d ’acquiescement par­
vient å 1’auteur de foffre . L ’acceptation ne 
prend pas effet si cette indication ne parvient 
pas å fau teu r de foffre dans le délai qu’il a 
stipulé ou, å défaut d ’une telle stipulation, 
dans un délai raisonnable, compte tenu des 
circonstances de la transaction et de la rapi- 
dité des moyens de communication utilisés 
par fau teu r de foffre. Une offre verbale doit 
étre acceptée immédiatement, å moins que 
les circonstances n ’impliquent le contraire.



1) E tt anbud får verkan när det kommer 
fram till anbudstagaren.

2) Ett anbud får dras tillbaka även om det 
är oåterkalleligt, såvida meddelandet om att 
det dras tillbaka kommer fram till anbudsta­
garen före eller samtidigt som anbudet.

1) La oferta surtirå efecto cuando llegue al 
destinatario.

2) La oferta, aun cuando sea irrevocable, 
podrå ser retirada si su retiro Hega al destina­
tario antes o al mismo tiempo que la oferta.

Artikel 16
1) Till dess att ett avtal har slutits kan ett 

anbud återkallas om återkallelsen kommer 
fram till anbudstagaren innan han har avsänt 
ett antagande svar.

2) Ett anbud kan dock inte återkallas:

a) om det, genom att en bestämd tid för 
svar har fastställts eller på annat sätt anger 
att det inte kan återkallas; eller

b) om anbudstagaren rimligen kunde räkna 
med att anbudet inte kunde återkallas och 
anbudstagaren har handlat i förlitan på anbu­
det.

Articulo 16
1) La oferta podrå ser revocada hasta que 

se perfeccione el contrato si la revocaciön 
Hega al destinatario antes que éste haya en- 
viado la aceptaciön.

2) Sin embargo, la oferta no podrå revo- 
carse:

a) si indica, al senalar un plazo fijo para la 
aceptaciön o de otro modo, que es irrevoca­
ble; o

b) si el destinatario podia razonablemente 
considerar que la oferta era irrevocable y ha 
actuado basåndose en esa oferta.

Artikel 17
Ett anbud upphör att gälla, även om det 

inte kan återkallas, då ett avslag kommer 
fram till anbudsgivaren.

Articulo 17
La oferta, aun cuando sea irrevocable, 

quedarå extinguida cuando su rechazo llegue 
al oferente.

■Artikel 18
1) Ett uttalande eller annat uppträdande av 

anbudstagaren som visar att han samtycker

•  till ett anbud utgör ett antagande svar. Tyst­
nad eller overksamhet utgör inte i sig ett anta­
gande svar.

2) Ett antagande svar på ett anbud får ver­
kan när uttrycket för samtycke kommer fram 
till anbudsgivaren. Ett antagande svar får inte

•  verkan om svaret inte kommer fram till an­
budsgivaren inom den tid som han har satt ut 
eller, om ingen tid har satts ut, inom en tid 
som är skälig med vederbörlig hänsyn till hur 
snabbt kommunikationssätt anbudsgivaren 
har anlitat och till övriga omständigheter 
kring avtalet. Ett muntligt anbud måste antas 
omedelbart, om inte annat framgår av om­
ständigheterna.

Articulo 18
1) Toda declaraciön u otro acto del desti­

natario que indique asentimiento a una oferta 
constituirå aceptaciön. El silencio o la inac- 
ciön, por si solos, no constituirån aceptaciön.

2) La aceptaciön de la oferta surtirå efecto 
en el momento en que la indicaciön de asenti­
miento llegue al oferente. La aceptaciön no 
surtirå efecto si la indicaciön de asentimiento 
no Hega al oferente dentro del plazo que éste 
haya fijado o, si no se ha fijado plazo, dentro 
de un plazo razonable, habida cuenta de las 
circunstancias de la transacciön y, en parti- 
cular, de la rapidez de los medios de comuni- 
caciön em pleados por el oferente. La acepta­
ciön de las ofertas verbales tendrå que ser 
inmediata a menos que de las circunstancias 
resulte o tra cosa.



(3) However, if, by virtue of the offer or as 
a result o f practices which the parties havé 
established between themselves or of usage, 
the offeree may indicate assent by perform- 
ing an act, such as one relating to the dis- 
patch of the goods or payment o f the price, 
without notice to the offeror, the acceptance 
is effective at the moment the act is per­
formed, provided that the act is performed 
within the period of time laid down in the 
preceding paragraph.

3) Cependant, si, en vertu de 1’offre, des 
habitudes qui se sont établies entre les parties 
ou des usages, le destinataire de l’offre peut 
indiquer qu’il acquiesce en accomplissant un 
aete se rapportant, par exemple, å 1’expédi- 
tion des marchandises ou au paiement du 
prix, sans communication å 1’auteur de 
1’offre, 1’acceptation prend effet au moment 
ou cet aete est accompli, pour autant qu’il le 
soit dans les délais prévus par le paragraphe 
précédent.

A rtide  19
(1) A reply to an offer which purports to be 

an acceptance but contains additions, limita- 
tions or othcr modifications is a rejection of 
the offer and constitutes a counter-offer.

(2) However, a reply to an offer which 
purports to be an acceptance but contains 
additional or different terms which do not 
materially alter the term s of the offer consti­
tutes an acceptance, unless the offeror, with­
out undue delay, objects orally to the dis- 
crepancy or dispatches a notice to that efifect. 
If he does not so object, the terms of the 
contract are the term s of the offer with the 
modifications contained in the acceptance.

(3) Additional or different terms relating, 
among other things, to the price, payment, 
quality and quantity of the goods, place and 
time of delivery, extent of one party’s liabil- 
ity to the other or the settlement o f disputes 
are considered to alter the terms of the offer 
materially.

A rtide  19
1) Une réponse qui tend å étre 1’accepta- 

tion d ’une offre, mais qui contient des addi­
tions, des limitations ou autres modifications, 
est un rejet de 1’offre et constitue une contre- 
offre.

2) Cependant, une réponse qui tend å  étre 
facceptation d ’une offre, mais qui contient 
des éléments complémentaires ou différents 
n’altérant pas substantiellement les term es de 
1'offre, constitue une acceptation, å moins 
que 1’auteur de 1’offre, sans retard injustifié, 
n ’en reléve les différences verbalement ou 
n’adresse un avis å cet effet. S ’il ne le fait 
pas, les termes du contrat sont ceux de 
1’offre, avec les modifications comprises 
dans facceptation.

3) Des éléments complémentaires ou dif­
férents relatifs notamment au prix, au paie­
ment, å la qualité et å la quantité des mar­
chandises, au lieu et au moment de la livrai- 
son, å 1’etendue de la responsabilité d ’une 
partie å 1’égard de 1’autre ou au réglement des 
différends, sont considérés comme altérant 
substantiellement les term es de 1’oflfre.

A rtide  20
(1) A period of time for acceptance fixed by 

the offeror in a telegram or a letter begins to 
run from the moment the telegram is handed 
in for dispatch or from the date shown on the 
letter or, if no such date is shown, from the 
date shown on the envelope. A period of time 
for acceptance fixed by the offeror by tele- 
phone, telex or other means of instantaneous 
communication, begins to run from the mo-

A rtide  20
1) Le délai d ’acceptation fixé par 1’auteur 

de 1’offre dans un télégramme ou une lettre 
commence å courir au moment ou le télé­
gramme est remis pour expédition ou å la 
date qui apparait sur la lettre ou, å défaut, å la 
date qui apparait sur 1’enveloppe. Le délai 
d ’acceptation que 1’auteur de 1’offre fixe par 
téléphone, par télex ou par d ’autres moyens 
de communication instantanés commence å



3) Om emellertid anbudstagaren med stöd 
av anbudet eller praxis som har utbildats mel­
lan parterna eller handelsbruk eller annan 
sedvänja, utan att lämna något meddelande 
till anbudsgivaren, visar att han samtycker 
till anbudet genom en handling, såsom en 
som hänför sig till varans avsändande eller till 
betalningen, får det antagandet svaret verkan 
när handlingen utförs, under förutsättning att 
det sker inom den tid som har fastställts i 
föregående stycke.

Artikel 19
1) E tt svar på ett anbud som är avsett att 

vara ett antagande svar men som innehåller 
tillägg, begränsningar eller andra ändringar 
anses som avslag på anbudet och gäller som 
ett nytt anbud.

2) Ett svar på ett anbud, som är avsett att 
vara ett antagande svar men som innehåller 
tilläggsvillkor eller avvikande villkor som 
inte väsentligt ändrar villkoren i anbudet, 
skall likväl gälla som ett antagande svar, såvi­
da inte anbudsgivaren utan oskäligt dröjsmål 
muntligen gör invändningar mot avvikelsen 
eller avsänder ett meddelande med samma 
innebörd. Om han inte gör en sådan invänd­
ning, blir de villkor som framgår av anbudet 
avtalsvillkor med de ändringar som det anta­
gande svaret innehåller.

3) Tilläggsvillkor eller avvikande villkor 
om bland annat pris, betalning, varans kvali­
tet och mängd, plats och tid för avlämnande, 
omfattningen av den ena partens ansvarighet 
gentemot den andra parten eller lösning av 
tvister anses väsentligt ändra villkoren i an­
budet.

Artikel 20
1) En tid för avgivande av svar som an­

budsgivaren har satt ut i ett telegram eller 
brev börjar löpa från den tidpunkt då tele­
grammet inlämnas för befordran eller från det 
datum som framgår av brevet eller, om inget 
sådant datum framgår, från poststämpelns 
datum. En tid för avgivande av svar som 
anbudsgivaren har bestämt i telefonsamtal, 
telex eller annat omedelbart kommunika-

3) No obstante, si, en virtud de la oferta, 
de pråcticas que las partes hayan establecido 
entre ellas o de los usos, el destinatario puede 
indicar su asentimiento ejecutando un acto 
relativo, por ejemplo, a  la expediciön de las 
mercaderias o al pago del precio, sin comuni- 
caciön al oferente, la aceptaciön surtirå efec- 
to en el momento en que se ejecute ese acto, 
siempre que esa ejecuciön tenga lugar dentro 
del plazo establecido en el pärrafo preceden- 
te.

Articulo 19
1) La respuesta a una oferta que pretenda 

ser una aceptaciön y que contenga adiciones, 
limitaciones u otras modificaciones se consi- 
derarå como rechazo de la oferta y consti- 
tuirå una contraoferta.

2) No obstante, la respuesta a  una oferta 
que pretenda ser una aceptaciön y que con­
tenga elementos adicionales o diferentes que 
no alteren sustancialm ente los de la oferta 
constituirå aceptaciön a menos que el oferen­
te, sin dem ora injustificada, objete verbal- 
mente la discrepancia o envie una comunica- 
ciön en tal sentido. De no hacerlo asf, los 
términos del contrato serån los de la oferta 
con las modificaciones contenidas en la acep­
taciön.

3) Se considerarå que los elementos adi­
cionales o diferentes relativos, en particular, 
al precio, al pago, a la calidad y la cantidad de 
las mercaderias, al lugar y la fecha de la en- 
trega, al grado de responsabilidad de una pa­
rte con respecto a la otra o a la soluciön de las 
controversias alteran sustancialmente los ele­
mentos de la oferta.

Articulo 20
1) El plazo de aceptaciön fijado por el ofe­

rente en un telegrama o en una caria co- 
menzarå a correr desde el momento en que el 
telegrama sea entregado para su expediciön o 
desde la fecha de la caria o, si no se hubiere 
indicado ninguna, desde la fecha que figure 
en el sobre. El plazo de aceptaciön fijado por 
el oferente por teléfono, télex u otros medios 
de comunicaciön instantånea com enzarå a



ment that the offer reaches the offeree.

(2) Official holidays or non-business days 
occurring during the period for acceptance 
are included in calculating the period. How- 
ever, if a notice of acceptance cannot be de­
livered at the address of the offeror on the 
last day of the period because that day falls 
on an official holiday or a non-business day at 
the place of business of the offeror, the peri­
od is extended until the first business day 
which follows.

courir au moment oö 1’offre parvient au des- 
tinataire.

2) Les jours fériés ou chömés qui tombent 
pendant que court le délai d'acceptation sont 
comptés dans le calcul de ce délai. Cepen- 
dant, si la notification ne peut étre remise å 
1’adresse de 1’auteur de 1’offre le dernier jour 
du délai, parce que celui-ci tombe un jour 
férié ou chömé au lieu d ’établissement de 
1’auteur de 1’offre, le délai est prorogé jus- 
qu 'au premier jour ouvrable suivant.

A rtide  21
(1) A late acceptance is nevertheless effec- 

tive as an acceptance if without delay the 
offeror orally so informs the offeree or dis- 
patches a notice to that effect.

(2) If a letter o r other writing containing a 
late acceptance shows that it has been sent in 
such circumstances that if its transmission 
had been normal it would havé reached the 
offeror in due time, the late acceptance is 
effective as an acceptance unless, without 
delay, the offeror orally informs the offeree 
that he considers his offer as having lapsed or 
dispatches a notice to that effect.

A rtide  21
1) Une acceptation tardive produit néan- 

moins effet en tant qu’acceptation si, sans 
retard, 1’auteur de 1’offre en informe verbale- 
ment le destinataire ou lui adresse un avis å 
cet effet.

2) Si la lettre ou autre écrit contenant une 
acceptation tardive révéle qu’elle a été expé- 
diée dans des conditions telles que, si sa 
transmission avait été réguliére, elle serait 
parvenue å temps å 1'auteur de 1’offre, l’ac- 
ceptation tardive produit effet en tant qu’ac- 
ceptation å moins que, sans retard, 1’auteur 
de 1’offre n’informe verbalement le destina­
taire de l’offre qu’il considére que son offre 
avait pris fin ou qu ’il ne lui adresse un avis å 
cet effet.

A rtide  22
An acceptance may be withdrawn if the 

withdrawal reaches the offeror before or at 
the same time as the acceptance would havé 
become effective.

A rtide  23
A contract is concluded at the moment 

when an acceptance of an offer becomes ef­
fective in accordance with the provisions of 
this Convention.

A rtide  22
L'acceptation peut étre rétractée si la ré- 

tractation parvient å 1’auteur de 1’offre avant 
le moment ou 1’acceptation aurait pris effet 
ou å ce moment.

A rtide  23
Le contrat est conclu au moment ou l’ac- 

ceptation d ’une offre prend effet conformé- 
ment aux dispositions de la présente Conven­
tion.

A rtide  24
For the purposes of this Part of the Con­

vention, an offer, declaration of acceptance 
or any other indication of intention

A rtide  24
Aux fins de la présente partie de la Con­

vention, une offre, une déclaration d ’accep- 
tation ou toute autre manifestation d ’inten-



tionsmedel börjar löpa från den tidpunkt då 
anbudet kommer fram till anbudstagaren.

2) Officiella helgdagar eller fridagar som 
infaller under acceptfristen tas med vid be­
räkningen av tiden. Om emellertid ett medde­
lande om antagande svar inte kan avlämnas 
på anbudsgivarens adress sista dagen av fris­
ten därför att denna dag infaller på en officiell 
helgdag eller fridag på anbudsgivarens affärs- 
ställe, förlängs fristen till den första efterföl- 
jande arbetsdagen.

correr desde el momento en que la oferta 
llegue al destinatario.

2) Los dias feriados oficiales o no labora- 
bles no se excluirån del cöm puto del plazo de 
aceptaciön. Sin embargo, si la comunicaciön 
de aceptaciön no pudiere ser entregada en la 
direcciön del oferente el dia del vencimiento 
del plazo, por ser ese dfa feriado oficial o no 
laborable en el lugar del establecimiento del 
oferente, el plazo se prorrogarå hasta el pri­
mer dfa laborable siguiente.

Artikel 21
1) Ett antagande svar som kommer för

•  sent gäller likväl som antagande svar, om 
anbudsgivaren utan dröjsmål muntligen med­
delar anbudstagaren detta eller avsänder ett 
meddelande med samma innebörd.

2) Om det av ett brev eller någon annan 
skriftlig handling som innehåller ett försenat 
antagande svar framgår att det sänts under 
sådana om ständigheter att det, om dess be­
fordran hade varit normal, skulle ha kommit 
fram till anbudsgivaren i tid, gäller det förse­
nade svaret som ett antagande svar, om inte 
anbudsgivaren utan dröjsmål muntligen med­
delar anbudstagaren att han anser att hans 
anbud inte längre gäller eller avsänder ett 
meddelande med samma innehåll.

Articulo 21
1) La aceptaciön tardfa surtirå, sin em bar­

go, efecto como aceptaciön si el oferente, sin 
demora, informa verbalmente de ello al desti­
natario o le envfa una comunicaciön en tal 
sentido.

2) Si la carta u otra comunicaciön por es- 
crito que contenga una aceptaciön tardfa indi- 
ca que ha sido enviada en circunstancias tales 
que si su transmisiön hubiera sido normal 
habrfa llegado al oferente en el plazo debido, 
la aceptaciön tardfa surtirå efecto como acep­
taciön a menos que, sin dem ora, el oferente 
informe verbalmente al destinatario de que 
considera su oferta caducada o le envfe una 
comunicaciön en tal sentido.

Artikel 22
Ett antagande svar kan återkallas, om åter- 

kallelsen kommer fram till anbudsgivaren in- 
nan eller samtidigt som det antagande svaret 
skulle ha fått verkan.

Articulo 22 
La aceptaciön podrå ser retirada si su reti- 

ro Hega al oferente antes que la aceptaciön 
haya surtido efecto o en ese momento.

Artikel 23
I Ett avtal sluts vid den tidpunkt då ett anta­

gande svar på anbud får verkan i enlighet 
med bestäm melserna i denna konvention.

Articulo 23
El contrato se perfeccionarå en el momen­

to de surtir efecto la aceptaciön de la oferta 
conforme a lo dispuesto en la presente 
Convenciön.

Artikel 24
Vid tillämpningen av denna del av konven­

tionen anses ett anbud, ett antagande svar 
eller någon annan viljeförklaring ” komma

Articulo 24
A los efectos de esta Parte de la presente 

Convenciön, la oferta, la declaraciön de 
aceptaciön o cualquier otra manifestaciön de
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“ reaches”  the addressee when it is made 
orally to him or delivered by any other means 
to him personally, to his place of business or 
mailing address or, if he does not havé a 
place of business or mailing address, to his 
habitual residence.

tion «parvient» å son destinataire lorsqu’elle 
lui est faite verbalement ou est délivrée par 
tout autre moyen au destinataire lui-méme, å 
son établissement, å son adresse postale ou, 
s’il n’a pas d ’établissement ou d ’adresse pos­
tale, å sa résidence habituelle.

PART III 
SALE OF GOODS

Ghapter I 
General Provisions

A rtid e  25
A breach of contract committed by one of 

the parties is fundamental if it results in such 
detriment to the other party as substantially 
to deprive him of what he is entitled to expect 
under the contract, unless the party in breach 
did not foresee and a reasonable person of 
the same kind in the same circumstances 
would not havé foreseen such a result.

TROISIEME PARTIE 
VENTE DE MARCHANDISES

Chapitre I ^
Dispositions générales

A rtide  25
Une contravention au contrat commise par 

1'une des parties est essentielle lorsqu’elle 
cause å l’autre partie un préjudice tel qu’elle 
la prive substantiellement de ce que celle-ci 
était en droit d ’attendre du contrat, å moins 
que la partie en défaut n ’ait pas prévu un tel 
résultat et qu 'une personne raisonnable de 
méme qualité placée dans la méme situation 
ne 1'aurait pas prévu non plus.

A rtide  26
A declaration of avoidance of the contract 

is effective only if made by notice to the other 
party.

A rtide  27
Unless otherwise expressly provided in 

this Part o f the Convention, if any notice, 
request or other communication is given or 
made by a party in accordance with this Part 
and by means appropriate in the circum­
stances, a delay or error in the transmission 
of the communication or its failure to arrive 
does not deprive that party of the right to rely 
on the communication.

A rtide  26
Une déclaration de résolution du contrat 

n ’a d ’effet que si elle est faite par notification 
å 1’autre partie.

A rtide  27
Sauf disposition contraire expresse de la 

présente partie de la Convention, si une noti- 
fication, demande ou autre communication 
est faite par une partie au contrat conformé- 
ment å la présente partie et par un moyen 
approprié aux circonstances, un retard ou 
une erreur dans la transmission de la commu- 
nication ou le fait qu'elle n ’est pas arrivée 
destination ne prive pas cette partie au con­
trat du droit de s ’en prévaloir.

A rtid e  28
If, in accordance with the provisions of this 

Convention, one party is entitled to require 
performance of any obligation by the other 
party, a court is not bound to enter a judge-

A rtide  28
Si, conformément aux dispositions de la 

présente Convention, une partie a le droit 
d ’exiger de 1’autre 1’exécution d ’une obliga­
tion, un tribunal n’est tenu d ’ordonner l’exé-



fram ” till adressaten då den görs muntligen 
till honom eller på annat sätt avlämnas till 
honom personligen, på hans affarsställe eller 
postadress eller, om han inte har något affars­
ställe eller någon postadress, på hans hem­
vist.

intenciön “ Hega” al destinatario cuando se le 
comunica verbalmente o se entrega por cu- 
alquier otro medio al destinatario personal- 
mente, o en su establecimiento o direcciön 
postal o, si no tiene establecimiento ni direc­
ciön postal, en su residencia habitual.

DEL III
KÖP AV VAROR

PARTE III
COMPRAVENTA DE MERCADERIAS

Kapitel I
Allmänna bestämmelser

Artikel 25
Ett avtalsbrott från ena partens sida är vä­

sentligt om det medför en sådan olägenhet för 
den andra parten att det i huvudsak berövar 
honom vad han hade rätt att vänta sig enligt 
avtalet. Avtalsbrottet är dock inte väsentligt 
om den part som är skyldig till avtalsbrottet 
inte förutsåg och en förnuftlig person i sam­
ma ställning under samma omständigheter 
inte heller skulle ha förutsett ett sådant resul­
tat.

Capitulo I
Disposiciones generales

Articulo 25
El incumplimiento del contrato por una de 

las partes sera esencial cuando cause a la otra 
parte un peijuicio tal que la prive sustancial- 
mente de lo que tem a derecho a esperar en 
virtud del contrato, saivo que la parte que 
haya incumplido no hubiera previsto tal re- 
sultado y que una persona razonable de la 
misma condiciön no lo hubiera previsto en 
igual situaciön.

Artikel 26
En hävningsförklaring gäller endast om 

den görs genom ett meddelande till den andra 
parten.

Articulo 26
La declaraciön de resoluciön del contrato 

surtirå efecto sölo si se com unica a la otra 
parte.

Artikel 27
Om inte annat uttryckligen anges i denna 

del av konventionen, gäller för de fall då en 
part lämnar en underrättelse, en uppmaning 
eller något annat meddelande i enlighet med 
denna del och med anlitande av ett med hän­
syn till omständigheterna lämpligt medel för 
befordran, att dröjsmål eller fel vid befordran 
av meddelandet eller dess uteblivna fram­
komst inte berövar denna part rätten att åbe­
ropa meddelandet.

Articulo 27
Saivo disposiciön expresa en contrario de 

esta Parte de la presente Convenciön, si una 
de las partes hace cualquier notificaciön, pe­
tition  u o tra comunicaciön conforme a dicha 
Parte y por medios adecuados a las circun- 
stancias, las dem oras o los errores que 
puedan producirse en la transmisiön de esa 
comunicaciön o el hecho de que no llegue a 
su destino no privarån a esa parte del derecho 
a invocar tal comunicaciön.

Artikel 28
Om en part i enlighet med bestäm melserna 

i denna konvention har rätt att kräva att den 
andra parten fullgör en skyldighet, är en dom­
stol inte skyldig att meddela dom på natura-

Articulo 28 
Si, conforme a lo dispuesto en la presente 

Convenciön, una parte tiene derecho a exigir 
de la o tra al el cumplimiento de una obliga­
tion , el tribunal no estarå obligado a ordenar



ment for specific performance unless the 
court would do so under its own law in re- 
spect of similar contracts o f sale not gov- 
erned by this Convention.

cution en nature que s'il le ferait en vertu de 
son propre droit pour des contrats de vente 
semblables non régis par la présente Conven­
tion.

Article 29
(1) A contract may be modified or termi- 

nated by the mere agreement of the parties.

(2) A contract in writing which contains a 
provision requiring any modification or ter- 
mination by agreement to be in writing may 
not be otherwise modified or terminated by 
agreement. However, a party may be pre- 
cluded by his conduct from asserting such a 
provision to the extent that the other party 
has relied on that conduct.

Article 29
1) Un contrat peut étre modifié ou résilié 

par accord amiable entre les parties.

2) Un contrat écrit qui contient une dispo- 
sition stipulant que toute modification ou ré- ^ P  
siliation amiable doit étre faite par écrit ne
peut étre modifié ou résilié å 1'amiable sous 
une autre forme. Toutefois, le comportement 
de Tune des parties peut l’em pécher d ’invo- 
quer une telle disposition si l'autre partie 
s’est fondée sur ce comportement.

Chapter II
Obligations of the Seller

Article 30
The seller must deliver the goods, hand 

över any documents relating to them and 
transfer the property in the goods, as re- 
quired by the contract and this Convention.

Chapitre II
Obligations du vendeur

Article 30
Le vendeur s ’oblige, dans les conditions 

prévues au contrat et par la présente Conven­
tion, å livrer les marchandises, å en trans- 
férer la propriété et, s’il y a lieu, å remettre 
les docum ents s ’y rapportant.

Section I.
Delivery o f  the goods and handing över o f  
documents

Article 31
If the seller is not bound to deliver the 

goods at any other particular place, his obli­
gation to deliver consists:

(a) if the contract o f sale involves carriage 
of the goods -  in handing the goods över to 
the first carrier for transmission to the buyer;

(b) if, in cases not within the preceding 
subparagraph, the contract relätes to specific 
goods, or unidentified goods to be drawn 
from a specific stock or to be manufactured 
or produced, and at the time of the conclu- 
sion of the contract the parties knew that the 
goods were at, or were to be manufactured or

Section I.
Livraison des marchandises et remise des 
documents

Si le vendeur n’est pas tenu de livrer les 
marchandises en un autre lieu particulier, son 
obligation de livraison consiste:

a) lorsque le contrat de vente implique un 
transport des marchandises, å remettre les ^ P  
marchandises au premier transporteur pour 
transmission å facheteur;

b) lorsque, dans les cas non visés au précé- 
dent alinéa, le contrat pörte sur un corps 
certain ou sur une chose de genre qui doit 
étre prélevée sur une masse déterminée ou 
qui doit étre fabriquée ou produite et lorsque, 
au moment de la conclusion du contrat, les 
parties savaient que les marchandises se



fullgörelse, om inte domstolen skulle göra 
detta enligt sitt eget lands lagstiftning i fråga 
om liknande köp som inte regleras av kon­
ventionen.

el cumplimiento expecifico a menos que lo 
hiciere, en virtud de su propio derecho, res- 
pecto de contratos de com praventa similares 
no regidos por la presente Convenciön.

Artikel 29
1) Ett avtal kan ändras eller bringas att 

upphöra genom en överenskommelse mellan 
parterna.

2) E tt skriftligt avtal som innehåller en be­
stämmelse att en ändring eller ett upphävan­
de av avtalet måste ske genom skriftlig över­
enskommelse kan inte ändras eller bringas att 
upphöra genom en överenskommelse på an­
nat sätt. En part kan emellertid genom sitt 
handlande förlora möjligheten att åberopa en 
sådan bestämmelse i den mån den andra par­
ten har förlitat sig på detta handlande.

Articulo 29
1) El contrato podrå modificarse o ex- 

tinguirse por mero acuerdo entre las partes.

2) Un contrato por escrito que contenga 
una estipulaciön que exija que toda modifica- 
ciön o extinciön por mutuo acuerdo se haga 
por escrito no podrå modificarse ni extinguir- 
se por mutuo acuerdo de otra forma. No ob- 
stante, cualquiera de las partes quedarå vin- 
culada por sus propios actos y no podrå 
alegar esa estipulaciön en la medida en que la 
otra parte se haya basado en tales actos.

Kapitel II
Säljarens skyldigheter

Artikel 30
Säljaren är skyldig att avlämna varan, 

överlämna dokument avseende varan samt 
överföra äganderätten till varan på det sätt 
som avtalet och konventionen förutsätter.

Capitulo II
Obligaciones del vendedor

Articulo 30
El vendedor deberå entregar las mercade- 

rias, transm itir su propiedad y entregar 
cualesquiera docum entos relacionados con 
ellas en las condiciones establecidas en el 
contrato y en la presente Convenciön.

Avdelning I
Avlämnande av varan och överlämnande av 
dokum ent

Artikel 31
Om säljaren inte skall avlämna varan på 

någon annan bestämd plats, består hans skyl­
dighet att avlämna varan

a) om köpeavtalet förutsätter att varan 
skall transporteras, i att överlämna varan till 
den förste transportören för vidarebefordran 
till köparen;

b) om avtalet, i de fall som inte omfattas 
av föregående punkt, hänför sig till en be­
stämd vara eller till en vara som inte är be­
stämd men som skall tas ur ett bestäm t parti, 
eller som skall tillverkas eller framställas och 
parterna vid avtalsslutet kände till att varan 
befann sig eller skulle tillverkas eller fram-

Secciön I.
Entrega de las mercaderias y de los docu­
mentos

Articulo 31
Si el vendedor no estuviere obligado a en­

tregar las mercaderias en otro lugar determi- 
nado, su obligaciön de entrega consistirå:

a) cuando el contrato de com praventa 
implique el transporte de las m ercaderias, en 
ponerlas en poder del primer porteador para 
que las traslade al com prador;

b) cuando, en los casos no comprendidos 
en el apartado precedente, el contrato verse 
sobre mercaderias ciertas o sobre mercade­
rias no identificadas que hayan de extraerse 
de una masa determ inada o que deban ser 
manufacturadas o producidas y cuando, en el 
momento de la celebraciön dels contrato, las



produced at, a particular place -  in placing 
the goods at the buyer’s disposal at that 
place;

(c) in other cases -  in placing the goods at 
the buyer’s disposal at the place where the 
seller had his place of business at the time of 
the conclusion of the contract.

A rtide  32
(1) If the seller, in accordance with the 

contract or this Convention, hands the goods 
över to a carrier and if the goods are not 
dearly  identified to the contract by markings 
on the goods, by shipping documents or oth- 
erwise, the seller must give the buyer notice 
of the consignment specifying the goods.

(2) If the seller is bound to arrange for 
carriage of the goods, he must make such 
contracts as are necessary for carriage to the 
place fixed by means of transportation appro- 
priate in the circumstances and according to 
the usual terms för such transportation.

(3) If the seller is not bound to effect insur- 
ance in respect o f the carriage of the goods, 
he must, at the buyer’s request, provide him 
with all available information necessary to 
enable him to effect such insurance.

A rtide  33
The seller must deliver the goods:

(a) if a date is fixed by or determinable 
from the contract, on that date;

(b) if a period of time is fixed by or deter­
minable from the contract, at any time within 
that period unless circumstances indicate 
that the buyer is to choose a date; or

(c) in any other case, within a reasonable 
time after the conclusion of the contract.

trouvaient ou devaient étre fabriquées ou 
produites en un lieu particulier, å mettre les 
marchandises å la disposition de 1’acheteur 
en ce lieu;

c) dans les autres cas, å mettre les mar­
chandises å la disposition de 1’acheteur au 
lieu ou le vendeur avait son établissement au 
moment de la conclusion du contrat.

A rtide 32
1) Si, conformément au contrat ou å la 

présente Convention, le vendeur remet les 
marchandises å un transporteur et si les mar­
chandises ne sont pas clairement identifiées 
aux fins du contrat par 1’apposition d'un 
signe distinctif sur les marchandises, par des 
docum ents de transport ou par tout autre 
moyen, le vendeur doit donner å 1’acheteur 
avis de 1’expédition en désignant spécifique- 
ment les marchandises.

2) Si le vendeur est tenu de prendre des 
dispositions pour le transport des marchan­
dises, il doit conclure les contrats nécessaires 
pour que le transport soit effectué jusqu’au 
lieu prévu, par les moyens de transport ap- 
propriés aux circonstances et selon les condi- 
tions usuelles pour un tel transport.

3) Si le vendeur n ’est pas tenu de souscrire 
lui-méme une assurance de transport, il doit 
fournir å 1’acheteur, å la demande de celui-ci, 
tous renseignements dont il dispose qui sont 
nécessaires å la conclusion de cette assur­
ance.

A rtide  33
Le vendeur doit livrer les marchandises:

a) si une date est fixée par le contrat ou 
déterminable par référence au contrat, å cette 
date;

b) si une période de temps est fixée par le 
contrat ou déterminable pär référence au 
contrat, å un moment quelconque au cours de 
cette période, å moins qu’il ne résulte des 
circonstances que c ’est å 1’acheteur de choi- 
sir une date; ou

c) dans tous les autres cas, dans un délai 
raisonnable å partir de la conclusion du con­
trat.



ställas på en bestämd plats, i att ställa varan 
till köparens förfogande på denna plats;

c) i övriga fall, i att ställa varan till köpa­
rens förfogande på den plats där säljaren 
hade sitt affarsställe vid avtalsslutet.

Artikel 32
1) Om säljaren, i enlighet med avtalet eller 

denna konvention, överlämnar varan till en 
transportör och om varan inte klart har hän­
förts till avtalet genom märkning av varan, 
genom transportdokum ent eller på annat sätt, 
skall säljaren lämna ett meddelande till köpa- 
ren om försändelsen med specificering av 
varan.

2) Om säljaren skall ordna transporten av 
varan, skall han sluta nödvändiga avtal för 
transport till den angivna orten med efter om­
ständigheterna lämpligt transportm edel och 
på sedvanliga villkor för sådana transporter.

3) Om säljaren inte skall teckna transport­
försäkring för varan, skall han på köparens 
begäran tillhandahålla denne alla tillgängliga 
uppgifter som behövs för att denne skall kun­
na teckna en sådan försäkring.

Artikel 33
Säljaren skall avlämna varan:

a) om en viss tidpunkt är fastställd i eller 
följer av avtalet, vid denna tidpunkt;

b) om en viss tidrymd är fastställd i eller 
följer av avtalet, när som helst under denna 
tidrymd, såvida det inte framgår av om stän­
digheterna att köparen skall välja tidpunkten; 
eller

c) i andra fall, inom skälig tid efter avtals­
slutet.

partes sepan que las m ercaderias se encuen- 
tran o deben ser manufacturadas o produci- 
das en un lugar determinado, en ponerlas a 
disposiciön del com prador en ese lugar;

c) en los demås casos, en poner las m erca­
derias a disposiciön del com prador en el lugar 
donde el vendedor tenga su establecimiento 
en el momento de la celebraciön del contrato.

Articulo 32
1) Si el vendedor, conforme al contrato o a 

la presente Convenciön, pusiere las m ercade­
rias en poder de un porteador y éstas no 
estuvieren claramente identificadas a los 
efectos del contrato mediante senales en el­
las, mediante los docum entos de expediciön 
o de otro modo, el vendedor deberå enviar al 
com prador un aviso de expediciön en el que 
se especifiquen las mercaderias.

2) El vendedor, si estuviere obligado a dis- 
poner el transporte de las m ercaderias, debe­
rå concertar los contratos necesarios para 
que éste se efectue hasta el lugar senalado 
por los medios de transporte adecuados a las 
circunstancias y en las condiciones usuales 
para tal transporte.

3) El vendedor, si no estuviere obligado a 
contratar un seguro de transporte, deberå 
proporcionar al com prador, a peticiön de 
éste, toda la informaciön disponible que sea 
necesaria para contratar ese seguro.

Articulo 33
El vendedor deberå entregar las m ercade­

rias:
a) cuando, con arreglo al contrato, se haya 

fijado o pueda determ inarse una fecha, en esa 
fecha; o

b) cuando, con arreglo al contrato, se haya 
fijado o pueda determ inarse un plazo, en 
cualquier momento dentro de ese plazo, a 
menos que de las circunstancias resulte que 
corresponde al com prador elegir la fecha; o

c) en cualquier otro caso, dentro de un 
plazo razonable a partir de la celebraciön del 
contrato.



A rtide  34
If the seller is bound to hand över docu- 

ments relating to the goods, he must hand 
them över at the time and place and in the 
form required by the contract. If the seller 
has handed över docum ents before that time, 
he may, up to that time, cure any lack of 
conformity in the docum ents, if the exercise 
of this right does not cause the buyer unrea- 
sonable inconvenience or unreasonable ex- 
pense. However, the buyer retains any right 
to claim damages as provided for in this Con- 
vention.

Si le vendeur est tenu de remettre les docu­
ments se rapportant aux marchandises, il doit 
s ’acquitter de cette obligation au moment, au 
lieu et dans la forme prévus au contrat. En 
cas de remise anticipée, le vendeur conserve, 
jusqu 'au  moment prévu pour la remise, le 
droit de réparer tout défaut de conformité des 
documents, å condition que 1'exercice de ce 
droit ne cause å 1’acheteur ni inconvénients 
ni frais déraisonnables. Toutefois, 1’acheteur 
conserve le droit de demander des dom- 
mages-intéréts conformément å la présente 
Convention.

Section II.
Conformity o f  the goods and third party 
claims

A rtide 35
(1) The seller must deliver goods which are 

o f the quantity, quality and description re­
quired by the contract and which are con- 
tained or packaged in the manner required by 
the contract.

(2) Except where the parties havé agreed 
otherwise, the goods do not conform with the 
contract unless they:

(a) are fit for the purposes for which goods 
of the same description would ordinarily be 
used;

(b) are fit for any particular purpose ex- 
pressly or impliedly made known to the seller 
at the time of the conclusion of the contract, 
except where the circumstances show that 
the buyer did not rely, or that it was unrea­
sonable for him to rely, on the seller’s skill 
and judgement;

(c) possess the qualities of goods which the 
seller has held to the buyer as a sample or 
model;

(d) are contained or packaged in the man­
ner usual för such goods or, where there is no 
such manner, in a manner adequate to pre- 
serve and protect the goods.

(3) The seller is not liable under subpara- 
graphs (a) to (d) of the preceding paragraph

Section II.
Conformité des marchandises et droits ou 
pretentions de tiers

A rtide  35
1) Le vendeur doit livrer des marchandises 

dont la quantité, la qualité et le type répon- 
dent å ceux qui sont prévus au contrat, et 
dont 1'emballage ou le conditionnement cor- 
respond å celui qui est prévu au contrat.

2) A moins que les parties n ’en soient con- 
venues autrement, les marchandises ne sont 
conformes au contrat que si:

a) elles sont propres aux usages auxquels 
serviraient habituellement des marchandises 
du méme type;

b) elles sont propres å tout usage spécial 
qui a été porté expressém ent ou tacitement å 
la connaissance du vendeur au moment de la 
conclusion du contrat, sauf s ’il résulte des 
circonstances que 1’acheteur ne s ’en est pas 
remis ä la compétence ou å 1'appréciation du 
vendeur ou qu ’il n ’était pas raisonnable de sa 
part de le faire;

c) elles possédent les qualités d ’une mar- 
chandise que le vendeur a présentée å 1’ache- 
teur comme échantillon ou modéle;

d) elles sont emballées ou conditionnées 
selon le mode habituel pour les marchandises 
du méme type ou, å défaut de mode habituel, 
d ’une maniére propre å les conserver et å les 
proteger.

3) Le vendeur n ’est pas responsable, au 
regard des alinéas a) å d) du paragraphe pré-



Om säljaren skall överlämna dokument av­
seende varan, skall han överlämna dem vid 
den tidpunkt, på den plats och i den form som 
är förutsatt enligt avtalet. Om säljaren har 
överlämnat dokument före den avtalsenliga 
tidpunkten, får han fram till dess avhjälpa fel 
eller brister i dokumenten, såvida inte ut­
övandet av denna rätt förorsakar köparen 
oskälig olägenhet eller oskälig kostnad. Kö­
paren behåller emellertid den rätt han kan ha 
att kräva skadestånd enligt denna konven­
tion.

El vendedor, si estuviere obligado a en- 
tregar docum entos relacionados con las mer­
caderias, deberå entregarlos en el momento, 
en el lugar y en la forma fijados por el contra- 
to. En caso de entrega anticipada de docu­
mentos, el vendedor podrå, hasta el momen­
to fijado para la entrega, subsanar cualquier 
falta de conformidad de los docum entos, si el 
ejercicio de ese derecho no ocasoina al comp- 
rador inconvenientes ni gastos excesivos. No 
obstante, el com prador conservarå el dere­
cho a exigir la indemnizaciön de los danos y 
perjuicios conforme a la presente Conven- 
ciön.

Avdelning II
Varans avtalsenlighet och tredje mans krav

Artikel 35
1) Säljaren skall avlämna en vara som i 

fråga om mängd, kvalitet och art överens­
stämmer med det som avtalet förutsätter och 
som också är innesluten eller förpackad på 
ett avtalsenligt sätt.

2) Såvida parterna inte har kommit över­
ens om annat, är varan avtalsenlig endast om 
den:

a) är lämplig för de ändamål till vilka varor 
av motsvarande slag i allmänhet används;

b) är lämplig för ett bestämt ändamål som 
säljaren uttryckligen eller underförstått har 
fått veta vid avtalsslutet, utom då det framgår 
av omständigheterna att köparen inte förli­
tade sig på, eller inte hade rimlig anledning 
att förlita sig på, säljarens sakkunskap och 
omdöme;

Secciön II.
Conformidad de las mercaderias y pretensio- 
nes de terceros

Articulo 35
1) El vendedor deberå entregar m ercade­

rias cuya cantidad, calidad y tipo correspon- 
dan a los estipulados en el contrato y que 
estén envasadas o embaladas en la forma fija- 
da por el contrato.

2) Saivo que las partes hayan pactado otra 
cosa, las mercaderias no serån conformes al 
contrato a menos:

a) que sean aptas para los usos a que ordi- 
nariamente se destinen mercaderias del mis- 
mo tipo;

b) que sean aptas para cualquier uso espe­
d a l que expresa o tåcitam ente se haya hecho 
saber al vendedor en el momento de la celeb- 
raciön del contrato, saivo que de las circuns- 
tancias resulte que el com prador no confiö, o 
no era razonable que confiara, en la compe- 
tencia y el juicio del vendedor;

c) har egenskaperna hos en vara som säl­
jaren har lagt fram för köparen såsom prov 
eller modell;

d) är innesluten eller förpackad på det sätt 
som är brukligt för sådana varor eller, då det 
inte finns något sådant bruk, på ett sätt som 
är ändamålsenligt för att bevara och skydda 
varan.

3) Säljaren är inte ansvarig enligt andra 
stycket punkterna a - d  för sådana brister i

c) que posean las cualidades de la muestra 
o modelo que el vendedor haya presentado al 
comprador;

d) que estén envasadas o embaladas en la 
forma habitual para tales mercaderias o, si no 
existe tal forma, de una forma adecuada para 
conservarlas y protegerlas.

3) El vendedor no serå responsable, en 
virtud de los apartados a) a d) del pårrafo



for any lack of conformity of the goods if at cédent, d ’un défaut de conformité que l’ache-
the lime of the conclusion of the contract the teur connaissait ou ne pouvait ignorer au mo-
buyer knew or could not havé been unaware ment de la conclusion du contrat.
of such lack of conformity.

A rtide  36
(1) The seller is Mable in accordance with 

the contract and this Convention for any lack 
of conformity which exists at the time when 
the risk passes to the buyer, even though the 
lack of conformity becomes apparent only 
after that time.

(2) The seller is also Mable for any lack of 
conformity which occurs after the time indi- 
cated in the preceding paragraph and which is 
due to a breach of any of his obligations, 
including a breach of any guarantee that for a 
period of time the goods will remain fit for 
their ordinary purpose or for some particular 
purpose or will retain specified qualities or 
characteristics.

A rtide  36
1) Le vendeur est responsable, conformé- 

ment au contrat et å la présente Convention, 
de tout défaut de conformité qui existe au 
moment du transfert des risques å 1’acheteur, .
méme si ce défaut n 'apparait qu’ultérieure- *
ment.

2) Le vendeur est également responsable * 
de tout défaut de conformité qui survient 
aprés le moment indiqué au paragraphe pré- 
cédent et qui est imputable å 1’inexécution de å
Tune quelconque de ses obligations, y corn- "
pris å un manquement å une garantie que, 
pendant une certaine période, les marchan- 
dises resteront propres å leur usage normal
ou å un usage spécial ou conserveront des 
qualités ou caractéristiques spécifiées.

A rtide  37
If the seller has delivered goods before the 

date for delivery, he may, up to that date, 
deliver any missing part or make up any defi- 
ciency in the quantity of the goods delivered, 
or deliver goods in replacement o f any non- 
conforming goods delivered or remedy any 
lack of conformity in the goods delivered, 
provided that the exercise of this right does 
not cause the buyer unreasonable inconve- 
nience or unreasonable expense. However, 
the buyer retains any right to claim damages 
as provided for in this Convention.

A rtide  37
En cas de livraison anticipée, le vendeur a 

le droit, ju squ’å la date prévue pour la livrai­
son, soit de livrer une partie ou une quantité 
manquante, ou des marchandises nouvelles 
en remplacement des marchandises non con- 
formes au contrat, soit de réparer tout défaut 
de conformité des marchandises, å condition 
que 1’exercice de ce droit ne cause å l’ache- 
teur ni inconvénients ni frais déraisonnables. 
Toutefois, l’acheteur conserve le droit de de­
mander des dommages-intéréts conformé- 
ment å la présente Convention.

A rtide  38
(1) The buyer must examine the goods, or 

cause them to be examined, within as short a 
period as is practicable in the circumstances.

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, examination may be deferred until 
after the goods havé arnved at their destina­
tion.

(3) If the goods are redirected in transit or

A rtide  38
1) L ’acheteur doit examiner les marchan­

dises ou les faire examiner dans un délai aussi 
bref que possible eu égard aux circonstances.

2) Si le contrat implique un transport des 
marchandises, 1’examen peut étre différé jus- 
qu’å leur arrivée å destination.

3) Si les marchandises sont déroutées ou



avtalsenligheten hos varan (fel) som köparen 
vid avtalsslutet kände till eller inte kunde ha 
varit om edveten om.

precendente, de ninguna falta de conformi- 
dad de las mercaderias que el com prador co- 
nociera o no hubiera podido ignorar en el 
momento de la celebraciön del contrato.

Artikel 36
1) Säljaren är ansvarig i enlighet med avta­

let och denna konvention för fel som förelig­
ger vid den tidpunkt då risken går över på

•  köparen, även om felet visar sig först efter 
denna tidpunkt.

2) Säljaren är även ansvarig för fel som 
uppstår efter den i föregående stycke angivna 
tidpunkten och som beror på brott mot någon 
av hans skyldigheter, däribland brott mot en 
garanti att varan under en viss tid kommer att 
förbli lämplig för sitt vanliga ändamål eller för 
något bestämt ändamål eller kommer att be­
hålla angivna egenskaper eller kännetecken.

Articulo 36
1) El vendedor serå responsable, confor- 

me al contrato y a la presente Convenciön, de 
toda falta de conformidad que exista en el 
momento de la transmisiön del riesgo al 
com prador, aun cuando esa falta sölo sea 
manifiesta después de ese momento.

2) El vendedor también serå responsable 
de toda falta de conformidad ocurrida des­
pués del momento indicado en el pårrafo pre- 
cedente y que sea imputable al incumplimien- 
to de cualquiera de sus obligaciones, incluido 
el incumplimiento de cualquier garantia de 
que, durante determinado periodo, las mer­
caderias seguirån siendo aptas para su uso 
ordinario o para un uso espedal o conserva- 
rån las cualidades y caracterfsticas especifi- 
cadas.

Artikel 37
Om säljaren har avlämnat varan före den 

avtalade tiden för avlämnande, får han intill 
denna tidpunkt avlämna delar som fattas, fyl­
la ut brister i varans mängd, avlämna en vara 
för att ersätta en felaktig eller avhjälpa fel i 
den avlämnade varan, under förutsättning att 
utövandet av denna rätt inte förorsakar köpa- 
ren oskälig olägenhet eller oskälig kostnad. 
Köparen behåller dock den rätt han kan ha 
att kräva skadestånd enligt denna konven­
tion.

Artikel 38
1) Köparen skall undersöka varan eller 

låta undersöka den så snart det med hänsyn 
till omständigheterna är möjligt.

2) Om avtalet förutsätter att varan skall 
transporteras, får undersökningen uppskjutas 
till dess att varan har kommit fram till be­
stämmelseorten.

3) Om varan omdirigeras under transpor-

Articulo 37
En caso de entrega anticipada, el vendedor 

podrå, hasta la fecha fijada para la entrega de 
las mercaderias, bien entregar la parte o can- 
tidad que falte de las mercaderias o entregar 
otras mercaderias en sustituciön de las entra- 
gadas que no sean conformes, bien subsanar 
cualquier falta de conformidad de las merca­
derias entregadas, siempre que el ejercicio de 
ese derecho no ocasione al com prador in- 
convenientes ni gastos excesivos. N o obstan- 
te, el com prador conservarå el derecho a 
exigir la indemnizaciön de los danos y per- 
juicios conforme a la presente Convenciön.

Articulo 38
1) El com prador debera examinar o hacer 

examinar las mercaderias en el plazo mås 
breve posible atendidas las circunstancias.

2) Si el contrato implica el transporte de 
las mercaderias, el examen podrå aplazarse 
hasta que éstas hayan llegado a su destino.

3) Si el com prador cambia en transito el



redispatched by the buyer without a reason- 
able opportunity for examination by him and 
at the time of the conclusion of the contract 
the seller knew or ought to havé known of the 
possibility of such redirection or redispatch, 
examination may be deferred until after the 
goods havé arti ved at the new destination.

réexpédiées par 1’acheteur sans que celui-ci 
ait eu raisonnablement la possibilité de les 
examiner et si, au moment de la conclusion 
du contrat, le vendeur connaissait ou aurait 
dö connaitre la possibilité de ce déroutage ou 
de cette réexpédition, 1’examen peut étre dif- 
féré jusqu’å 1’arrivée des marchandises å leur 
nouvelle destination.

A rtide  39
(1) The buyer loses the right to rely on a 

lack of conformity of the goods if he does not 
give notice to the seller specifying the nature 
of the lack of conformity within a reasonable 
time after he has discovered it or ought to 
havé discovered it.

(2) In any event, the buyer loses the right 
to rely on a lack of conformity of the goods if 
he does not give the seller notice thereof at 
the latest within a period of two years from 
the date on which the goods were actually 
handed över to the buyer, unless this time- 
limit is inconsistent with a contractual period 
of guarantee.

Article 39
1) L ’acheteur est déchu du droit de se pré- 

valoir d ’un défaut de conformité s'il ne le dé- 
nonce pas au vendeur, en précisant la nature 
de ce défaut, dans un délai raisonnable å par- 
tir du moment oö il l’a constaté ou aurait dö 
le constater.

2) Dans tous les cas, 1’acheteur est déchu 
du droit de se prévaloir d ’un défaut de con­
formité, s ’il ne le dénonce pas au plus tard 
dans un délai de deux ans å com pter de la 
date å laquelle les marchandises lui ont été 
effectivement remises, å moins que ce délai 
ne soit incompatible avec la durée d ’une ga- 
rantie contractuelle.

A rtide  40
The seller is not entitled to rely on the 

provisions of artides 38 and 39 if the lack of 
conformity relätes to facts o f which he knew 
or could not havé been unaware and which he 
did not disclose to the buyer.

A rtide  40
Le vendeur ne peut pas se prévaloir des 

dispositions des articles 38 et 39 lorsque le 
défaut de conformité pörte sur des faits qu’il 
connaissait ou ne pouvait ignorer et qu'il n’a 
pas révélés å 1’acheteur.

A rtide  41
The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party, 
unless the buyer agreed to take the goods 
subject to that right or claim. Howe ver, if 
such right or claim is based on industrial 
property or other intellectual property, the 
seller’s obligation is governed by article 42.

A rtide  41
Le vendeur doit livrer les marchandises 

libres de tout droit ou prétention d ’un tiers, å 
moins que 1’acheteur n ’accepte de prendre 
les marchandises dans ees conditions. Toute- 
fois, si ce droit ou cette prétention est fondé 
sur la propriété industrielle ou autre propriété 
intellectuelle, 1’obligation du vendeur est ré- 
gie par 1’article 42.

A rtide  42
(1) The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party 
based on industrial property or other intellec-

A rtide  42
I) Le vendeur doit livrer les marchandises 

libres de tout droit ou prétention d ’un tiers 
fondé sur la propriété industrielle ou autre



ten eller sänds vidare av köparen utan att 
denne har haft skälig möjlighet att undersöka 
den och säljaren vid avtalsslutet kände till 
eller borde ha känt till möjligheten av en så­
dan omdirigering eller vidaresändning, får 
undersökningen uppskjutas till dess att varan 
har anlänt till den nya bestäm melseorten.

destino de las mercaderfas o las reexpide sin 
haber tenido una oportunidad razonable de 
examinarlas y si en el momento de la celebra- 
ciön del contrato el vendedor terna o debfa 
haber tenido conocimento de la posibilidad 
de tal cambio de destino o reexpediciön, el 
examen podrå aplazarse hasta que las merca- 
derfas hayan llegado a su nuevo destino.

Artikel 39
1) Köparen förlorar rätten att åberopa fel i 

varan, om han inte inom skälig tid efter det 
att han märkte eller borde ha märkt felet re­
klamerar till säljaren och uppger felets art.

2) I alla händelser förlorar köparen rätten 
att åberopa fel i varan om han inte reklamerar 
till säljaren om felet senast inom två år från 
den tidpunkt då varan faktiskt överlämnades 
till köparen, såvida inte denna tidsfrist är 
oförenlig med en avtalad garantitid.

Articulo 39
1) El com prador perderå el derecho a in- 

vocar la falta de conformidad de las mercade- 
rlas si no lo com unica al vendedor, especifi- 
cando su naturaleza, dentro de un plazo razo­
nable a partir del momento en que la haya o 
debiera haberla descubierto.

2) En todo caso, el com prador perderå el 
derecho a invocar la falta de conformidad de 
las mercaderfas si no lo com unica al vende­
dor en un plazo maximo de dos anos conta- 
dos desde la fecha en que las mercaderfas se 
pusieron efectivamente en poder del com pra­
dor, a menos que ese plazo sea incompatible 
con un perlodo de garantla contractual.

Artikel 40
Säljaren får inte åberopa bestäm melserna i 

artiklarna 38 och 39, om felet hänför sig till 
om ständigheter som han kände till eller inte 
kunde ha varit omedveten om och som han 
inte har upplyst köparen om.

Articulo 40
El vendedor no podrå invocar las disposi- 

ciones de los artlculos 38 y 39 si la falta de 
conformidad se refiere a hechos que conocla 
o no podla ignorar y que no haya revelado al 
comprador.

Artikel 41
Säljaren skall avlämna en vara som inte 

belastas av någon rätt för eller något krav 
från tredje man, såvida inte köparen har sam­
tyckt till att ta  emot varan belastad av en 
sådan rätt eller ett sådant krav. Om emeller- 
tid rätten eller kravet grundas på något indu­
striellt rättsskydd eller annan immaterialrätt, 
regleras säljarens skyldigheter av artikel 42.

Articulo 41
El vendedor deberå entregar las m ercade­

rfas libres de cualesquiera derechos o preten- 
siones de un tercero, a menos que el com pra­
dor convenga en aceptarlas sujetas a tales 
derechos o pretensiones. No obstante, si ta ­
les derechos o pretensiones se basan en la 
propiedad industrial u otros tipos de pro- 
piedad intelectual, la obligaciön del vendedor 
se regirå el articulo 42.

Artikel 42
1) Säljaren skall avlämna en vara som inte 

belastas av någon rätt för eller något krav 
från tredje man, som grundas på något indu-

Articulo 42
1) El vendedor deberå entregar las merca- 

derlas libres de cualesquiera derechos o pre­
tensiones de un tercero basados en la pro-



tual property, o f which at the time of the 
conclusion of the contract the seller knew or 
could not havé been unaware, provided that 
the right or claim is based on industrial prop­
erty or other intellectual property:

(a) under the law of the State where the 
goods will be resold or otherwise used, if it 
was contemplated by the parties at the time 
of the conclusion of the contract that the 
goods would be resold or otherwise used in 
that State; or

(b) in any other case, under the law of the 
State where the buyer has his place of busi- 
ness.

12) The obligation of the seller under the 
preceding paragraph does not extend to cases 
where:

(a) at the time of the conclusion of the 
contract the buyer knew or could not havé 
been unaware of the right or claim; or

(b) the right or claim results from the sell­
e r i  compliance with technical drawings, de­
signs, formulae or other such specifications 
furnished by the buyer.

A rtide  43
(1) The buyer loses the right to rely on the 

provisions of article 4 1 or article 42 if he does 
not give notice to the seller specifying the 
nature of the right or claim of the third party 
within a reasonable time after he has become 
aware or ought to havé become aware of the 
right or claim.

(2) The seller is not entitled to rely on the 
provisions of the preceding paragraph if he 
knew of the right or claim of the third party 
and the nature of it.

Article 44
Notwithstanding the provisions of para­

graph (I) o f article 39 and paragraph (I) of 
article 43, the buyer may reduce the price in 
accordance with article 50 or claim damages, 
except for loss of profit, if he has a reason­
able excuse för his failure to give the required 
notice.

propriété intellectuelle, qu’il connaissait ou 
ne pouvait ignorer au moment de la conclu­
sion du contrat, å condition que ce droit ou 
cette prétention soit fondé sur la propriété 
industrielle ou autre propriété intellectuelle:

a) en vertu de la loi de 1’Etat ou les mar- 
chandises doivent étre revendues ou utili- 
sées, si les parties ont envisagé au moment de 
la conclusion du contrat que les marchan- 
dises seraient revendues ou utilisées dans cet 
Etat; ou

b) dans tous les autres cas, en vertu de la 
loi de l'E tat ou 1’acheteur a son établisse- 
ment.

2) Dans les cas suivants, le vendeur n’est 
pas tenu de 1'obligation prévue au paragraphe 
précédent:

a) au moment de la conclusion du contrat, 
1’acheteur connaissait ou ne pouvait ignorer 
1’existence du droit ou de la prétention; ou

b) le droit ou la prétention résulte de ce que 
le vendeur s ’est conformé aux plans tech- 
niques, dessins, formules ou autres spécifica- 
tions analogues fournis par 1'acheteur.

Article 43
1) L ’acheteur perd le droit de se prévaloir 

des dispositions des articles 41 et 42 s ’il ne 
dénonce pas au vendeur le droit ou la préten­
tion du tiers, en précisant la nature de ce 
droit ou de cette prétention, dans un délai 
raisonnable å partir du moment ou il en a eu 
connaissance ou aurait du en avoir connais- 
sance.

2) Le vendeur ne peut pas se prévaloir des 
dispositions du paragraphe précédent s’il 
connaissait le droit ou la prétention du tiers et 
sa nature.

Article 44
Nonobstant les dispositions du paragraphe 

I de 1’article 39 et du paragraphe I de l’article 
43, l’acheteur peut réduire le prix comformé- 
ment å 1’article 50 ou demander des dom- 
mages-intéréts, sauf pour le gain manqué, s’il 
a une excuse raisonnable pour n ’avoir pas 
procédé å la dénonciation requise.



striellt rättsskydd eller någon annan immate­
rialrätt som säljaren kände till eller inte kun­
de ha varit omedveten om vid avtalsslutet, 
under förutsättning att rätten eller kravet 
grundas på något industriellt rättsskydd eller 
någon annan immaterialrätt

a) enligt lagen i den stat där varan skall 
säljas vidare eller användas på annat sätt, om 
parterna vid avtalsslutet förutsåg att varan 
skulle säljas vidare eller användas i den sta­
ten; eller

b) i övriga fall enligt lagen i den stat där 
köparen har sitt affärsställe.

2) Säljarens skyldigheter enligt föregående
stycke omfattar inte fall då

a) köparen vid avtalsslutet kände till eller 
inte kunde ha varit omedveten om rätten eller 
kravet; eller

b) rätten eller kravet är en följd av att säl­
jaren har följt tekniska ritningar, modeller, 
formler eller andra sådana specifikationer 
som köparen har tillhandahållit.

Artikel 43
1) Köparen förlorar rätten att åberopa be­

stämmelserna i artikel 41 eller 42, om han inte 
reklamerar till säljaren med angivande av ar­
ten av rätten eller kravet inom skälig tid efter 
det han har blivit eller borde ha blivit medve­
ten om rätten eller kravet.

2) Säljaren får inte åberopa bestäm melser­
na i föregående stycke om han kände till tred­
je  mans rätt eller krav och dess art.

Artikel 44
Utan hinder av artikel 39 första stycket och 

artikel 43 första stycket får köparen göra pris­
avdrag enligt artikel 50 eller kräva skade­
stånd med undantag av skadestånd för förlo­
rad vinst, om han har en skälig ursäkt för sin 
underlåtenhet att reklamera på föreskrivet 
sätt.

piedad industrial u otros tipos de propiedad 
intelectual que conociera o no hubiera podido 
ignorar en el momento de la celebraciön del 
contrato, siempre que los derechos o preten- 
siones se basen en la propiedad industrial u 
otros tipos de propiedad intelectual:

a) en virtud de la ley del Estado en que 
hayan de revenderse o utilizarse las mercade- 
rias, si las partes hubieren previsto en el mo­
mento de la celebraciön del contrato que las 
mercaderias se revenderian o utilizarian en 
ese Estado; o

b) en cualquier otro caso, en virtud de la 
ley del Estado en que el com prador tenga su 
establecimiento.

2) La obligaciön del vendedor conforme al 
pårrafo precedente no se extenderå a  los ca- 
sos en que:

a) en el momento de la celebraciön del 
contrato, el com prador conociera o no hu­
biera podido ignorar la existencia del derecho 
o de la pretensiön; o

b) el derecho o la pretensiön resulten de 
haberse ajustado el vendedor a förmulas, di- 
senos y dibujos téchnicos o a otras especifi- 
caciones anålogas proporcionados por el 
comprador.

Articulo 43
1) El com prador perderå el derecho a in- 

vocar la disposiciones del articulo 41 o del 
articulo 42 si no com unica al vendedor la 
existencia del derecho o la pretensiön del 
tercero, especificando su naturaleza, dentro 
de un plazo razonable a partir del momento 
en que haya tenido o debiera haber tenido 
conocimiento de ella.

2) El vendedor no tendrå derecho a in- 
vocar las disposiciones del pårrafo preceden­
te si conocia el derecho o la pretensiön del 
tercero y su naturaleza.

Articulo 44
No obstante lo dispuesto en el pårrafo 1) 

del articulo 39 en el pårrafo 1) del articulo 43, 
el com prador podrå rebajar el precio confor­
me al articulo 50 o exigir la indemmizaciön de 
los danos y prejuicios, excepto el lucro ce- 
sante, si puede aducir una excusa razonable 
por haber omitido la comunicaciön requeri- 
da.



Section li l .
Remedies fo r  breach o f  cornrad by the seller 

A rtide  45
(1) If the seller fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con- 
vention, the buyer may:

(a) exercise the rights provided in articles 
46 to 52;

(b) claim damages as provided in articles 74 
to 77.

(2) The buyer is not deprived of any right 
he may havé to claim damages by exercising 
his right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to 
the seller by a court or arbitral tribunal when 
the buyer resorts to a remedy for breach of 
contract.

Section III.
M oyens dont dispose iacheteur en cas de 
contravention au contrat par le vendeur

A rtide  45
1) Si le vendeur n ’a pas exécuté Tune quei- 

conque des obligations résultant pour lui du 
contrat de vente ou de la présente Conven- 
tion, 1’acheteur est fondé å:

a) exercer les droits prévus aux articles 46 
å 52;

b) demander les dommages-intéréts prévus 
aux articles 74 å 77.

2) L ’acheteur ne perd pas le droit de de­
mander des dommages-intéréts lorsqu'il 
exerce son droit de recourir å un autre 
moyen.

3) Aucun délai de gräce ne peut étre ac- 
cordé au vendeur par un juge ou par un ar- 
bitre lorsque 1’acheteur se prévaut d ’un des 
moyens dont il dispose en cas de contraven­
tion au contrat.

A rtide  46
(1) The buyer may require performance by 

the seller of his obligations unless the buyer 
has resorted to a remedy which is inconsis- 
tent with this requirement.

(2) If the goods do not conform with the 
contract, the buyer may require delivery of 
substitute goods only if the lack of conformi- 
ty constitutes a fundamental breach of con­
tract and a request för substitute goods is 
made either in conjunction with notice given 
under article 39 or within a reasonable time 
thereafter.

(3) If the goods do not conform with the 
contract, the buyer may require the seller to 
remedy the lack of conformity by repair, un­
less this is unreasonable having regard to all 
the circumstances. A request for repair must 
be made either in conjunction with notice 
given under article 39 or within a reasonable 
time thereafter.

Article 46
1) L ’acheteur peut exiger du vendeur l’exé- 

cution de ses obligations, å moins qu’il ne se 
soit prévalu d ’un moyen incompatible avec 
cette exigence.

2) Si les marchandises ne sont pas con- 
formes au contrat, 1’acheteur ne peut exiger 
du vendeur la livraison de marchandises de 
remplacement que si le défaut de conformité 
constitue une contravention essentielle au 
contrat et si cette livraison est demandée au 
moment de la dénonciation du défaut de con- 
formité faite conformément å 1’article 39 ou 
dans un délai raisonnable å com pter de cette 
dénonciation.

3) Si les marchandises ne sont pas con- 
formes au contrat, 1’acheteur peut exiger du 
vendeur qu ’il répare le défaut de conformité, 
å moins que cela ne soit déraisonnable 
compte tenu de toutes les circonstances. La 
réparation doit étre demandée au moment de 
la dénonciation du défaut de conformité faite 
conformément å 1’article 39 ou dans un délai 
raisonnable ä com pter de cette dénonciation.



Avdelning III
Påföljder vid säljarens avtalsbrott

Artikel 45
1) Om säljaren underlåter att fullgöra nå­

gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention, får köparen

a) utöva de rättigheter som anges i artik­
larna 46 -52 ;

b) kräva skadestånd enligt artiklarna 7 4 -
77.

2) Köparen förlorar inte den rätt han kan 
ha att kräva skadestånd när han utövar rätten 
att göra gällande någon annan påföljd.

3) Säljaren kan inte beviljas anstånd av en 
domstol eller skiljedomstol då köparen gör 
gällande en påföljd av avtalsbrottet.

Secciön l i l .
Derechos y acciones en caso de incumpli- 
miento del contrato por el vendedor

Articulo 45
1) Si el vendedor no cumple cualquiera de 

las obligaciones que le incumben conforme al 
contrato o a la presente Convenciön, el 
com prador podrå:

a) ejercer los derechos establecidos en los 
artfculos 46 a 52;

b) exigir la indimnizaciön de los danös y 
peijuicios conforme a los artfculos 74 a 77.

2) El com prador no perderå el derecho a 
exigir la indenmizaciön de los danos y per- 
juicios aunque ejercite cualquier otra acciön 
conforme a su derecho.

3) Cuando el com prador ejercite una ac­
ciön por incumplimiento del contrato, el juez 
o el årbitro no podrån conceder al vendedor 
ningun plazo de gracia.

Artikel 46
1) Köparen får kräva att säljaren fullgör 

sina skyldigheter, om han inte har gjort gäl­
lande en påföljd som är oförenlig med ett 
sådant krav.

2) Om varan inte överensstäm m er med av­
talet, kan köparen kräva omleverans endast 
om felet utgör ett väsentligt avtalsbrott och 
krav på om leverans framställs antingen i 
samband med reklamation enligt artikel 39 
eller inom skälig tid därefter.

3) Om varan inte överensstäm m er med av­
talet, kan köparen kräva att säljaren avhjäl­
per felet genom reparation, såvida inte detta 
är oskäligt med beaktande av samtliga om­
ständigheter. Krav på reparation måste fram­
ställas antingen i samband med reklamation 
enligt artikel 39 eller inom skälig tid därefter.

Articulo 46
1) El com prador podrå exigir al vendedor 

el cumplimiento de sus obligaciones, a menos 
que haya ejercitado un derecho o acciön in- 
compatible con esa exigencia.

2) Si las mercadarfas no fueren conformes 
al contrato, el com prador podrå exigir la en- 
trega de otras mercaderfas en sustituciön de 
aquéllas sölo si la falta de conformidad con- 
stituye un incumplimiento esencial del cont­
rato y la peticiön de sustituciön de las merca­
derfas se formula al hacer la comunicaciön a 
que se refiere el articulo 39 o dentro de un 
plazo razonable a partir de ese momento.

3) Si las mercaderfas no fueren conformes 
al contrato, el com prador podrå exigir al ven­
dedor que las repare para subsanar la falta de 
conformidad, a menos que estö no sea razo­
nable habida cuenta de todas las circunstan- 
cias. La peticiön de que se reparen las m erca­
derfas deberå formularse al hacer la comuni­
caciön a que se refiere el articulo 39 o dentro 
de un plazo razonable a partir de ese momen­
to.
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A rtide  47
(1) The buyer may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the seller of his obligations.

(2) Unless the buyer has received notice 
from the seller that he will not perform within 
the period so fixed, the buyer may not, dur­
ing that period, resort to any remedy for 
breach of contract. Howe ver, the buyer is 
not deprived thereby of any right he may 
havé to claim damages for delay in perfor­
mance.

1) L ’acheteur peut impartir au vendeur un 
délai supplémentaire de durée raisonnable 
pour l’exécution de ses obligations.

2) A moins qu’il n ’ait re?u du vendeur une 
notification 1’informant que celui-ci n ’exécu- 
terait pas ses obligations dans le délai ainsi 
imparti, 1’acheteur ne peut, avant 1’expiration 
de ce délai, se prévaloir d 'aucun des moyens 
dont il dispose en cas de contravention au 
contrat. Toutefois, 1’acheteur ne perd pas, de 
ce fait, le droit de demander des dommages- 
intéréts pour retard dans 1’exécution.

A rtide  48
(1) Subject to article 49, the seller may, 

even after the date for delivery, remedy at his 
own expense any failure to perform his obli­
gations, if he can do so without unreasonable 
delay and without causing the buyer unrea­
sonable inconvenience or uncertainty of re- 
imbursement by the seller o f expenses ad- 
vanced by the buyer. However, the buyer 
retains any right to claim damages as pro­
vided for in this Convention.

(2) If the seller requests the buyer to make 
known whether he will accept performance 
and the buyer does not comply with the re- 
quest within a reasonable time, the seller may 
perform within the time indicated in his re- 
quest. The buyer may not, during that period 
of time, resort to any remedy which is incon- 
sistent with performance by the seller.

(3) A notice by the seller that he will per­
form within a specified period of time is as- 
sumed to include a request, under the preced- 
ing paragraph, that the buyer make known 
his decision.

(4) A request or notice by the seller under 
paragraph (2) or (3) of this article is not effec- 
tive unless received by the buyer.

A rtide  48
1) Sous réserve de 1’article 49, le vendeur 

peut, méme aprés la date de la livraison, ré- 
parer å ses frais tout manquement å ses obli­
gations, å condition que cela n'entraine pas 
un retard déraisonnable et ne cause å 1’ache- 
teur ni inconvénients déraisonnables ni incer- 
titude quant au remboursement par le ven­
deur des frais faits par 1’acheteur. Toutefois, 
1’acheteur conserve le droit de dem ander des 
dommages-intéréts conformément å la pré- 
sente Convention.

2) Si le vendeur demande å 1’acheteur de 
lui faire savoir s ’il accepte 1’exécution et si 
1'acheteur ne lui répond pas dans un délai 
raisonnable, le vendeur peut exécuter ses ob­
ligations dans le délai qu’il a indiqué dans sa 
demande. L ’acheteur ne peut, avant 1’expira- 
tion de ce délai, se prévaloir d 'un  moyen 
incompatible avec 1’exécution par le vendeur 
de ses obligations.

3) Lorsque le vendeur notifie å l’acheteur 
son intention d 'exécuter ses obligations d a n s ^ ^  
un délai déterminé, il est présumé d e m a n d e r^ ^  
å l’acheteur de lui faire connaitre sa décision 
conformément au paragraphe précédent.

4) Une demande ou une notification faite 
par le vendeur en vertu des paragraphes 2 ou 
3 du present article n ’a d’effet que si elle est 
re?ue par l’acheteur.



1) Köparen får sätta ut en skälig tilläggstid 
inom vilken säljaren skall fullgöra sina skyl­
digheter.

2) Om inte köparen har mottagit något 
meddelande från säljaren om att denne inte 
kommer att fullgöra avtalet inom den sålunda 
utsatta tiden, får köparen inte under denna 
tid göra gällande någon påföljd av avtalsbrot­
tet. Köparen förlorar emellertid inte den rätt 
han kan ha att kräva skadestånd på grund av 
dröjsmål med fullgörelsen.

1) El com prador podrå fljar un plazo sup- 
lementario de duraciön razonable para el 
cumplimiento por el vendedor de las obliga- 
ciones que le incumban.

2) El com prador, a menos que haya recibi- 
do la comunicaciön del vendedor de que no 
cumplirå lo que le incumbe en el plazo fijado 
conforme al pårrafo precedente, no podrå, 
durante ese plazo, ejercitar acciön alguna por 
incumplimiento del contrato. Sin embargo, el 
com prador no perderå por ello el derecho a 
exigir la indemnizaciön de los danos y per- 
juicios por dem ora en el cumplimiento.

Artikel 48
1) Om inte annat följer av artikel 49, får 

säljaren även efter tidpunkten för avlämnan­
det på egen bekostnad avhjälpa sin underlå­
tenhet att fullgöra sina skyldigheter, om han 
kan göra detta utan oskäligt dröjsmål och 
utan att förorsaka köparen oskälig olägenhet 
eller osäkerhet beträffande ersättning från 
säljaren för utlägg som köparen har haft. Kö­
paren behåller dock den rätt han kan ha att 
kräva skadestånd enligt denna konvention.

2) Om säljaren uppmanar köparen att med­
dela huruvida han kommer att godta fullgö- 
relse och köparen inte svarar inom skälig tid, 
får säljaren fullgöra inom den tid som har 
angetts i hans uppmaning. Köparen får inte 
under denna tid göra gällande en påföljd som 
är oförenlig med säljarens fullgörelse.

3) E tt meddelande från säljaren till köpa­
ren om att han kommer att fullgöra inom en 
angiven tid skall anses innehålla en uppma­
ning enligt föregående stycke till köparen om 
att denne skall meddela sitt beslut.

4) En uppmaning eller ett meddelande från 
säljaren enligt andra eller tredje stycket får 
verkan endast om uppmaningen eller medde­
landet mottas av köparen.

Articulo 48
1) Sin peijuicio de lo dispuesto en el ar- 

tfculo 49, el vendedor podrå, incluso después 
de la fecha de entrega, subsanar a su propia 
costa todo incumplimiento de sus obligacio- 
nes, si puede hacerlo sin una dem ora exce- 
siva y sin causar al com prador inconvenien- 
tes excesivos o incertidumbre en cuanto al 
reembolso por el vendedor de los gastos anti- 
cipados por el comprador. No obstante, el 
com prador conservarå el derecho a exigir la 
indemnizaciön de los danos y peijuicios con­
forme a la presente Convenciön.

2) Si el vendedor pide al com prador que le 
haga saber si acepta el cumplimiento y el 
com prador no atiende la peticiön en un plazo 
razonable, el vendedor podrå cumplir sus 
obligaciones en el plazo indicado en su peti­
ciön. El com prador no podrå, antes del ven- 
cimiento de ese plazo, ejercitar ningun dere­
cho o acciön incompatible con el cumplimi­
ento por el vendedor de las obligaciones que 
le incumban.

3) Cuando el vendedor comunique que 
cumplirå sus obligaciones en un plazo deter- 
minado, se presumirå que pide al com prador 
que le haga saber su decision conforme al 
pårrafo precedente.

4) La peticiön o comunicaciön hecha por 
el vendedor conforme al pårrafo 2) o al pårra- 
fo 3) de este articulo no surtirå efecto a me­
nos que sea recibida por el com prador.



Article 49
(1) The buyer may declare the contract 

avoided:
(a) if the failure by the seller to perform any 

of his obligations under the contract or this 
Conventions amounts to a fundamental 
breach of contract; or

(b) in case of non-delivery, if the seller 
does not deliver the goods within the addi­
tional period of time fixed by the buyer in 
accordance with paragraph (1) of article 47 or 
declares that he will not deliver within the 
period so fixed.

(2) However, in cases where the seller has 
delivered the goods, the buyer loses the right 
to declare the contract avoided unless he 
does so:

(a) in respect of late delivery, within a rea- 
sonable time after he has become aware that 
delivery has been made;

(b) in respect of any breach other thån late 
delivery, within a reasonable time:

(i) after he knew or ought to havé known of 
the breach;

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the buyer in accor­
dance with paragraph (I) of article 47, or 
after the seller has declared that he will not 
perform his obligations within such an ad­
ditional period; or
(iii) after the expiration of any additional 
period of time indicated by the seller in 
accordance with paragraph (2) of article 48, 
or after the buyer has declared that he will 
not accept performance.

1) L ’acheteur peut déclarer le contrat ré- 
solu:

a) si 1’inexécution par le vendeur de 1'une 
quelconque des obligations résultant pour lui 
du contrat ou de la présente Convention con- 
stitue une contravention essentielle au con­
trat; ou

b) en cas de défaut de livraison, si le ven­
deur ne livré pas les marchandises dans le 
délai supplémentaire imparti par 1’acheteur 
conformément au paragraphe 1 de 1’article 47 
ou s ’il déclare qu'il ne les livrera pas dans le 
délai ainsi imparti.

2) Cependant, lorsque le vendeur a livré les 
marchandises, 1’acheteur est déchu du droit 
de déclarer le contrat résolu s’il ne l'a  pas 
fait: W

a) en cas de livraison, dans un délai raison- 
nable å partir du moment ou il a su que la 
livraison avait été effectuée;

b) en cas de contravention autre que la 
livraison tardive, dans un délai raisonnable:

i) å partir du moment ou il a eu connais- 
sance ou aurait du avoir connaissance de 
cette contravention;
ii) apres 1’expiration de tout délai supplé­
mentaire imparti par 1’acheteur conformé­
ment au paragraphe 1 de 1’article 47 ou 
apres que le vendeur a déclaré qu’il n ’exé- 
cuterait pas ses obligations dans ce délai 
supplémentaire; ou
iii) apres 1’expiration de tout délai supplé­
mentaire indiqué par le vendeur conformé­
ment au paragraphe 2 de 1'article 48 ou 
aprés que 1’acheteur a déclaré qu'il n ’ac- 
cepterait pas 1’exécution.

Article 50
If the goods do not conform with the con­

tract and whether or not the price has already 
been paid, the buyer may reduce the price in 
the same proportion as the value that the 
goods actually delivered had at the time of 
the delivery bears to the value that conform- 
ing goods would havé had at that time. How­
ever, if the seller remedies any failure to per­
form obligations in accordance with article 37 
or article 48 or if the buyer refuses to accept

Article 50
En cas de défaut de conformité des mar­

chandises au contrat, que le prix ait été ou 
non déjå payé, 1’acheteur peut réduire le prix 
proportionellement å la différence entre la 
valeur que les marchandises effectivement 
livrées avaient au moment de la livraison et la 
valeur que des marchandises conformes au- 
raient eue å ce moment. Cependant, si le 
vendeur répare tout manquement å ses obli­
gations conformément å 1’article 37 ou å l'ar-



Artikel 49
1) Köparen får häva köpet:

a) om säljaren underlåter att fullgöra nå­
gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention och detta utgör ett väsent­
ligt avtalsbrott;
eller

b) i händelse avlämnande inte har skett, 
om säljaren inte avlämnar varan inom den

•  tilläggstid som har utsatts av köparen enligt 
artikel 47 första stycket, eller om han förkla­
rar att han inte kommer att avlämna varan 
inom denna tilläggstid.

2) N är säljaren har avlämnat varan förlo­
rar köparen dock rätten att häva köpet, om 
han inte gör det

a) vid försenat avlämnande, inom skälig 
tid efter det att han har fått veta att avläm­
nande har skett;

b) vid annat avtalsbrott än försenat avläm­
nande, inom skälig tid

i) efter det han fick eller borde ha fått kän­
nedom om avtalsbrottet

ii) efter utgången av en tilläggstid som kö­
paren har satt ut enligt artikel 47 första 
stycket eller efter det att säljaren har förkla­
rat att han inte kommer att fullgöra sina skyl­
digheter inom en sådan tilläggstid; eller

iii) efter utgången av en tilläggstid som säl-

•  jaren har angett enligt artikel 48 andra stycket 
eller efter det att köparen har förklarat att 
han inte kommer att godta fullgörelse.

Artikel 50
Om varan inte överensstäm m er med avta­

let och oavsett om priset redan har betalts 
eller inte, får köparen göra prisavdrag enligt 
förhållandet mellan den faktiskt avlämnade 
varans värde vid tiden för avlämnandet och 
det värde som en avtalsenlig vara skulle ha 
haft vid denna tidpunkt. Om säljaren emeller­
tid avhjälper sin underlåtenhet att fullgöra 
sina skyldigheter enligt artikel 37 eller artikel 
48 eller om köparen avvisar säljarens fullgö-

1) El com prador podrå declarar resuelto el 
contrato:

a) si el incumplimiento por el vendedor de 
cualquiera de las obligaciones que le incum- 
ban conforme al contrato o a la presente 
Convenciön constituye un incumplimiento 
esencial del contrato; o

b) en caso de fatta de entrega, si el vende­
dor no entrega las mercaderias dentro del 
plazo suplementario fijado por el com prador 
conforme al pårrafo 1) del articulo 47 o si 
declara que no efectuarå la entrega dentro del 
plazo asf fijado.

2) No obstante, en los casos en que el ven­
dedor haya entregado las m ercaderias, el 
com prador perderå el derecho a declarar re­
suelto el contrato si no lo hace:

a) en caso de entrega tardfa, dentro de un 
plazo razonable después de que haya tenido 
conocimiento de que se ha efectuado la entre­
ga;

b) en caso de incumplimiento distinto de la 
entrega tardfa, dentro de un plazo razonable:

i) después de que haya tenido o debiera 
haber tenido conocimiento del incumpli­
miento;

ii) después del vencimiento del plazo 
suplementario fijado por el com prador con­
forme al pårrafo 1) del artfculo 47, o des­
pués de que el vendedor haya declarado 
que no cumplirå sus obligaciones dentro de 
ese plazo suplementario; o

iii) después del vencimiento del plazo 
suplementario indicado por el vendedor 
conforme al pårrafo 2) del artfculo 48, o 
después de que el com prador haya declara­
do que no aceptarå el cumplimiento.

Articulo 50
Si las mercaderias no fueren conformes al 

contrato, håyase pagado o no el precio, el 
com prador podrå rebajar el precio proporcio- 
nalmente a la diferencia existente entre el 
valör que las mercaderias efectivam ente en- 
tregadas teman en el momento de la entrega y 
el valör que habrfan tenido en ese momento 
mercaderias conformes al contrato. Sin em­
bargo, el com prador no podrå rebajar el pre­
cio si el vendedor subsana cualquier incum-



performance by the seller in accordance with 
those articles, the buyer may not reduce the 
price.

A rtide  51
(1) If the seller delivers only a part the 

goods or if only a part of the goods delivered 
is in conformity with the contract, articles 46 
to 50 apply in respect of the part which is 
missing or which does not conform.

(2) The buyer may declare the contract 
avoided in its entirety only if the failure to 
make delivery completely or in conformity 
with the contract amounts to a fundamental 
breach of the contract.

Article 52
(1) If the seller delivers the goods before 

the date ftxed, the buyer may take delivery or 
refuse to take delivery.

(2) If the seller delivers a quantity o f goods 
greater thån that provided for in the contract, 
the buyer may take delivery or refuse to take 
delivery of the excess quantity. If the buyer 
takes delivery of all or part of the excess 
quantity, he must pay for it at the contract 
rate.

tid e  48 ou si 1'acheteur refuse d ’accepter 
1’exécution par le vendeur conformément å 
ees articles, 1’acheteur ne peut réduire le 
prix.

A rtide  51
1) Si le vendeur ne livré qu’une partie des 

marchandises ou si une partie seulement des 
marchandises livrées est conforme au con­
tra!, les articles 46 å 50 s ’appliquent en ce qui 
concerne la partie manquante ou non con­
forme.

2) L ’acheteur ne peut déclarer le contrat 
résolu dans sa totalité que si 1'inexécution 
partielle ou le défaut de conformité constitue 
une contravention essentielle au contrat.

A rtide  52
1) Si le vendeur livré les marchandises 

avant la date flxée, 1’acheteur a la faculté 
d ’en prendre livraison ou de refuser d ’en 
prendre livraison.

2) Si le vendeur livré une quantité supé- 
rieure å celle prévue au contrat, l’acheteur 
peut accepter ou refuser de prendre livraison 
de la quantité excédentaire. Si l’acheteur ac- 
cepte d ’en prendre livrasion en tout ou en 
partie, il doit la pay er au tarif du contrat.

Chapter III
Obligations of the Buyer

A rtide  53
The buyer must pay the price for the goods 

and take delivery of them as required by the 
contract and this Convention.

Section I.
Paym ent o f  the price 

A rtide  54
The buyer’s obligation to pay the price in- 

cludes taking such steps and complying with 
such formalities as may be required under the 
contract or any laws and regulations to en- 
able payment to be made.

Chapitre III
Obligations de 1’acheteur

A rtide  53
L ’acheteur s’oblige, dans les conditions 

prévues au contrat et par la présente Conven­
tion, å  payer le prix et å prendre livraison des 
marchandises.

Paiement du prix 

A rtide  54
L ’obligation qu’a 1’acheteur de payer le 

prix comprend celle de prendre les mesures 
et d ’accomplir les formalités destinées å per- 
mettre le paiement du prix qui sont prévues 
par le contrat ou par les lois et les réglements.



reise i enlighet med dessa artiklar, får köpa­
ren inte göra prisavdrag.

Artikel 51
1) Om säljaren avlämnar endast en del av 

varan eller om endast en del av den avläm­
nade varan är avtalsenlig, skall artiklarna 
4 6 -5 0  tillämpas på den del som saknas eller 
som inte är avtalsenlig.

2) Köparen får häva köpet i dess helhet 
endast om underlåtenheten att avlämna varan 
i dess helhet eller i avtalsenligt skick utgör ett 
väsentligt avtalsbrott.

Artikel 52
1) Om säljaren avlämnar varan före den 

fastställda tidpunkten får köparen m otta leve­
rans av varan eller avvisa den.

2) Om säljaren avlämnar en större mängd 
än vad som har avtalats, får köparen motta 
leverans av den överskjutande mängden eller 
avvisa den. M ottar köparen leverans av hela 
den överskjutande mängden eller en del av 
den, skall han betala för denna enligt det pris- 
beräkningssätt som gäller för avtalet.

Kapitel III
Köparens skyldigheter

Artikel 53
Köparen skall betala för varan och motta 

leverans av den såsom avtalet och denna 
konvention förutsätter.

Avdelning I 
Betalningen fö r  varan

Artikel 54
Köparens skyldighet att betala för varan 

omfattar även skyldighet att vidta sådana åt­
gärder och att uppfylla sådana föreskrifter för 
att betalning skall kunna ske som kan krävas 
enligt avtalet eller lagar och bestämmelser.

plimiento de sus obligaciones conforme al ar- 
ticulo 37 o al articulo 48 o si el com prador se 
niega a aceptar el cumplimiento por el vende- 
dor conforme a esos articulos.

Articulo 51
1) Si el vendedor solo entrega una parte de 

las m ercaderias o si sölo una parte de las 
mercaderfas entregadas es conforme al con- 
trato, se aplicarån los articulos 46 a 50 res- 
pecto de la parte que falte o que no sea con­
forme.

2) El com prador podrå declarar resuelto el 
contrato en su totalidad sölo si la entrega 
parcial o no conforme al contrato constituye 
un incumplimiento esencial de éste.

Articulo 52
1) Si el vendedor entrega las mercaderias 

antes de la fecha fijada, el com prador podrå 
aceptar o rehusar su recepciön.

2. Si el vendedor entrega una cantidad de 
mercaderias m ayor que la expresada en el 
contrato, el com prador podrå aceptar o re­
husar la recepciön de la cantidad excedente. 
Si el com prador acepta la recepciön de la 
totalidad o de parte de la cantidad excedente, 
deberå pagarla al precio del contrato.

Capitulo III
Obligaciones del comprador

Articulo 53
El com prador deberå pagar el precio de las 

mercaderias y recibirlas en las condiciones 
establecidas en el contrato y en la presente 
Convenciön.

Secciön I.
Pago del precio

Articulo 54
La obligaciön del com prador de pagar el 

precio com prende la de adoptar las medidas y 
cumplir los requisitos fijados por el contrato 
o por las leyes o los reglamentos pertinentes 
para que sea posible el pago.



A rtide  55
Where a contract has been validly conclud- 

ed but does not expressly or implicitly fix or 
make provision for determining the price, the 
parties are considered, in the absence of any 
indication to the contrary, to havé impliedly 
made reference to the price generally charged 
at the time of the conclusion of the contract 
for such goods sold under comparable cir- 
cumstances in the trade concerned.

Si la vente est valablement conclue sans 
que le prix des marchandises vendues ait été 
fixé dans le contrat expressém ent ou implici- 
tement ou par une disposition perm ettant de 
le déterminer, les parties sont réputées, sauf 
indications contraires, s’étre tacitement réfé- 
rées au prix habituellement pratiqué au mo­
ment de la conclusion du contrat, dans la 
branche commerciale considérée, pour les 
mémes marchandises vendues dans des cir- 
constances comparables.

A rtide  56
lf the price is fixed according to the weight 

of the goods, in case of doubt it is to be 
determined by the net weight.

A rtide  56
Si le prix est fixé d ’aprés le poids des mar­

chandises, c ’est le poids net qui, en cas de 
doute, détermine ce prix.

A rtide  57
(1) lf the buyer is not bound to pay the 

price at any other particular place, he must 
pay it to the seller:

(a) at the seller’s place of business; or
(b) if the payment is to be made against the 

handing över of the goods or of documents, 
at the place where the handing över takes 
place.

(2) The seller must bear any increase in the 
expenses incidental to payment which is 
caused by a changé in his place of business 
subsequent to the conclusion of the contract.

A rtide  57
1) Si 1’acheteur n ’est pas tenu de payer le 

prix en un autre lieu particulier, il doit payer 
le vendeur:

a) å 1’établissement de celui-ci; ou
b) si le paiement doit étre fait contre la 

remise des marchandises ou des documents, 
au lieu de cette remise.

2) Le vendeur doit supporter toute aug- 
mentation des frais accessoires au paiement 
qui résultent de son changement d ’établisse- 
ment aprés la conclusion du contrat.

A rtide  58
(1) lf  the buyer is not bound to pay the 

price at any other speciftc time, he must pay 
it when the seller places either the goods or 
documents controlling their disposition at the 
buyer’s disposal in accordance with the con­
tract and this Convention. The seller may 
make such payment a condition for handing 
över the goods or documents.

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, the seller may dispatch the goods on 
terms whereby the goods, or documents con­
trolling their disposition, will not be handed 
över to the buyer except against payment of 
the price.

A rtide  58
1) Si 1’acheteur n ’est pas tenu de payer le 

prix å un autre moment déterminé, il doit le 
payer lorsque, conformément au contrat et å 
la présente Convention, le vendeur met å sa 
disposition soit les marchandises soit des 
documents représentatifs des marchandises. 
Le vendeur peut faire du paiement une condi­
tion de la remise des marchandises ou des 
documents.

2) Si le contrat implique un transport des 
m archandises, le vendeur peut en faire l’ex- 
pédition sous condition que celles-ci ou les 
documents représentatifs ne seront remis å 
1’acheteur que contre paiement du prix.



Då ett giltigt avtal har slutits utan att det 
uttryckligen eller underförstått fastställer pri­
set eller ger anvisningar om hur det skall be­
stämmas, anses parterna, om inte annat fram­
går av om ständigheterna, underförstått ha 
hänvisat till det pris som allmänt tillämpas 
vid tiden för avtalsslutet för varor av samma 
slag som säljs under jämförliga förhållanden 
inom ifrågavarande bransch.

Articulo 55 
Cuando el contrato haya sido vålidamente 

celebrado pero en él ni expresa ni tåcitamen- 
te se haya senalado el precio o estipulado un 
medio para determ inarlo, se considerarå, 
saivo indicaciön en contrario, que las partes 
han hecho referencia implfcitamente al precio 
generalmente cobrado en el momento de la 
celebraciön del contrato por tales mercade- 
rias, vendidas en circunstancias semejantes, 
en el tråfico mercantil de que se trate.

Artikel 56
Om priset fastställs efter varans vikt, skall 

det i tveksam ma fall bestämmas efter netto­
vikten.

Articulo 56
Cuando el precio de sehaie en funciön del 

peso de las mercaderias, serå el peso neto, en 
caso de duda, el que determine dicho precio.

Artikel 57
1) Om köparen inte skall fullgöra betal­

ningen på någon annan bestämd plats, skall 
han betala till säljaren

a) där säljaren har sitt affärsställe; eller
b) om betalning skall ske mot överläm ­

nande av varan eller dokument, där överläm ­
nandet sker.

2) Säljaren skall bära den ökning av kost­
naderna för betalningen som förorsakas av 
att hans affärsställe har flyttats efter avtals­
slutet.

Artikel 58
1) Om köparen inte skall betala priset vid 

någon annan bestämd tidpunkt, skall han be­
tala då säljaren ställer antingen varan eller de 
dokument till vilka förfoganderätten över 
varan är knuten till köparens förfogande i 
enlighet med avtalet och denna konvention. 
Säljaren får göra en sådan betalning till vill­
kor för att varan eller dokumenten skall över­
lämnas.

2) Om avtalet förutsätter att varan skall 
transporteras, får säljaren sända den på vill­
kor att varan eller dokument till vilka förfo­
ganderätten över varan är knuten inte skall 
överlämnas till köparen annat än mot betal­
ning.

Articulo 57
1) El com prador, si no estuviere obligado 

a pagar el precio en otro lugar determinado, 
deberå pagarlo al vendedor:

a) en el establecimiento del vendedor; o
b) si el pago debe hacerse contra entrega 

de las mercaderias o de docum entos, en el 
lugar en que se efectue la entrega.

2) El vendedor deberå soportar todo au- 
mento de los gastos relativos al pago ocasio- 
nado por un cambio de su establecimiento 
acaecido después de la celebraciön del con­
trato.

Arttculo 58
1) El com prador, si no estuviere obligado 

a pagar el precio en otro momento determ ina­
do, deberå pagarlo cuando el vendedor ponga 
a su disposiciön las m ercaderias o los corres- 
pondientes docum entos representativos con- 
forme al contrato y a la presente Convenciön. 
El vendedor podrå hacer del pago una condi- 
ciön para la entrega de las m ercaderias o los 
docum entos.

2) Si el contrato implica el transporte de 
las mercaderias, el vendedor podrå expedir- 
las estableciendo que las mercaderias o los 
correspondientes docum entos representa­
tivos no se pondrån en poder del com prador 
mås que contra el pago del precio.



(3) The buyer is not bound to pay the price 
until he has had an opportunity to examine 
the goods, unless the procedures for delivery 
or payment agreed upon by the parties are 
inconsistent with his having such an opportu­
nity.

3) L ’acheteur n’est pas tenu de payer le 
prix avant d ’avoir eu la possibilité d ’exa- 
miner les marchandises, å moins que les mo- 
dalités de livraison ou de paiement dont sont 
convenues les parties ne lui en laissent pas la 
possibilité.

A rtide  59
The buyer must pay the price on the date 

fixed by or determinable from the contract 
and this Convention without the need for any 
request or compliance with any formality on 
the part of the seller.

A rtide  59
L ’acheteur doit payer le prix å la date fixée 

au contrat ou résultant du contrat et de la 
présente Convention, sans qu’il soit besoin 
d ’au£une demande ou autre formalité de la 
part du vendeur.

Section II.
Taking delivery

A rtide  60
The buyer’s obligation to take delivery 

consists:
(a) in doing all the acts which could reason- 

ably be expected of him in order to enable the 
seller to make delivery; and

(b) in taking över the goods.

Section II.
Prise de livraison

A rtide  60
L ’obligation de 1’acheteur de prendre liv­

raison consiste:
a) å  accomplir tout aete qu’on peut raison- 

nablement attendre de lui pour perm ettre au 
vendeur d ’effectuer la livraison; et

b) å retirer les marchandises.

Section III.
Remedies fo r  breach o f  contract by the buyer 

Article 61
(1) If the buyer fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con­
vention, the seller may:

(a) exercise the rights provided in artides 
62 to 65;

(b) claim damages as provided in articles 74 
to  77.

(2) The seller is not deprived of any right he 
may havé to claim damages by exercising his 
right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to 
the buyer by a court or arbitral tribunal when 
the seller resorts to a remedy for breach of 
contract.

Section lil .
M oyens dont dispose le vendeur en cas de 
contravention au contrat par l’acheteur

Article 61
1) Si 1’acheteur n ’a pas exécuté Pune quel- 

conque des obligations résultant pour lui du 
contrat de vente ou de la présente Conven­
tion, le vendeur est fondé a:

a) exercer les droits prévus aux articles 62 
å 65;

b) demander les dommages-intéréts prévus 
aux articles 74 å 77.

2) Le vendeur ne perd pas le droit de de­
mander des dommages-intéréts lorsqu'il 
exerce son droit de recourir å un autre 
moyen.

3) Aucun délai de gräce ne peut étre ac- 
cordé å Pacheteur par un juge ou par un ar- 
bitre lorsque le vendeur se prévaut d ’un des 
moyens dont il dispose en cas de contraven­
tion au contrat.



3) Köparen är inte skyldig att betala innan 
han har haft tillfälle att undersöka varan, så­
vida inte det förfaringssätt för avlämnande 
eller betalning som parterna har kommit 
överens om är oförenligt med att han får ett 
sådant tillfälle till undersökning.

Artikel 59
Köparen skall fullgöra betalningen vid den

•  avtalade tiden eller vid den tid som följer av 
avtalet och denna konvention utan anmodan 
eller uppfyllelse av andra formaliteter från 
säljarens sida.

Avdelning II
M ottagandet av leveransen 

Artikel 60
Köparens skyldighet att motta leverans av 

varan består
a) i att vidta alla åtgärder som skäligen kan 

förväntas av honom för att säljaren skall kun­
na avlämna varan; och

b) i att överta varan.

Avdelning III
Påföljder vid köparens avtalsbrott 

Artikel 61
1) Om köparen underlåter att fullgöra nå­

gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention får säljaren:

a) utöva de rättigheter som anges i artik­
larna 62—65;

b) kräva skadestånd enligt artiklarna 7 4 -•  77.
2) Säljaren förlorar inte den rätt han kan 

ha att kräva skadestånd när han utövar rätten 
att göra gällande någon annan påföljd.

3) Köparen kan inte beviljas anstånd av en 
domstol eller skiljedomstol då säljaren gör 
gällande en påföljd av avtalsbrottet.

3) El com prador no estarå obligado a pa- 
gar el precio mientras no haya tenido la posi- 
bilidad de examinar las m ercadenas, a menos 
que las modalidades de entrega o de pago 
pactadas por las partes sean incompatibles 
con esa posibilidad.

Articulo 59
El com prador deberå pagar el precio en la 

fecha fijada o que determ inarse con arreglo al 
contrato y la presente Convenciön, sin nece- 
sidad de requerim iento ni de ninguna otra 
formalidad por parte del vendedor.

Secciön II.
Recepciön

Articulo 60
La obligacion del com prador de proceder a 

la recepciön consiste:
a) en realizar todos los actos que razona- 

blemente quepa esperar de él para que el 
vendedor pueda efectuar la entrega; y

b) en hacerse cargo de las m ercadenas.

Secciön III.
Derechos y acciones en caso de incumpli- 
miento del contrato por el comprador

Articulo 61
1) Si el com prador no cumple cualquiera 

de las obligaciones que le incumben confor- 
me al contrato o a la presente Convenciön, el 
vendedor podrå:

a) ejercer los derechos establecidos en los 
artfculos 62 a 65;

b) exigir la indemnizaciön de los danos y 
peijuicios conforme a los artfculos 74 a 77.

2) El vendedor no perderå el derecho a 
exigir la indemnizaciön de los danos y per- 
juicios aunque ejercite cualquier otra acciön 
conforme a su derecho.

3) Cuando el vendedor ejercite una acciön 
por incumplimiento del contrato, el juez o el 
årbitro no podrån conceder al com prador 
ningun plazo de gracia.



The seller may require the buyer to pay the 
price, take delivery or perform his other obli­
gations, unless the seller has resorted to a 
remedy which is inconsistent with this re- 
quirement.

A rtide  63
(1) The seller may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the buyer of his obligations.

(2) Unless the seller has received notice 
from the buyer that he will not perform 
within the period so fixed, the seller may not, 
during that period, resort to any remedy for 
breach of contract. However, the seller is not 
deprived thereby of any right he may havé to 
claim damages for delay in performance.

A rtide  64
(1) The seller may declare the contract 

avoided:
(a) if the failure by the buyer to perform 

any of his obligations under the contract or 
this Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or

(b) if the buyer does not, within the addi­
tional period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (1) o f article 63, 
perform his obligation to pay the price or take 
delivery of the goods, or if he declares that he 
will not do so within the period so fixed.

(2) However, in cases where the buyer has 
paid the price, the seller loses the right to 
declare the contract avoided unless he does 
so:

(a) in respect o f late performance by the 
buyer, before the seller has become aware 
that performance has been rendered; or

(b) in respect of any breach other thån late 
performance by the buyer, within a reason­
able time:

A rtide  62
Le vendeur peut exiger de 1’acheteur le 

paiement du prix, la prise de livraison des 
marchandises ou 1’exécution des autres obli­
gations de 1’acheteur, å moins qu’il ne se soit 
prévalu d ’un moyen incompatible avec ees 
exigences.

A rtide  63
1) Le vendeur peut impartir å 1’acheteur un 

délai supplémentaire de durée raisonnable 
pour l’exécution de ses obligations.

2) A moins qu’il n ’ait re£U de 1’acheteur 
une notification l'inform ant que celui-ci 
n ’exécuterait pas ses obligations dans le délai 
ainsi imparti, le vendeur ne peut, avant l’ex- 
piration de ce délai, se prévaloir d 'aucun des 
moyens dont il dispose en cas de contraven- 
tion au contrat. Toutefois, le vendeur ne perd 
pas, de ce fait, le droit de dem ander des dom- 
mages-intéréts pour retard dans 1’exécution.

A rtide  64
1) Le vendeur peut déclarer le contrat ré- 

solu:
a) si 1’inexécution pär 1’acheteur de 1’une 

quelconque des obligations résultant pour lui 
du contrat ou de la présente Convention con- 
stitue une contravention essentielle au con­
trat; ou

b) si 1’acheteur n ’exécute pas son obliga­
tion de payer le prix ou ne prend pas livraison 
des marchandises dans le délai supplémen­
taire imparti par le vendeur conformément au 
paragraphe 1 de 1’article 63 ou s ’il déclare 
qu ’il ne le fera pas dans le délai ainsi imparti.

2) Cependant, lorsque 1’acheteur a payé le 
prix, le vendeur est déchu du droit de décla­
rer le contrat résolu s’il ne l’a pas fait:

a) en cas d ’exécution tardive par 1’ache- 
teur, avant d ’avoir su qu ’il y avait eu exécu- 
tion; ou

b) en cas de contravention par 1’acheteur 
autre que 1’exécution tardive, dans un délai 
raisonnable:



Säljaren får kräva att köparen betalar pri­
set, m ottar leverans av varan eller fullgör 
sina andra skyldigheter, om inte säljaren har 
gjort gällande en påföljd som är oförenlig med 
ett sådant krav.

El vendedor podrå exigir al com prador que 
pague el precio, que reciba las mercaderfas o 
que cumpla las demås obligaciones que le 
incumban, a menos que el vendedor haya 
ejercitado un derecho o acciön incompatible 
con esa exigencia.

Artikel 63
1) Säljaren får sätta ut en skälig tilläggstid 

inom vilken köparen skall fullgöra sina skyl­
digheter.

2) Om inte säljaren har mottagit något 
meddelande från köparen om att denne inte 
kommer att fullgöra avtalet inom den sålunda 
utsatta tiden, får säljaren inte under denna tid 
göra gällande någon påföljd av avtalsbrottet. 
Säljaren förlorar emellertid inte den rätt han 
kan ha att kräva skadestånd på grund av 
dröjsmål med fullgörelsen.

Articulo 63
1) El vendedor podrå fijar un plazo suple- 

mentario de duraciön razonable para el 
cumplimiento por el com prador de las obliga­
ciones que le incumban.

2) El vendedor, a menos que haya recibido 
comunicaciön del com prador de que no 
cumplirå lo que le incumbe en el plazo fijado 
conforme al pårrafo precedente, no podrå, 
durante ese plazo, ejercitar acciön alguna por 
incumplimiento del contrato. Sin embargo, el 
vendedor no perderå por ello el derecho que 
pueda tener a exigir la indemnizaciön de los 
danos y perjuicios por dem ora en el cumpli­
miento.

Artikel 64
1) Säljaren får häva köpet:

a) om köparen underlåter att fullgöra nå­
gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention och detta utgör ett väsent­
ligt avtalsbrott; eller

b) om köparen inte fullgör sin skyldighet 
att betala eller motta leverans av varan inom 
en tilläggstid som har utsatts av säljaren en­
ligt artikel 63 första stycket eller förklarar att 
han inte kommer att fullgöra skyldigheten 
inom denna tilläggstid.

•  2) N är köparen har fullgjort sin betalnings­
skyldighet förlorar säljaren dock rätten att
häva köpet, om han inte gör det

a) vid försenad fullgörelse av köparen, in­
nan säljaren har fått veta att fullgörelse har 
skett; eller

b) vid annat avtalsbrott än försenad full­
görelse av köparen, inom skälig tid

Articulo 64
1) El vendedor podrå declarar resuelto el 

contrato:
a) si el incumplimiento por el com prador 

de cualquiera de las obligaciones que le in­
cumban conforme al contrato o a la presente 
Convenciön constituye un incumplimiento 
esencial del contrato; o

b) si el com prador no cumple su obligacion 
de pagar el precio o no recibe las mercaderfas 
dentro del plazo suplementario fijado por el 
vendedor conforme al pårrafo 1) del articulo 
63 o si declara que no lo härå dentro del plazo 
asf fijado.

2) No obstante, en los casos en que el 
com prador haya pagado el precio, el vende­
dor perderå el derecho a declarar resuelto el 
contrato si no lo hace:

a) en caso de cumplimiento tardfo por el 
com prador, antes de que el vendedor tenga 
conocimiento de que se ha efectuado el 
cumplimiento; o

b) en caso de incumplimiento distinto del 
cumplimiento tardfo por el com prador, den­
tro de un plazo razonable:



(i) after the seller knew or ought to havé 
known of the breach; or

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the seller in accordan- 
ce with paragraph ( I) of article 63, or af t y  the 
buyer has declared that he will not perform 
his obligations within such an additional peri­
od.

i) å partir du moment ou le vendeur a eu 
connaissance ou aurait du avoir connaissance 
de cette contravention; ou

ii) aprés 1’expiration de tout délai supplé- 
mentaire imparti par le vendeur conformé- 
ment au paragraphe 1 de 1’article 63 ou aprés 
que 1’acheteur a déclaré qu’il n ’exécuterait 
pas ses obligations dans ce délai supplémen- 
taire.

Article 65
(1) If under the contract the buyer is to 

specify the form, measurement or other fea- 
tures of the goods and he fails to make such 
specification either on the date agreed upon 
or within a reasonable time after receipt of a 
request from the seller, the seller may, with- 
out prejudice to any other rights he may 
havé, make the specification himself in ac- 
cordance with the requirements o f the buyer 
that may be known to him.

(2) If the seller makes the specification 
himself, he must inform the buyer of the de- 
tails thereof and must fix a reasonable time 
within which the buyer may make a different 
specification. If, after receipt of such a com- 
munication, the buyer fails to do so within 
the time so fixed, the specification made by 
the seller is binding.

Article 65
1) Si le contrat prévoit que 1’acheteur doit 

spécifier la forme, la mesure ou d ’autres ca- 
ractéristiques des marchandises et si 1’ache- 
teur n ’effectue pas cette spécification å la 
date convenue ou dans un délai raisonnable å 
com pter de la réception d ’une demande du 
vendeur, celui-ci peut, sans préjudice de tous 
autres droits qu’il peut avoir, effectuer lui- 
méme cette spécification d ’aprés les besoins 
de 1’acheteur dont il peut avoir connaissance.

2) Si le vendeur effectue lui-méme la spéci­
fication, il doit en faire connaitre les moda- 
lités å 1'acheteur et lui impartir un délai rai­
sonnable pour une spécification différente. 
Si, aprés réception de la communication du 
vendeur, l’acheteur n'utilise pas cette possi- 
bilité dans le délai ainsi imparti, la spécifica­
tion effectuée par le vendeur est définitive.

Chapter IV 
Passing of Risk

Article 66
Loss of or damage to the goods after the 

risk has passed to the buyer does not dis- 
charge him from his obligation to pay the 
price, unless the loss or damage is due to an 
act or omission of the seller.

Chapitre IV _
Transfert des risques

Article 66
La perte ou la détérioration des marchan­

dises survenue aprés le transfert des risques å 
1’acheteur ne libére pas celui-ci de son obliga- 
tion de payer le prix, å moins que ees événe- 
ments ne soient dus å un fait du vendeur.

Article 67
(1) If the contract of sale involves carriage 

of the goods and the seller is not bound to 
hand them över at a particular place, the risk 
passes to the buyer when the goods are hand­
ed över to the first carrier for transmission to

Article 67
1) Lorsque le contrat de vente implique un 

transport des marchandises et que le vendeur 
n ’est pas tenu de les remettre en un lieu dé- 
terminé, les risques sont transférés å 1’ache- 
teur å partir de la remise des marchandises au



i) efter det att säljaren fick eller borde ha 
fått kännedom om avtalsbrottet; eller

ii) efter utgången av en tilläggstid som säl­
jaren har satt ut enligt artikel 63 första 
stycket eller efter det att köparen har förkla­
rat att han inte kommer att fullgöra sina skyl­
digheter inom en sådan tilläggstid.

Artikel 65
1) Om köparen enligt avtalet skall lämna 

specifikation rörande form, mått eller andra 
egenskaper hos varan men underlåter att göra 
en sådan specifikation antingen inom den av­
talade tiden eller inom skälig tid efter det att 
han har tagit emot en begäran från säljaren, 
får säljaren, utan att förlora andra rättigheter 
han kan ha, själv göra specifikationen i över­
ensstämmelse med köparens behov såvitt de 
är kända för honom.

2) Om säljaren själv gör specifikationen, 
skall han underrätta köparen om detaljerna i 
den och sätta ut en skälig tid inom vilken 
köparen får göra en annan specifikation. Om 
köparen, efter att ha tagit emot en sådan un­
derrättelse, inte gör specifikationen inom den 
sålunda utsatta tiden, är den specifikation 
som säljaren har gjort bindande.

i) después de que el vendedor haya teni- 
do a debiera haber tenido conocimiento del 
incumplimiento; o

ii) después del vencimiento del plazo 
suplementario fijado por el vendedor con- 
forme al pårrafo 1) del artfculo 63, o des­
pués de que el com prador haya declarado 
que no cumplirå sus obligaciones dentro de 
ese plazo suplementario.

Articulo 65
1) Si conforme al contrato correspondiere 

al com prador especificar la forma, las dimen- 
siones u otras caracterfsticas de las mercade- 
rfas y el com prador no hiciere tal especifica- 
ciön en la fecha convenida o en un plazo 
razonable después de haber recibido un re- 
querimiento del vendedor, éste podrå, sin 
perjuicio de cualesquiera otros derechos que 
le correspondan, hacer la especificaciön él 
mismo de acuerdo con las necesidades del 
com prador que le sean conocidas.

2) El vendedor, si hiciere la especificaciön 
él mismo, deberä informar de sus detalles al 
com prador y fijar un plazo razonable para 
que éste pueda hacer una especificaciön dife- 
rente. Si, después de recibir esa comunica- 
ciön, el com prador no hiciere uso de esta 
posibilidad dentro del plazo asi fijado, la es­
pecificaciön hecha por el vendedor tendrå 
fuerza vinculante.

•  Kapitel IV
Riskens övergång

Artikel 66
Förlust av eller skada på varan efter det att 

risken har gått över på köparen befriar inte

•  denne från hans skyldighet att betala, om inte 
förlusten eller skadan beror på en åtgärd eller 
underlåtenhet av säljaren.

Capitulo IV 
Transmisiön del riesgo

Articulo 66
La pérdida o el deterioro de las mercade- 

rfas sobrevenidos después de la transmisiön 
del riesgo al com prador no liberarån a éste de 
su obligaciön de pagar el precio, a menos que 
se deban a un acto u omisiön del vendedor.

Artikel 67
1) Om köpeavtalet förutsätter att varan 

skall transporteras och säljaren inte skall av­
lämna den på en bestämd plats, går risken 
över på köparen när varan överlämnas till 
den förste transportören för transport till kö-

Articulo 67
1) Cuando el contrato de com praventa 

implique el transporte de las m ercaderias y el 
vendedor no esté obligado a entregarlas en un 
lugar determ inado, el riesgo se transm itira al 
com prador en el momento en que las merca-



the buyer in accordance with the contract of 
sale. lf the seller is bound to hand the goods 
över to a carlier at a particular place, the risk 
does not pass to the buyer until the goods are 
handed över to the carrier at that place. The 
fact that the seller is authorized to retain doc- 
uments controlling the disposition of the 
goods does not affect the passage of the risk.

(2) N evertheless, the risk does not pass to 
the buyer until the goods are dearly  identi- 
fied to the contract, whether by markings on 
the goods, by shipping docum ents, by notice 
given to the buyer or otherwise.

premier transporteur pour transmission å l’a- 
cheteur conformément au contrat de vente. 
Lorsque le vendeur est tenu de remettre les 
marchandises å  un transporteur en un lieu 
déterminé, les risques ne sont pas transférés 
å 1’acheteur tant que les marchandises n ’ont 
pas été remises au transporteur en ce lieu. Le 
fait que le vendeur soit autorisé å conserver 
les documents représentatifs des marchan­
dises n ’affecte pas le transfert des risques.

2) Cependant, les risques ne sont pas trans­
férés å 1’acheteur tant que les marchandises 
n 'ont pas été clairement identifiées aux fins 
du contrat, que ce soit par 1’apposition d ’un 
signe distinctif sur les marchandises, par des 
documents de transport, par un avis donné å 
1’acheteur ou par tout autre moyen.

Article 68
The risk in respect of goods sold in transit 

passes to the buyer from the time of the con- 
clusion o f the contract. Howe ver, if the cir- 
cum stances so indicate, the risk is assumed 
by the buyer from the time the goods were 
handed över to the carrier who issued the 
docum ents embodying the contract o f car- 
riage. Nevertheless, if at the time of the con- 
clusion of the contract o f sale the seller knew 
or ought to havé known that the goods had 
been löst or damaged and did not disclose 
this to the buyer, the loss or damage is at the 
risk of the seller.

Article 68
En ce qui concem e les marchandises ven- 

dues en cours de transport, les risques sont 
transférés å 1’acheteur å partir du moment oö 
le contrat est conclu. Toutefois, si les circon- 
stances 1’impliquent, les risques sont å la 
charge de 1’acheteur å com pter du moment
oi) les marchandises ont été remises au trans­
porteur qui a émis les documents constatant 
le contrat de transport. Néanmoins, si, au 
moment de la conclusion du contrat de vente, 
le vendeur avait connaissance ou aurait dö 
avoir connaissance du fait que les marchan­
dises avaient péri ou avaient été détériorées 
et qu ’il n ’en a pas informé 1’acheteur, la perte 
ou la détérioration est å la charge du vendeur.

Article 69
(1) In cases not within artides 67 and 68, 

the risk passes to the buyer when he takes 
över the goods or, if he does not do so in due 
time, from the time when the goods are 
placed at his disposal and he commits a 
breach of contract by failing to take deli very.

(2) However, if the buyer is bound to take 
över the goods at a place other thån a place of

Article 69
1) Dans les cas non visés par les a rtides  67 

et 68, les risques sont transférés å 1’acheteur 
lorsqu’il retire les marchandises ou, s'il ne le 
fait pas en temps voulu, å partir du moment
oi) les marchandises sont mises å sa disposi­
tion et ou il commet une contravention au 
contrat en n 'en prenant pas livraison.

2) Cependant, si 1’acheteur est tenu de re- 
tirer les marchandises en un lieu autre qu’un



paren i enlighet med köpeavtalet. Om säl­
jaren skall överlämna varan till en transpor­
tör på en bestämd plats, går risken inte över 
på köparen förrän varan överlämnas till tran­
sportören på denna plats. Den omständighe­
ten att säljaren har rätt att hålla inne de doku­
ment till vilka förfoganderätten över varan är 
knuten påverkar inte riskens övergång.

2) Risken går dock inte över på köparen 
förrän varan klart har hänförts till avtalet ge­
nom märkning av varan, genom transportdo­
kument, genom meddelande till köparen eller 
på något annat sätt.

derias se pongan en poder del primer portea- 
dor para que las traslade al com prador con- 
forme al contrato de com praventa. Cuando el 
vendedor esté obligado a poner las mercade- 
rfas en poder de un porteador en un lugar 
determinado, el riesgo no se transm itirå al 
com prador hasta que las mercaderias se 
pongan en poder del porteador en ese lugar. 
El hecho de que el vendedor esté autorizado 
a retener los docum entos representativos de 
las mercaderias no afectarå a  la transmisiön 
del riesgo.

2) Sin embargo, el riesgo no se transm itirå 
al com prador hasta que las mercaderias estén 
claramente identificadas a los efectos del 
contrato mediante senales en ellas, mediante 
los docum entos de expediciön, mediante co- 
municaciön enviada al com prador o de otro 
modo.

Artikel 68
Risken för en vara som säljs medan den 

befinner sig under transport går över på kö­
paren vid avtalsslutet. Om omständigheterna 
tyder på det, skall emellertid köparen anses 
ha övertagit risken från den tidpunkt då varan 
överlämnades till den transportör som har 
utfärdat de dokument som ligger till grund för 
transportavtalet. Om säljaren vid avtalsslutet 
visste eller borde ha vetat att varan hade gått 
förlorad eller skadats och inte har meddelat 
köparen detta, bär säljaren risken för förlus­
ten eller skadan.

Articulo 68
El riesgo respecto de las m ercaderias ven- 

didas en transito se transm itirå al comprador 
desde el momento de la celebracion del con­
trato. No obstante, si asi resultare de las cir- 
cunstancias, el riesgo serå asumido por el 
com prador desde el momento en que las mer­
caderias se hayan puesto en poder del portea­
dor que haya expedido los docum entos acre- 
ditativos del transporte. Sin embargo, si en el 
momento de la celebracion del contrato de 
com praventa el vendedor tuviera o debiera 
haber tenido conocimiento de que las merca­
derias habfan sufrido pérdida o deterioro y no 
lo hubiera revelado al com prador, el riesgo 
de la pérdida o deterioro serå de cuenta del 
vendedor.

Artikel 69
1) I de fall som inte omfattas av artiklarna 

67 och 68 går risken över på köparen då han 
övertar varan eller, om han inte gör detta i 
tid, från den tidpunkt då varan har ställts till 
hans förfogande och han begår avtalsbrott 
genom att inte motta leveransen.

2) Om köparen är skyldig att överta varan 
på någon annan plats än säljarens affarsställe,

Articulo 69
1) En los casos no com prendidos en los 

artfculos 67 y 68, el riesgo se transm itirå al 
com prador cuando éste se haga cargo de las 
mercaderias o, si no lo hace a su debido tiem- 
po, desde el momento en que las mercaderias 
se pongan a su disposiciön e incurra en in- 
cumplimiento del contrato al rehusar su re- 
cepciön.

2) No obstante, si el com prador estuviere 
obligado a hacerse cargo de las mercaderias
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business o f the seller, the risk passes when 
delivery is due and the buyer is aware of the 
fact that the goods are placed at his disposal 
at that place.

(3) If the contract relätes to goods not then 
identified, the goods are considered not to be 
placed at the disposal o f the buyer until they 
are dearly  identified to the contract.

Article 70
If the seller has committed a fundamental 

breach of contract, articles 67, 68 and 69 do 
not impair the remedies available to the buy­
er on account o f the breach.

établissement du vendeur, les risques sont 
transférés lorsque la livraison est due et que 
1’acheteur sait que les marchandises sont 
mises å sa disposition en ce lieu.

3) Si la vente pörte sur des marchandises 
non encore individualisées, les marchandises 
ne sont réputées avoir été mises å la disposi­
tion de 1’acheteur que lorsquélles ont été 
clairement identifiées aux fins du contrat.

Article 70
Si le vendeur a commis une contravention 

essentielle au contrat, les dispositions des ar­
ticles 67, 68 et 69 ne portent pas atteinte aux 
moyens dont 1’acheteur dispose en raison de 
cette contravention.

Chapter V
Provisions Common to the Obligations of the 
Seller and of the Buyer

Section I.
Anticipatory breach and instalment con- 
tracts

Article 71
(1) A party may suspend the performance 

of his obligations if, after the conclusion of 
the contract, it becomes apparent that the 
other party will not perform a substantial part 
of his obligations as a result of:

(a) a serious deficiency in his ability to 
perform or in his creditworthiness; or

(b) his conduct in preparing to perform or 
in performing the contract.

(2) If  the seller has already dispatched the 
goods before the grounds described in the 
preceding paragraph become evident, he may 
prevent the handing över o f the goods to the 
buyer even though the buyer holds a docu- 
ment which entitles him to obtain them. The 
present paragraph relätes only to the rights in 
the goods as between the buyer and the sell­
er.

(3) A party suspending performance, 
whether before or after dispatch of the goods,

Chapitre V
Dispositions communes aux obligations du 
vendeur et de 1’acheteur

Section I.
Contravention anticipée et contrats å livrai- 
sons successives

Article 71
1) Une partie peut différer 1’exécution de 

ses obligations lorsqu’il apparait, aprés la 
conclusion du contrat, que 1’autre partie 
n ’exécutera pas une partie essentielle de ses 
obligations du fait:

a) d 'une grave insuffisance dans la capacité 
d ’éxécution de cette partie ou sa solvabilité; 
ou

b) de la maniére dont elle s’appréte å 
exécuter ou exécute le contrat.

2) Si le vendeur a déjå expédié les mar- 
chandises lorsque se révélent les raisons pré- 
vues au paragraphe précédent, il peut s ’op- 
poser å ce que les marchandises soient re­
mises å facheteur, méme si celui-ci détient 
un document lui permettant de les obtenir. 
Le présent paragraphe ne concem e que les 
droits respectifs du vendeur et de facheteur 
sur les marchandises.

3) La partie qui différe fexécution , avant 
ou aprés fexpédition des marchandises, doit



går risken emellertid över då tiden för avläm­
nandet är inne och köparen vet att varan har 
ställts till hans förfogande på denna plats.

3) Om köpeavtalet gäller en vara som ännu 
inte är bestäm d, anses varan inte stå till köpa­
rens förfogande förrän den klart har hänförts 
till avtalet.

Artikel 70
Om säljaren har begått ett väsentligt avtals­

brott, begränsar inte artiklarna 67, 68 och 69 
de påföljder som köparen kan göra gällande 
på grund av avtalsbrottet.

Kapitel V
Gemensamma bestämmelser om säljarens och 
köparens skyldigheter

Avdelning I
Befarat avtalsbrott och successiv leverans 

Artikel 71
1) En part får inställa fullgörelsen av sina 

skyldigheter om det efter avtalsslutet visar 
sig att den andra parten inte kommer att full­
göra en väsentlig del av sina skyldigheter till 
följd av

a) en allvarlig brist i hans fullgörelseför- 
måga eller i hans kredit värdighet; eller

b) hans sätt att förbereda fullgörelsen eller 
fullgöra avtalet.

•  2) Om säljaren redan har avsänt varan när
de förhållanden som anges i föregående styc­
ke visar sig, får han förhindra att varan över­
lämnas till köparen, även om denne innehar 
ett dokument som ger honom rätt att erhålla 
varan. D etta stycke gäller endast de rättighe­
ter till varan som kommer i fråga i förhållan­
det mellan köparen och säljaren.

3) En part som inställer sin fullgörelse, an­
tingen innan varan har avsänts eller därefter,

en un lugar distinto de un establecimiento del 
vendedor, el riesgo se transm itirå cuando 
deba efectuarse la entrega y el com prador 
tenga conocimiento de que las mercaderfas 
estan a su disposiciön en ese lugar.

3) Si el contrato versa sobre mercaderfas 
aun sin identificar, no se considerarå que las 
mercaderfas se han puesto a disposiciön del 
com prador hasta que estén claramente identi- 
ficadas a los efectos del contrato.

Articulo 70
Si el vendedor ha incurrido en incumpli- 

miento esencial del contrato, las disposicio- 
nes de los artfculos 67, 68 y 69 no afectarån a 
los derechos y acciones de que disponga el 
com prador como consecuencia del incumpli- 
miento.

Capftulo V
Disposiciones comunes a las obligaciones del 
vendedor y del comprador

Secciön I
Incumplimiento previsible y contratos con 
entregas sucesivas

Articulo 71
1) Cualquiera de las partes podrå diferir el 

cumplimiento de sus obligaciones si, después 
de la celebraciön del contrato, resulta mani- 
fiesto que la o tra parte no cumplirå una parte 
sustancial de sus obligaciones a causa de:

a) un grave menoscabo de su capacidad 
para cumplirlas o de su solvencia, o

b) su comportamiento al disponerse a 
cumplir o al cumplir el contrato.

2) El vendedor, si ya hubiere expedido las 
mercaderfas antes de que resulten evidentes 
los motivos a que se refiere el pårrafo prece- 
dente, podrå oponerse a que las mercaderfas 
se pongan en poder del com prador, aun cuan­
do éste sea tenedor de un docum ento que le 
permita obtenerlas. Este pårrafo concierne 
sölo a  los derechos respectivos del com pra­
dor y del vendedor sobre las mercaderfas.

3) La parte que difiera el cumplimiento de 
lo que le incumbe, antes o después de la



must immediately give notice of the suspen­
sion to the other party and must continue 
with performance if the other party provides 
adequate assurance of his performance.

adresser immédiatement une notification å 
cet effet å l’autre partie, et elle doit procéder 
å  1’exécution si 1’autre partie donne des assu- 
rances suffisantes de la bonne exécution de 
ses obligations.

A rtide  72
(1) If prior to the date for performance of 

the contract it is clear that one of the parties 
will commit a fundamental breach of con­
tract, the other party may declare the con­
tract avoided.

(2) If time allows, the party intending to 
declare the contract avoided must give rea- 
sonable notice to the other party in order to 
permit him to provide adequate assurance of 
his performance.

(3) The requirements of the preceding para- 
graph do not apply if the other party has 
declared that he will not perform his obliga­
tions.

A rtide  72
1) Si, avant la date de 1’exécution du con­

tra!, il est manifesté qu’une partie commettra 
une contravention essentielle au contrat, 
1’autre partie peut déclarer celui-ci résolu.

2) Si elle dispose du temps nécessaire, la 
partie qui a 1’intention de déclarer le contrat 
résolu doit le notifier å 1’autre partie dans des 
conditions raisonnables pour lui permettre de 
donner des assurances suffisantes de la 
bonne exécution de ses obligations.

3) Les dispositions du paragraphe précé- 
dent ne s ’appliquent pas si 1’autre partie a 
déclaré qu’elle n ’exécuterait pas ses obliga­
tions.

A rtide  73
(1) In the case of a  contract for deli very of 

goods by instalments, if the failure of one 
party to perform any of his obligations in 
respect of any instalment constitutes a funda­
mental breach of contract with respect to that 
instalment, the other party may declare the 
contract avoided with respect to that instal­
ment.

(2) If one party 's failure to perform any of 
his obligations in respect of any instalment 
gives the other party good grounds to con- 
clude that a fundamental breach of contract 
will occur with respect to future instalments, 
he may declare the contract avoided for the 
future, provided that he does so within a rea- 
sonable time.

(3) A buyer who declares the contract 
avoided in respect of any delivery may, at the 
same time, declare it avoided in respect of 
deliveries already made or o f future deliv- 
eries if, by reason of their interdependence, 
those deliveries could not be used for the 
purpose contemplated by the parties at the 
time of the conclusion of the contract.

A rtid e  73
1) Dans les contrats å livraisons succes- 

sives, si 1’inexécution par 1’une des parties 
d ’une obligation relative å une livraison con- 
stitue une contravention essentielle au con­
trat en ce qui concerne cette livraison, 1’autre 
partie peut déclarer le contrat résolu pour 
ladite livraison.

2) Si 1’inexécution par 1’une des parties 
d 'une obligation relative å une livraison 
donne å 1’autre de sérieuses raisons de penser 
qu’il y aura contravention essentielle au con­
trat en ce qui concerne des obligations fu- 
tures, elle peut déclarer le contrat résolu pour 
1'avenir, å condition de le faire dans un délai 
raisonnable.

3) L ’acheteur qui déclare le contrat résolu 
pour une livraison peut, en méme temps, le 
déclarer résolu pour les livraisons déjå re^ues 
ou pour les livraisons futures si, en raison de 
leur connexité, ees livraisons ne peuvent étre 
utilisées aux fins envisagées par les parties au 
moment de la conclusion du contrat.



skall omedelbart underrätta den andra parten 
om detta och fortsätta med sin fullgörelse, 
om den andra parten ställer en tillräcklig sä­
kerhet för sin fullgörelse.

expediciön de las mercaderfas, debera comu- 
nicarlo inmediatam ente a la o tra parte y de- 
berå proceder al cumplimiento si esa otra 
parte da seguridades suficientes de que 
cumplirå sus obligaciones.

Artikel 72
1) Står det före tidpunkten för fullgörelsen 

klart att den ena av parterna kommer att begå

•  ett väsentligt avtalsbrott, får den andra par­
ten häva avtalet.

2) Om tiden tillåter, skall den part som har 
för avsikt att häva avtalet på det sätt som är 
skäligt underrätta den andra parten om sin 
avsikt för att bereda denne möjlighet att ställa 
en godtagbar säkerhet för sin fullgörelse.

3) Bestämmelserna i föregående stycke 
skall inte tillämpas, om den andra parten har 
förklarat att han inte kommer att fullgöra sina 
förpliktelser.

Articulo 72
1) Si antes de la fecha de cumplimiento 

fuere patente que una de las partes incurrirå 
en incumplimiento esencial del contrato, la 
otra parte podrå declararlo resuelto.

2) Si hubiere tiempo para ello, la parte que 
tuviere la intenciön de declarar resuelto el 
contrato deberå comunicarlo con antelaciön 
razonable a la o tra parte para que ésta pueda 
dar seguridades suficientes de que cumplirå 
sus obligaciones.

3) Los requisitos del pårrafo precedente 
no se aplicarån si la otra parte hubiere decla- 
rado que no cumplirå sus obligaciones.

Artikel 73
1) Om varan enligt avtalet skall avlämnas 

genom delleveranser och den ena parten un­
derlåter att fullgöra någon av sina skyldighe­
ter som avser en delleverans och detta utgör 
ett väsentligt avtalsbrott beträffande denna 
delleverans, får den andra parten häva avta­
let beträffande delleveransen.

•  2) Om den ena partens underlåtenhet att
fullgöra någon av sina skyldigheter avseende 
en delleverans ger den andra parten god 
grund att anta att ett väsentligt avtalsbrott 
kommer att inträffa beträffande framtida del­
leveranser, får denna part häva avtalet be-

•  träffande framtida delleveranser, under förut­
sättning att han gör det inom skälig tid.

3) En köpare som häver avtalet beträffan­
de en delleverans får samtidigt häva beträf­
fande delleveranser som redan har avlämnats 
eller framtida leveranser, om delleveranserna 
på grund av sitt inbördes samband inte skulle 
kunna användas för det ändamål parterna 
räknade med vid avtalsslutet.

Articulo 73
1) En los contratos que estipulen entregas 

sucesivas de mercaderfas, si el incumplimien­
to por una de las partes de cualquiera de sus 
obligaciones relativas a cualquiera de las en­
tregas constituye un incumplimiento esencial 
del contrato en relaciön con esa entrega, la 
otra parte podrå declarar resuelto el contrato 
en lo que respecta a esa entrega.

2) Si el incumplimiento por una de las par­
tes de cualquiera de sus obligaciones rela­
tivas a  cualquiera de las entregas da a la otra 
parte fundados motivos para inferir que se 
producirå un incumplimiento esencial del 
contrato en relaciön con futuras entregas, esa 
otra parte podrå declarar resuelto el contrato 
para el futuro, siempre que lo haga dentro de 
un plazo razonable.

3) El com prador que declare resuelto el 
contrato respecto de cualquier entrega podrå, 
al mismo tiempo, declararlo resuelto respec­
to de entregas ya efectuadas o de futuras 
entregas si, por razön de su interdependen- 
cia, tales entregas no pudieren destinarse al 
uso previsto por las partes en el momento de 
la celebraciön del contrato.



Section II.
Damages

A rtide  74
Damages för breach of contract by one par­

ty consist o f a sum equal to the loss, includ- 
ing loss of profit, suffered by the other party 
as a consequence of the breach. Such dam­
ages may not exceed the loss which the party 
in breach foresaw or ought to havé foreseen 
at the time of the conclusion of the contract, 
in the light of the facts and matters of which 
he then knew or ought to havé known, as a 
possible consequence of the breach of con­
tract.

Section II.
Dommages-intéréts

Article 74
Les dommages-intéréts pour une contra- 

vention au contrat commise par une partie 
sont égaux ä la perte subie et au gain manqué 
par 1’autre partie par suite de la contraven- 
tion. Ces dommages-intéréts ne peuvent étre 
supérieurs å la perte subie et au gain manqué 
que la partie en défaut avait prévus ou aurait 
dä prévoir au moment de la conclusion du 
contrat, en considérant les faits dont elle 
avait connaissance ou aurait dä avoir con- 
naissance, comme étant des conséquences 
possibles de la contravention au contrat.

A rtide  75
If the contract is avoided and if, in a rea- 

sonable manner and within a reasonable time 
after avoidance, the buyer has bought goods 
in replacement or the seller has resold the 
goods, the party claiming damages may re- 
cover the difference between the contract 
price and the price in the substitute transac- 
tion as well as any furhter damages recover- 
able under article 74.

A rtide  75
Lorsque le contrat est résolu et que, d ’une 

maniére raisonnable et dans un délai raison- 
nable aprés la résolution, 1’acheteur a pro- 
cédé å un achat de remplacement ou le ven- 
deur å une vente com pensatoire, la partie qui 
demande des dommages-intéréts peut obtenir 
la différence entre le prix du contrat et le prix 
de I'achat de remplacement ou de la vente 
compensatoire ainsi que tous autres dom­
mages-intéréts qui peuvent étre dus en vertu 
de fartic le 74.

A rtide  76
(1) If the contract is avoided and there is a 

current price for the goods, the party claim­
ing damages may, if he has not made a pur- 
chase or resale under article 75, recover the 
difference between the price fixed by the 
contract and the current price at the time of 
avoidance as well as any further damages 
recoverable under article 74. If, howe ver, the 
party claiming damages has avoided the con­
tract after taking över the goods, the current 
price at the time of such taking över shall be 
applied instead of the current price at the 
time of avoidance.

A rtide  76
1) Lorsque le contrat est résolu et que les 

marchandises ont un prix courant, la partie 
qui demande des dommages-intéréts peut, si 
elle n’a pas procédé å un achat de remplace­
ment ou å une vente compensatoire au titre 
de fartic le 75, obtenir la différence entre le 
prix fixé dans le contrat et le prix courant au 
moment de la résolution ainsi que tous autres 
dommages-intéréts qui peuvent étre dus au 
titre de fartic le 74. Néanmoins, si la partie 
qui demande des dommages-intéréts a dé- 
claré le contrat résolu aprés avoir pris pos­
session des marchandises, c ’est le prix cour­
ant au moment de la prise de possession qui 
est applicable et non pas le prix courant au 
moment de la résolution.



Avdelning II  
Skadestånd

Artikel 74
Skadestånd för avtalsbrott av den ena par­

ten skall utgå med ett belopp som m otsvarar 
den förlust, inberäknat förlorad vinst, som 
den andra parten har lidit till följd av avtals­
brottet. Skadeståndet får inte överstiga den 
förlust som den skadeståndsskyldige vid av-

•  talsslutet förutsåg eller borde ha förutsett så­
som en, med hänsyn till de omständigheter 
som han då kände till eller borde ha känt till, 
möjlig följd av avtalsbrottet.

Secciön II
Indemnizaciön de danos y perjuicios

Articulo 74
La indemnizaciön de danos y perjuicios 

por el incumplimiento del contrato en que 
haya incurrido una de las partes com prenderå 
el valör de la pérdida sufrida y el de la ganan- 
cia dejada de obtener por la otra parte como 
consecuencia del incumplimiento. Esa in­
demnizaciön no podrå exceder de la pérdida 
que la parte que haya incurrido en incumpli­
miento hubiera previsto o debiera haber 
previsto en el momento de la celebraciön del 
contrato, tomando en consideraciön los he- 
chos de que tuvo o debiö haber tenido cono- 
cimiento en ese momento, como consecuen­
cia posible del incumplimiento del contrato.

Artikel 75
Om köpet hävs och om köparen har gjort 

ett täckningsköp eller säljaren har sålt varan 
på nytt och detta har gjorts på ett skäligt sätt 
och inom skälig tid efter det att köpet hävdes, 
har den part som kräver skadestånd rätt till 
skillnaden mellan det avtalade priset och pri­
set vid täckningsköpet eller kompensations- 
försäljningen liksom ytterligare skadestånd 
enligt artikel 74.

Articulo 75 
Si se resuelve el contrato y si, de manera 

razonable y dentro de un plazo razonable 
después de la resoluciön, el com prador pro- 
cede a una com pra de reemplazo o el vende- 
dor a una venta de reemplazo, la parte que 
exija la indemnizaciön podrå obtener la dife- 
rencia entre el precio del contrato y el precio 
estipulado en la operaciön de reemplazo, asi 
como cuelesquiera otros danos y perjuicios 
exigibles conforme al articulo 74.

Artikel 76
1) Om köpet hävs och det finns ett gängse 

pris på varan, har den part som kräver skade­
stånd och som inte har gjort ett täckningsköp 
eller en kompensationsförsäljning enligt arti­
kel 75, rätt till skillnaden mellan det avtalade

•  priset och gängse pris vid den tidpunkt då 
köpet hävdes liksom ytterligare skadestånd 
enligt artikel 74. Om den part som kräver 
skadestånd har hävt köpet efter det att han 
övertog varan, skall dock gängse pris vid ti­
den för övertagandet tillämpas i stället för 
gängse pris då köpet hävdes.

Articulo 76
1) Si se resuelve el contrato y existe un 

precio corriente de las mercaderias, la parte 
que exija la indemnizaciön podrå obtener, si 
no ha procedido a una com pra de reemplazo 
o a una venta de reemplazo conforme al arti­
culo 75, la diferencia entre el precio senalado 
en el contrato y el precio corriente en el mo­
mento de la resoluciön, asi como cuales- 
quiera otros danos y perjuicios exigibles con- 
forme al articulo 74. No obstante, si la parte 
que exija la indemnizaciön ha resuelto el 
contrato después de haberse hecho cargo de 
las mercaderias, se aplicarå el precio corrien­
te en el momento en que se haya hecho cargo 
de ellas en vez del precio corriente en el 
momento de la resoluciön.



(2) For the purposes of the preceding para- 
graph, the current price is the price prevailing 
at the place where delivery of the goods 
should havé been made or, if there is no 
current price at that place, the price at such 
other place as serves as a reasonable substi- 
tute, making due allowance för differences in 
the cost o f transporting the goods.

2) Aux fins du paragraphe précédent, le 
prix courant est celui du lieu oii la livraison 
des marchandises aurait du étre effectuée ou, 
å  défaut de prix courant en ce lieu, le prix 
courant pratiqué en un autre lieu qu ’il appar­
a t  raisonnable de prendre comme lieu de ré- 
férence, en tenant compte des differences 
dans les frais de transport des marchandises.

A rtide  77
A party who relies on a breach of contract 

must take such measures as are reasonable in 
the circumstances to mitigate the loss, in- 
cluding loss o f profit, resulting from the 
breach. If he fails to take such measures, the 
party in breach may claim a reduction in the 
damages in the amount by which the loss 
should havé been mitigated.

Article 77
La partie qui invoque la contravention au 

contrat doit prendre les mesures raisonna- 
bles, eu égard aux circonstances, pour limiter 
la perte, y compris le gain manqué, résultant 
de la contravention. Si elle néglige de le faire, 
la partie en défaut peut dem ander une réduc- 
tion des dommages-intéréts égale au montant 
de la perte qui aurait dö étre évitée.

Section III.
Interest

A rtide  78
lf a party fails to pay the price or any other 

sum that is in arrears, the other party is entit- 
led to interest on it, without prejudice to any 
claim for damages recoverable under article 
74.

Section III.
Intéréts

A rtide  78
Si une partie ne paie pas le prix ou toute 

autre somme due, 1’autre partie a droit å des 
intéréts sur cette somme, sans préjudice des 
dommages-intéréts qu'elle serait fondée a de­
mander en vertu de 1’article 74.

Section IV.
Exemptions

Article 79
(1) A party is not liable for a failure to 

perform any of his obligations if he proves 
that the failure was due to an impediment 
beyond his control and that he could not rea- 
sonably be expected to havé taken the im­
pediment into account at the time of the con- 
clusion of the contract or to havé avoided or 
overcome it or its consequences.

(2) If the party’s failure is due to the failure 
by a third person whom he has engaged to 
perform the whole or a part of the contract,

Section IV.
Exonération

Article 79
1) Une partie n ’est pas responsable de l’in- 

exécution de Tune quelconque de ses obliga­
tions si elle prouve que cette inexécution est 
due å un empéchement indépendant de sa 
volonté et que l’on ne pouvait raisonnable- 
ment attendre d ’elle qu’elle le prenne en con- 
sidération au moment de la conclusion du 
contrat, qu'elle le prévienne ou le surmonte 
ou qu’elle en prévienne ou surmonte les con- 
séquences.

2) Si 1’inexécution par une partie est due å 
1’inexécution par un tiers qu’elle a chargé 
d ’exécuter tout ou partie du contrat, cette



2) Vid tillämpning av föregående stycke 
skall med gängse pris förstås det pris som 
gäller på den ort där varan borde ha avläm­
nats eller, om det inte finns något gängse pris 
på denna ort, priset på en annan skäligen 
jäm förbar ort med beaktande av skillnader i 
transportkostnaderna för varan.

2) A los efectos del pårrafo precedente, el 
precio corriente es el del lugar en que debiera 
haberse efectuado la entrega de las mercade- 
rfas o, si no hubiere precio corriente en ese 
lugar, el precio en o tra plaza que pueda razo- 
nablemente sustituir ese lugar, habida cuenta 
de las diferencias de costo del transporte de 
las mercaderias.

Artikel 77
En part som åberopar ett avtalsbrott skall 

vidta sådana åtgärder som efter omständighe­
terna är skäliga för att begränsa den förlust, 
inberäknat förlorad vinst, som följer av av­
talsbrottet. Om han inte vidtar sådana åtgär­
der, kan den skadeståndsskyldiga parten krä­
va att skadeståndet sätts ned med ett belopp 
som m otsvarar den del av förlusten som 
borde ha undvikits.

Articulo 77
La parte que invoque el incumplimiento 

del contrato debera adoptar las medidas que 
sean razonables, atendidas las circunstan- 
cias, para reducir la pérdida, incluido el lucro 
cesante, resultante del incumplimiento. Si no 
adopta tales medidas, la o tra parte podrå pe- 
dir que se reduzca la indemnizaciön de los 
danos y peijuicios en la cuantia en que debla 
haberse reducido la pérdida.

Avdelning l i l  
Ränta

Artikel 78
Om en part inte betalar priset eller något 

annat förfallet belopp, har den andra parten 
rätt till ränta på beloppet utan att det inverkar 
på hans rätt till skadestånd enligt artikel 74.

Secciön III 
Intereses

Articulo 78 
Si una parte no pågå el precio o cualquier 

otra surna adeudada, la otra parte tendrå de- 
recho a percibir los intereses correspondien- 
tes, sin perjuicio de toda acciön de indem­
nizaciön de los danos y peijuicios exigibles 
conforme al articulo 74.

Avdelning IV  
Befrielsegrunder

Artikel 79
1) En part är inte ansvarig för underlåten­

het att fullgöra någon av sina skyldigheter,
om han visar att underlåtenheten berodde på 
ett hinder utanför hans kontroll och att han
inte skäligen kunde förväntas ha räknat med 
hindret vid avtalsslutet eller ha undvikit eller 
övervunnit hindret eller dess följder.

Secciön IV  
Exoneraciön

Articulo 79
1) U na parte no serå responsable de la fäl­

ta de cumplimiento de cualquiera de sus obli- 
gaciones si prueba que esa falta de cumpli­
miento se debe a un impedimento ajeno a su 
voluntad y si no cabia razonablemente es- 
perar que tuviese en cuenta el impedimento 
en el momento de la celebraciön del contrato, 
que lo evitase o superase o que evitase o 
superase sus consecuencias.

2) Om partens underlåtenhet att fullgöra 2) Si la falta de cumplimiento de una de las
skyldigheten beror på ett avtalsbrott av tredje partes se debe a la falta de cumplimiento de
man som han har givit i uppdrag att fullgöra un tercero al que haya encargado la ejecuciön



that party is exempt from liability only if:

(a) he is exempt under the preceding para- 
graph; and

(b) the person whom he has so engaged 
would be so exempt if the provisions of that 
paragraph were applied to  him.

(3) The exemption provided by this article 
has effect for the period during which the 
impediment exists.

(4) The party who fails to perform must 
give notice to the other party of the impedi­
ment and its effect on his ability to perform. 
If the notice is not received by the other party 
within a reasonable time after the party who 
fails to perform knew or ought to havé known 
of the impediment, he is liable for damages 
resulting from such non-receipt.

partie n’est exonérée de sa responsabilité que 
dans le cas:

a) oil elle 1'est en vertu des dispositions du 
paragraphe précédent; et

b) ou le tiers serait lui aussi exonéré si les 
dispositions de ce paragraphe lui étaient ap- 
pliquées.

3) L ’exonération prévue par le présent arti­
cle produit effet pendant la durée de 1’empé- 
chement.

4) La partie qui n ’a pas exécuté doit avertir 
1’autre partie de 1’empéchement et de ses ef- 
fets sur sa capacité d ’exécuter. Si 1’avertisse- 
ment n ’arrive pas å destination dans un délai 
raisonnable a partir du moment ou la partie 
qui n ’a pas exécuté a connu ou aurait dö 
connaltre l’empéchement, celle-ci est tenue å 
des dommages-intéréts du fait de ce défaut de 
réception.

(5) Nothing in this article prevents either 
party from exercising any right other thån to 
claim damages under this Convention.

5) Les dispositions du présent article n ’in- 
terdisent pas å une partie d ’exercer tous ses 
droits autres que celui d ’obtenir des dom­
mages-intéréts en vertu de la présente Con­
vention.

Article 80
A party may not rely on a failure of the 

other party to perform, to  the extent that 
such failure was caused by the first party’s 
act or omission.

Article 80
Une partie ne peut pas se prévaloir d ’une 

inexécution par 1’autre partie dans la mesure 
oil cette inexécution est due å un aete ou å 
une omission de sa part.

Section V.
Effects o f  avoidance 

Article 81
(1) Avoidance of the contract releases both 

parties from their obligations under it, sub- 
ject to any damages which may be due. 
Avoidance does not affect any provision of 
the contract for the settlement of disputes or 
any other provision of the contract goveming 
the rights and obligations of the parties con- 
sequent upon the avoidance of the contract.

(2) A party who has performed the contract 
either wholly or in part may claim restitution

Section V.
Effets de la résolution 

Article 81
1) La résolution du contrat libére les deux 

parties de leurs obligations, sous réserve des 
dommages-intéréts qui peuvent étre dus. Elle 
n ’a pas d ’effet sur les stipulations du contrat 
relatives au réglement des différends ou aux 
droits et obligations des parties en cas de 
résolution.

2) La partie qui a exécuté le contrat totale- 
ment ou partiellement peut réclamer restitu-



hela avtalet eller en del av det, är parten 
befriad från ansvar endast om

a) han är befriad enligt föregående stycke; 
och

b) den till vilken han har gett uppdraget 
även skulle vara befriad från ansvar om be­
stämmelserna i nämnda stycke tillämpades 
på honom.

3) Befrielse från ansvar enligt denna arti­
kel gäller för den tid under vilken hindret

•  består.
4) Den part som underlåter att fullgöra en 

skyldighet skall underrätta den andra parten 
om hindret och dess inverkan på hans möjlig­
heter att fullgöra skyldigheten. Om den andra 
parten inte har fått underrättelse inom skalig

•  tid efter det att den part som underlåter att 
fullgöra skyldigheten fick eller borde ha fått 
kännedom om hindret, är den sistnämnda 
parten skyldig att ersätta den skada som är en 
följd av att den andra parten inte har fått 
underrättelsen i tid.

5) Denna artikel hindrar inte parterna att 
utöva någon annan rätt än rätten att kräva 
skadestånd enligt denna konvention.

total o parcial del contrato, esa parte sölo 
quedarå exonerada de responsabilidad:

a) si estå exonerada conforme al pårrafo 
precedente, y

b) si el tercero encargado de la ejecuciön 
también estaria exonerado en el caso de que 
se le aplicaran las disposiciones de ese pårra­
fo.

3) La exoneraciön prevista en este articulo 
surtirå efecto mientras dure el impedimento.

4) La parte que no haya cumplido sus obli- 
gaciones deberå com unicar a la otra parte el 
impedimento y sus efectos sobre su capaci- 
dad para cumplirlas. Si la otra parte no reci- 
biera la comunicaciön dentro de un plazo 
razonable después de que la parte que no 
haya cumplido tuviera o debiera haber tenido 
conocimiento del impedimento, esta ultima 
parte sera responsable de los danos y perjui- 
cios causados por esa falta de recepciön.

5) N ada de lo dispuesto en este articulo 
impedirå a una u otra de las partes ejercer 
cualquier derecho distinto del derecho a exi- 
gir la indemnizaciön de los danos y peijuicios 
conforme a la presente Convenciön.

Artikel 80
En part får inte åberopa att den andra par­

ten har underlåtit att fullgöra någon av sina 
skyldigheter i den mån detta beror på en 
handling eller underlåtenhet av honom själv.

Avdelning V
Verkningarna av hävning 

Artikel 81

•  1) Hävning av köpet befriar båda parter
från deras skyldigheter enligt avtalet med un­
dantag för eventuell skadeståndsskyldighet. 
Hävning påverkar inte bestäm melser i avtalet 
om lösning av tvister eller andra avtalsbe­
stämmelser som gäller parternas rättigheter 
och skyldigheter till följd av att köpet hävs.

2) En part som helt eller delvis har fullgjort 
köpet får kräva att den andra parten lämnar

Articulo 80
Una parte no podrå invocar el incumpli- 

miento de la o tra en la medida en que tal 
incumplimiento haya sido causado por acciön 
u omisön de aquélla.

Secciön V
Efectos de la resoluciön

Articulo 81
1) La resoluciön del contrato liberarå a las 

dos partes de sus obligaciones, saivo la in­
demnizaciön de danos y perjuicios que pueda 
ser debida. La resoluciön no afectarå a las 
estipulaciones del contrato relativas a la solu- 
ciön de controversias ni a ninguna otra esti- 
pulaciön del contrato que regule los derechos 
y obligaciones de las partes en caso de reso­
luciön.

2) La parte que haya cumplido total o par- 
cialmente el contrato podrå reclam ar a la otra



from the other party of whatever the first 
party has supplied or paid under the contract. 
If both parties are bound to make restitution, 
they must do so concurrently.

tion å l’autre partie de ce qu’elle a foumi ou 
payé en exécution du contrat. Si les deux 
parties sont tenues d ’effectuer des restitu- 
tions, elles doivent y procéder simultané- 
ment.

Article 82
(1) The buyer loses the right to declare the 

contract avoided or to require the seller to 
deliver substitute goods if it is impossible for 
him to make restitution of the goods substan- 
tially in the condition in which he received 
them.

(2) The preceding paragraph does not ap- 
ply:

(a) if the impossibility o f making restitution 
of the goods or of making restitution of the 
goods substantially in the condition in which 
the buyer received them is not due to his act 
o r omission;

(b) if the goods or part o f the goods havé 
perished or deteriorated as a result of the 
examination provided for in article 38; or

(c) if the goods or part of the goods havé 
been sold in the normal course of business or 
havé been consumed or transformed by the 
buyer in the course of normal use before he 
discovered or ought to havé discovered the 
lack of conformity.

Article 82
1) L ’acheteur perd le droit de déclarer le 

contrat résolu ou d ’exiger du vendeur la liv- 
raison de marchandises de remplacement s’il 
lui est impossible de restituer les marchan- 
dises dans un état sensiblement identique å 
celui dans lequel il les a re?ues.

2) Le paragraphe précédent ne s’applique 
pas: A

a) si 1’impossibilité de restituer les mar- 
chandises ou de les restituer dans un état sen­
siblement identique å celui dans lequel l'a- 
cheteur les a re?ues n ’est pas due å un aete 
ou å une omission de sa part;

b) si les marchandises ont péri ou sont dé- 
tériorées, en totalité ou en partie, en consé- 
quence de 1’examen present å 1’article 38; ou

c) si 1’acheteur, avant le moment ou il a 
constaté ou aurait du constater le défaut de 
conformité, a vendu tout ou partie des mar­
chandises dans le cadre d ’une opération com- 
merciale normale ou a consommé ou trans- 
formé tout ou partie des marchandises con- 
formément å l usage normal.

Article 83
A  buyer who has löst the right to declare 

the contract avoided or to require the seller 
to deliver substitute goods in accordance 
with article 82 retains all other remedies un­
der the contract and this Convention.

Article 83
L ’acheteur qui a perdu le droit de déclarer 

le contrat résolu ou d ’exiger du vendeur la 
livraison de marchandises de remplacement 
en vertu de l’article 82 conserve le droit de se 
prévaloir de tous les autres moyens qu’il tient 
du contrat et de la présente Convention.

Article 84
(1) If the selleris bound to refund the price, 

he must also pay interest on it, from the date 
on which the price was paid.

(2) The buyer must account to the seller for

Article 84
1) Si le vendeur est tenu de restituer le 

prix, il doit aussi payer des intéréts sur le 
montant de ce prix å com pter du jour du 
paiement.

2) L ’acheteur doit au vendeur 1'équivalent



tillbaka det som den förstnämnda parten har 
tillhandahållit eller betalt enligt avtalet. Om 
båda parterna är skyldiga att lämna tillbaka 
något, skall de göra detta samtidigt.

parte la restituciön de lo que haya suministra- 
do o pagado conforme al contrato. Si las dos 
partes estan obligadas a restituir, la restitu­
ciön debera realizarse simultåneamente.

Artikel 82
1) Köparen förlorar rätten att häva köpet 

eller kräva att säljaren företar omleverans, 
om det är omöjligt för köparen att lämna till­
baka varan i väsentligen samma skick i vilket 
han tog emot den.

2) Föregående stycke skall inte tillämpas:

a) om omöjligheten att lämna tillbaka 
varan eller att lämna tillbaka den i väsentli­
gen samma skick i vilket köparen tog emot 
den inte beror på en handling eller underlå­
tenhet av honom själv;

b) om varan eller en del av den har för­
störts eller försämrats till följd av en under­
sökning enligt artikel 38; eller

c) om varan eller en del av den har sålts i 
normal handel eller förbrukats eller föränd­
rats av köparen under normal användning in­
nan han märkte eller borde ha märkt felet.

Articulo 82
1) El com prador perderå el derecho a de- 

clarar resuelto el contrato o a exigir al vende- 
dor la entrega de otras mercaderfas en susti- 
tuciön de las recibidas cuando le sea imposi- 
ble restituir éstas en un estado sustancial- 
mente idéntico a aquél en que las hubiera 
recibido.

2) El pårrafo precedente no se aplicarå:

a) si la imposibilidad de restituir las merca- 
derias o de restituirlas en un estado sustan- 
cialmente idéntico a aquél en que el com pra­
dor las hubiera recibido no fuere imputable a 
un acto u omisiön de éste;

b) si las mercaderfas o una parte de ellas 
hubieren perecido o se hubieren deteriorado 
como consecuencia del examen prescrito en 
el artfculo 38; o

c) si el com prador, antes de que descu- 
briera o debiera haber descubierto la falta de 
conformidad, hubiere vendido las mercade- 
rfas o una parte de ellas en el curso normal de 
sus negocios o las hubiere consumido o trans- 
formado conforme a un uso normal.

Artikel 83
En köpare som enligt artikel 82 har förlorat 

rätten att häva köpet eller kräva att säljaren 
företar omleverans behåller rätten att göra 
gällande alla andra påföljder enligt avtalet 
och denna konvention.

Articulo 83
El com prador que haya perdido el derecho 

a declarar resuelto el contrato o a exigir al 
vendedor la entrega de otras mercaderfas en 
sustituciön de las recibidas, conforme al artf­
culo 82, conservarå todos los demås dere- 
chos y acciones que le correspondan confor­
me al contrato y a la presente Convenciön.

Artikel 84
1) Om säljaren skall lämna tillbaka betal­

ningen, skall han också betala ränta på belop­
pet från den dag då han fick betalt.

2) Köparen skall ersätta säljaren för all

Articulo 84
1) El vendedor, si estuviere obligado a re­

stituir el precio, debera abonar también los 
intereses correspondientes a partir de la fe- 
cha en que se haya efectuado el pago.

2) El com prador deberå abonar al vende-



all benefits which he has derived from the 
goods or part o f them:

(a) if he must make restitution of the goods 
or part o f them; or

(b) if it is impossible for him to make resti­
tution of all or part of the goods or to make 
restitution of all o r part o f the goods substan- 
tially in the condition in which he received 
them, but he has nevertheless declared the 
contract avoided or required the seller to de­
liver substitute goods.

de tout profit qu’il a retiré des marchandises 
ou d ’une partie de celles-ci;

a) lorsqu'il doit les restituer en tout ou en 
partie; ou

b) lorsqu’il est dans 1’impossibilité de resti­
tuer tout ou partie des marchandises ou de les 
restituer en tout ou en partie dans un état 
sensiblement identique å celui dans lequel il 
les a re?ues et que néanmoins il a déclaré le 
contrat résolu ou a exigé du vendeur la livrai- 
son de marchandises de remplacement.

Section VI.
Preservation o f  the goods 

Article 85
If the buyer is in delay in taking delivery of 

the goods or, where payment o f the price and 
delivery of the goods are to be made concur- 
rently, if he fails to pay the price, and the 
seller is either in possession of the goods or 
otherwise able to control their disposition, 
the seller must take such steps as are reason- 
able in the circumstances to preserve them. 
He is entitled to retain them until he has been 
reimbursed his reasonable expenses by the 
buyer.

Section VI.
Conservation des marchandises 

Article 85
Lorsque 1’acheteur tarde å prendre livrai- 

son des marchandises ou qu’il n 'en paie pas 
le prix, alors que le paiement du prix et la 
livraison doivent se faire simultanément, le 
vendeur, s’il a les marchandises en sa posses­
sion ou sous son contröle, doit prendre les 
mesures raisonnables, eu égard aux circon- 
stances, pour en assurer la conservation. II 
est fondé å les retenir ju squ’å ce qu’il ait 
obtenu de 1’acheteur le remboursement de 
ses dépenses raisonnables.

Article 86
(1) If the buyer has received the goods and 

intends to exercise any right under the con­
tract or this Convention to reject them, he 
must take such steps to preserve them as are 
reasonable in the circumstances. He is entit­
led to retain them until he has been reim­
bursed his reasonable expenses by the seller.

Article 86
1) Si 1’acheteur a re?u les marchandises et 

entend exercer tout droit de les refuser en 
vertu du contrat ou de la présente Conven­
tion, il doit prendre les mesures raisonnables, 
eu égard aux circonstances, pour en assurer 
la conservation. II est fondé å les retenir jus- 
qu’å ce qu’il ait obtenu du vendeur le rem- 
boursement de ses dépenses raisonnables.

(2) If goods dispatched to the buyer havé 
been placed at his disposal at their destina­
tion and he exercises the right to reject them, 
he must take possession of them on behalf of 
the seller, provided that this can be done 
without payment o f the price and without

2) Si les marchandises expédiées å 1’ache­
teur ont été mises å  sa disposition å leur lieu 
de destination et si 1’acheteur exerce le droit 
de les refuser, il doit en prendre possession 
pour le compte du vendeur å condition de 
pouvoir le faire sans paiement du prix et sans



den nytta som han har haft av varan eller en 
del av den,

a) om han skall lämna tillbaka varan eller 
en del av den; eller

b) om det är omöjligt för honom att lämna 
• tillbaka hela varan eller en del av den, eller

att lämna tillbaka hela varan eller en del av 
den väsentligen i det skick i vilket han tog 
emot den, men han trots detta har hävt köpet

•  eller krävt att säljaren skall företa omleve­
rans.

dor el importe de todos los beneficios que 
haya obtenido de las mercaderias o de una 
parte de ellas:

a) cuando deba restituir las mercaderfas o 
una parte de ellas; o

b) cuando le sea imposible restituir la tota- 
lidad o una parte de las mercaderfas o resti­
tuir la totalidad o una parte de las mercade- 
rfas en un estado sustancialm ente idéntico a 
aquél en que las hubiera recibido, pero haya 
declarado resuelto el contrato o haya exigido 
al vendedor la entrega de otras mercaderfas 
en sustituciön de las recibidas.

Avdelning VI 
Vård av varan

Artikel 85
Om köparen är i dröjsmål med att motta 

leverans av varan eller om han, ifall betalning 
och avlämnande skall ske samtidigt, inte full­
gör sin betalningsskyldighet, och säljaren an­
tingen har varan i sin besittning eller kan 
förfoga över den på annat sätt, skall säljaren 
vidta med hänsyn till omständigheterna skä­
liga åtgärder för att ta vård om varan. Han 
har rätt att hålla inne varan till dess att köpa­
ren har ersatt honom för skäliga kostnader.

Secciön VI
Conservaciön de las mercaderias

Articulo 85
Si el com prador se dem ora en la recepciön 

de las mercaderias o, cuando el pago del pre- 
cio y la entrega de las mercaderias deban 
hacerse sim ultåneam ente, no pågå el precio, 
el vendedor, si estå en posesiön de las merca­
derias o tiene de otro modo poder de disposi- 
ciön sobre ellas, debera adoptar las medidas 
que sean razonables, atendidas las circun- 
stancias, para su conservaciön. El vendedor 
tendrå derecho a retener las mercaderias has­
ta que haya obtenido del com prador el reem- 
bolso de los gastos razonables que haya rea- 
lizado.

Artikel 86
1) Om köparen har tagit emot varan och 

har för avsikt a tt utöva någon rätt enligt avta­
let eller denna konvention att avvisa den, 
skall han vidta med hänsyn till omständighe­
terna skäliga åtgärder för att ta  vård om 
varan. Han har rätt att hålla inne varan till 
dess att säljaren har ersatt honom för skäliga 
kostnader.

2) Om en vara som har sänts till köparen 
har ställts till dennes förfogande på bestäm ­
melseorten och han utövar rätten att avvisa 
den, skall han ta hand om varan för säljarens 
räkning, under förutsättning att detta kan ske 
utan att varan betalas och utan oskälig olä-

Articulo 86
1) El com prador, si ha recibido las merca­

derias y tiene la intenciön de ejercer cual- 
quier derecho a rechazarlas que le correspon- 
da conforme al contrato o a la presente 
Convenciön, debera adoptar las medidas que 
sean razonables, atendidas las circunstanci- 
as, para su conservaciön. El com prador tend­
rå derecho a retener las mercaderfas hasta 
que haya obtenido del vendedor el reembolso 
de los gastos razonables que haya realizado.

2) Si las mercaderfas expedidas al com pra­
dor han sido puestas a disposiciön de este en 
el lugar de destino y el com prador ejerce el 
derecho a rechazarlas, deberå tom ar pose­
siön de ellas por cuenta del vendedor, siem- 
pre que ello pueda hacerse sin pago del pre-



unreasonable inconvenience or unreasonable 
expense. This provision does not apply if the 
seller or a person authorized to take charge of 
the goods on his behalf is present at the desti­
nation. If the buyer takes possession of the 
goods under this paragraph, his rights and 
obligations are governed by the preceding 
paragraph.

inconvénients ou frais déraisonnables. Cette 
disposition ne s ’applique pas si le vendeurest 
présent au lieu de destination ou s’il y a en ce 
lieu une personne ayant qualité pour prendre 
les marchandises en charge pour son compte. 
Les droits et obligations de 1’acheteur qui 
prend possession des marchandises en vertu 
du présent paragraphe sont régis par le para- 
graphe précédent.

A rtide  87
A party who is bound to take steps to pre- 

serve the goods may deposit them in a ware- 
house of a third person at the expense of the 
other party provided that the expense in- 
curred is not unreasonable.

A rtide  87
La partie qui est tenue de prendre des me- 

sures pour assurer la conservation des mar­
chandises peut les déposer dans les magasins 
d ’un tiers aux frais de 1'autre partie å condi­
tion que les frais qui en résultent ne soient 
pas déraisonnables.

A rtide  88
(1) A party who is bound to preserve the 

goods in accordance with article 85 or 86 may 
sell them by any appropriate means if there 
has been an unreasonable delay by the other 
party in taking possession of the goods or in 
taking them back or in paying the price or the 
cost o f preservation, provided that reason- 
able notice of the intention to sell has been 
given to the other party.

(2) If the goods are subject to rapid deterio- 
ration or their preservation would involve un­
reasonable expense, a party who is bound to 
preserve the goods in accordance with article 
85 or 86 must take reasonable measures to 
sell them. To the extent possible he must give 
notice to the other party of his intention to 
sell.

(3) A party selling the goods has the right to 
retain out of the proceeds of sale an amount 
equal to the reasonable expenses of presenn­
ing the goöds and of selling them. He must 
account to the other party for the balance.

A rtide  88
1) La partie qui doit assurer la conserva­

tion des marchandises conformément aux ar­
tides 85 ou 86 peut les vendre par tous 
moyens appropriés si 1’autre partie a apporté 
un retard déraisonnable å prendre possession 
des marchandises ou å les reprendre ou å 
payer le prix ou les frais de leur conservation, 
sous réserve de notifier å cette autre partie, 
dans des conditions raisonnables, son inten­
tion de vendre.

2) Lorsque les marchandises sont sujettes å 
une détérioration rapide ou lorsque leur con­
servation entrainerait des frais déraisonna­
bles, la partie qui est tenue d ’assurer la con­
servation des marchandises conformément 
aux artides 85 ou 86 doit raisonnablement 
s’employer å les vendre. Dans la mesure du 
possible, elle doit notifier å 1’autre partie son 
intention de vendre.

3) La partie qui vend les marchandises a le 
droit de retenir sur le produit de la vente un 
montant égal aux frais raisonnables de con­
servation et de vente des marchandises. Elle 
doit le surplus å 1’autre partie.



genhet eller oskälig kostnad. Denna bestäm ­
melse är inte tillämplig om säljaren eller nå­
gon som har rätt att ta hand om varan för 
säljarens räkning finns på bestäm melseorten. 
Om köparen tar hand om varan enligt detta 
stycke, tillämpas föregående stycke på hans 
rättigheter och skyldigheter.

Artikel 87
En part som skall vidta åtgärder för att ta 

vård om varan får lägga upp den i någon 
annans lager på den andra partens bekostnad, 
under förutsättning att kostnaden för detta 
inte är oskälig.

Artikel 88
1) En part som skall ta vård om varan en­

ligt artikel 85 eller 86, får sälja den på lämpligt 
sätt, om den andra parten har dröjt oskäligt 
länge med att ta hand om varan eller med att 
återta varan eller med att betala för varan 
eller för vårdkostnaderna, under förutsätt­
ning att den andra parten i skälig tid har un­
derrättats om avsikten att sälja varan.

2) Om varan är u tsatt för snabb försämring 
eller om vården av den skulle medföra oskäli­
ga kostnader, skall en part som skall ta  vård 
om varan enligt artikel 85 eller 86 vidta skä- 
liga åtgärder för att sälja den. I den mån det 
är möjligt skall han underrätta den andra par­
ten om sin avsikt att sälja varan.

•  3) En part som säljer varan har rätt att av
intäkterna från försäljningen hålla inne ett be­
lopp som täcker skäliga utgifter för vården av 
varan och försäljningen. Han är skyldig att 
utge överskottet till den andra parten.

cio y sin inconvenientes ni gastos excesivos. 
Esta disposiciön no se aplicarå cuando el 
vendedor o una persona facultada para hacer- 
se cargo de las m ercaderias por cuenta de 
aquél esté presente en el lugar de destino. Si 
el com prador tom a posesiön de las m ercade­
rias conforme a este pårrafo, sus derechos y 
obligaciones se regirån por el pårrafo prece- 
dente.

Articulo 87
La parte que esté obligada a adoptar me- 

didas para la conservaciön de las mercaderias 
podrå depositarlas en los almacenes de un 
tercero a expensas de la o tra parte, siempre 
que los gastos resultantes no sean excesivos.

Articulo 88
1) La parte que esté obligada a conservar 

las mercaderias conforme a los articulos 85 u 
86 podrå venderlas por cualquier medio apro- 
piado si la o tra parte se a dem orado excesiva- 
mente en tom ar posesiön de ellas, en aceptar 
su devoluciön o en pagar el precio o los gas­
tos de su conservaciön, siempre que comu- 
nique con antelaciön razonable a esa otra 
parte su intenciön de vender.

2) Si las mercaderias estån expuestas a de- 
terioro råpido, o si su conservaciön entrana 
gastos excesivos, la parte que esté obligada a 
conservarlas conforme a los articulos 85 u 86 
deberå adoptar medidas razonables para ven­
derlas. En la medida de lo posible deberå 
comunicar a la o tra parte su intenciön de 
vender.

3) La parte que venda las mercaderias 
tendrå derecho a retener del producto de la 
venta una surna igual a los gastos razonables 
de su conservaciön y venta. Esa parte deberå 
abonar el saldo a la o tra parte.
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PART IV
FINAL PROVISIONS

Article 89
The Secretary-General o f the United Na­

tions is hereby designated as the depositary 
for this Convention.

Article 90
This Convention does not prevail över any 

international agreement which has already 
been or may be entered into and which con- 
tains provisions concem ing the matters gov- 
erned by this Convention, provided that the 
parties havé their places of business in States 
parties to such agreement.

Article 91
(1) This Convention is open for signature at 

the concluding meeting of the United Nations 
Conference on Contracts for the Internatio­
nal Sale o f Goods and will remain open for 
signature by all States at the Headquarters of 
the United Nations, New York until 30 Sep­
tember 1981.

(2) This Convention is subject to ratifica- 
tion, acceptance or approval by the signatory 
States.

(3) This Convention is open for accession 
by all States which are not signatory States as 
from the date it is open for signature.

(4) Instruments o f ratification, acceptance, 
approval and accession are to be deposited 
with the Secretary-General o f the United N a­
tions.

Article 92
(1) A Contracting State may declare at the 

time of signature, ratification, acceptance, 
approval or accession that it will not be 
bound by Part II of this Convention or that it 
will not be bound by Part III of this Conven­
tion.

(2) A Contracting State which makes a dec- 
laration in accordance with the preceding

QUATRIEME PARTIE 
DISPOSITIONS FINALES

Article 89
Le Secrétaire général de 1’Organisation des 

Nations Unies est désigné comme dépositaire 
de la présente Convention.

Article 90
La présente Convention ne prévaut pas sur 

un accord international déjå conclu ou å con- 
clure qui contient des dispositions concer- 
nant les matiéres régies par la présente Con­
vention, å condition que les parties au contrat 
aient leur établissement dans des E tats par­
ties å cet accord.

Article 91
1) La présente Convention sera ouverte å 

la signature å  la séance de clöture de la Con- 
férence des Nations Unies sur les contrats de 
vente intemationale de marchandises et res­
tera ouverte å la signature de tous les Etats 
au Siége de 1'Organisation des Nations Un­
ies, å New York, jusqu’au 30 septembre 
1981.

2) La présente Convention est sujette å 
ratification, acceptation ou approbation par 
les Etats signataires.

3) La présente Convention sera ouverte å 
1’adhésion de tous les E tats qui ne sont pas 
signataires, å partir de la date å laquelle elle 
sera ouverte å la signature.

4) Les instruments de ratification, d ’accep- 
tation, d ’approbation ou d ’adhésion seront 
déposés auprés du Secrétaire général de l ’Or- 
ganisation des Nations Unies.

Article 92
1) Tout E tat contractant pourra, au mo­

ment de la signature, de la ratification, de 
1’acceptation, de 1’approbation ou de 1’adhé- 
sion, déclarer qu’il ne sera pas lié par la 
deuxiéme partie de la présente Convention 
ou qu’il ne sera pas lié pär la troisiéme partie 
de la présente Convention.

2) Un Etat contractant qui fait, en vertu du 
paragraphe précédent, une déclaration å l’é-



DEL IV
SLUTBESTÄMMELSER

Artikel 89
Förenta nationernas generalsekreterare 

utses härmed till depositarie för denna kon­
vention.

Artikel 90

•  Denna konvention gäller inte framför en 
internationell överenskommelse som redan 
har ingåtts eller kan komma att ingås och som 
innehåller bestäm melser rörande frågor som 
regleras i denna konvention, under förutsätt­
ning att parterna har sina affärsställen i stater 
som är parter i en sådan överenskommelse.

Artikel 91
1) Denna konvention är öppen för under­

tecknande vid det avslutande mötet i Förenta 
nationernas konferens angående avtal om in­
ternationella köp av varor och skall förbli 
öppen för undertecknande av samtliga stater i 
Förenta nationernas högkvarter i New York 
fram till den 30 septem ber 1981.

2) Denna konvention skall ratificeras, god­
tas eller godkännas av de stater som har un­
dertecknat den.

3) Denna konvention är öppen för anslut­
ning av samtliga stater som inte har under­
tecknat den från den dag den är öppen för 
undertecknande.

4) Instrum ent rörande ratifikation, godta- 
gande, godkännande och anslutning skall de­
poneras hos Förenta nationernas generalsek­
reterare.

Artikel 92
1) En fördragsslutande stat kan vid under­

tecknande, ratificering, godtagande, godkän­
nande eller anslutning förklara att den inte 
skall vara bunden av del II eller III av denna 
konvention.

2) En fördragsslutande stat som avger en 
förklaring enligt föregående stycke beträffan-

PARTEIV
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 89
El Secretario General de las Naciones Uni- 

das queda designado depositario de la pre- 
sente Convenciön.

Articulo 90
La presente Convenciön no prevalecerå 

sobre ningun acuerdo intem acional ya cele­
brado o que se celebre que contenga disposi- 
ciones relativas a las materias que se rigen 
por la presente Convenciön, siempre que las 
partes tengan sus establecimientos en Esta- 
dos partes en ese acuerdo.

Articulo 91
1) La presente Convenciön estarå abierta 

a la firma en la sesiön de clausura de la Con- 
ferencia de las Naciones Unidas sobre los 
Contratos de Com praventa Intem acional de 
Mercaderias y perm anecerå abierta a la firma 
de todos los Estados en la Sede de las Nacio­
nes Unidas, N ueva York, hasta el 30 de sep- 
tiembre de 1981.

2) La presente Convenciön estarå sujeta a 
ratificaciön, aceptaciön o aprobaciön por los 
Estados signatarios.

3) La presente Convenciön estarå abierta 
a la adhesion de todos los Estados que no 
sean Estados signatarios desde la fecha en 
que quede abierta a la firma.

4) Los instrumentos de ratificaciön, acep­
taciön, aprobaciön y adhesion se depositarån 
en poder del Secretario General de las Nacio­
nes Unidas.

Articulo 92
1) Todo Estado Contratante podrå decla- 

rar en el momento de la firma, la ratificaciön, 
la aceptaciön, la aprobaciön o la adhesiön 
que no quedarå obligado por la Parte II de la 
presente Convenciön o que no quedarå obli­
gado por la Parte III de la presente Conven­
ciön.

2) Todo Estado Contratante que haga una 
declaraciön conforme al pårrafo precedente



paragraph in respect o f Part II or Part III of 
this Convention is not to be considered a 
Contracting State within paragraph (1) of ar­
tid e  1 of this Convention in respect of mat­
ters governed by the Part to which the decla- 
ration applies.

gard de la deuxiéme partie ou de la troisiéme 
partie de la présente Convention ne sera pas 
considéré comme étant un Etat contractant, 
au sens du paragraphe 1 de 1’article premier 
de la Convention, pour les matiéres régies 
par la partie de la Convention å laquelle cette 
déclaration s ’applique.

Article 93
(1) If a Contracting State has two or more 

territorial units in which, according to its 
constitution, different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt 
with in this Convention, it may, at the time of 
signature, ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that this Convention is 
to extend to all its territorial units or only to 
one or more of them, and may amend its 
déclaration by submitting another déclaration 
at any time.

(2) These declarations are to be notified to 
the depositary and are to State expressly the 
territorial units to which the Convention ex- 
tends.

(3) If, by virtue of a déclaration under this 
article, this Convention extends to one or 
more but not ali of the territorial units of a 
Contracting State, and if the place of busi- 
ness of a party is located in that State, this 
place of business, for the purposes of this 
Convention, is considered not to be in a Con­
tracting State, unless it is in a territorial unit 
to which the Convention extends.

(4) If a Contracting State makes no declara- 
tion under paragraph (1) o f this article, the 
Convention is to extend to all territorial units 
of that State.

A rtide  93
1) Tout Etat contractant qui comprend 

deux ou plusieurs unités territoriales dans 
lesquelles, selon sa constitution des systémes 
de droit différents s’appliquent dans les ma­
tiéres régies pär la présente Convention 
pourra, au moment de la signature, de la rati­
fication, de 1’acceptation, de 1’approbation 
ou de 1’adhésion, déclarer que la présente 
Convention s ’appliquera å toutes ses unités 
territoriales ou seulement å 1’une ou plusieurs 
d ’entre elles et pourra å tout moment modi- 
fier cette déclaration en faisant une nouvelle 
déclaration.

2) Ces déclarations seront notifiées au dé- 
positaire et désigneront expressém ent les 
unités territoriales auxquelles la Convention 
s ’applique.

3) Si, en vertu d ’une déclaration faite con- 
formément au présent article, la présente 
Convention s'applique å 1’une ou plusieurs 
des unités territoriales d ’un Etat contractant, 
mais non pas å toutes, et si 1’établissement 
d 'une partie au contrat est situé dans cet 
E tat, cet établissement sera considéré, aux 
fins de la présente Convention, comme n ’e- 
tant pas situé dans un Etat contractant, å 
moins qu’il ne soit situé dans une unité terri- 
toriale å laquelle la Convention s ’applique.

4) Si un E tat contractant ne fait pas de 
déclaration en vertu du paragraphe 1 du pré­
sent article, la Convention s’appliquera å 
1’ensemble du territoire de cet Etat.

A rtide  94
(1) Two or more Contracting States which 

havé the same or closely related legal rules 
on matters governed by this Convention may 
at any time declare that the Convention is not 
to apply to contracts o f sale or to their forma­
tion where the parties havé their places of

A rtide  94
I) Deux ou plusieurs E tats contractants 

qui, dans des matiéres régies par la présente 
Convention, appliquent des régies juridiques 
identiques ou voisines peuvent, å  tout mo­
ment, déclarer que la Convention ne s’appli- 
quera pas aux contrats de vente ou å leur



de del II eller III av denna konvention skall 
inte anses sorn en fördragsslutande stat enligt 
artikel 1 första stycket i denna konvention 
vad gäller frågor som regleras i den del på 
vilken deklarationen är tillämplig.

Artikel 93
1) En fördragsslutande stat som har två 

eller flera områden i vilka enligt dess konsti­
tution olika rättssystem  gäller i frågor som 
behandlas i denna konvention kan vid under­
tecknande, ratificering, godtagande, godkän- 
nande eller anslutning förklara att denna kon- 
vention skall omfatta alla dess områden eller 
endast ett eller flera av dem och kan ändra sin 
förklaring genom att avge en ny förklaring vid 
vilken tidpunkt som helst.

2) Depositarien skall underrättas om dessa 
förklaringar som uttryckligen skall ange de 
områden vilka konventionen omfattar.

3) Om konventionen enligt en förklaring 
enligt denna artikel omfattar ett eller flera 
men inte samtliga områden som tillhör en 
fördragsslutande stat och om en parts affärs- 
ställe är beläget i den staten, skall vid tillämp­
ning av konventionen detta affärsställe inte 
anses vara beläget i en fördragsslutande stat,

•  såvida det inte är beläget inom ett område 
vilket konventionen omfattar.

4) Om en fördragsslutande stat inte avger 
någon förklaring enligt första stycket i denna

•  artikel, skall konventionen omfatta den sta­
tens samtliga områden.

Artikel 94
1) Två eller flera fördragsslutande stater 

med samma eller nära överensstämmande 
rättsregler i frågor som regleras i denna kon­
vention kan när som helst förklara att kon­
ventionen inte skall tillämpas på köpeavtal 
eller ingåendet av sådana avtal då parterna

respecto de la Parte II o de la Parte III de la 
presente Convenciön no sera considerado 
Estado Contratante a los efectos del pårrafo
1) del articulo 1 de la presente Convenciön 
respecto de las materias que se rijan por la 
Parte a la que se aplique la declaraciön.

Artlculo 93
1) Todo Estado Contratante integrado por 

dos o mås unidades territoriales en las que, 
con arreglo a  su constituciön, sean aplicables 
distintos sistemas juridicos en relacion con 
las materias objeto de la presente Conven­
ciön podrå declarar en el momento de la fir­
ma, la ratificaciön, la aceptaciön, la 
aprobaciön o la adhesion que la presente 
Convenciön se aplicarå a todas sus unidades 
territoriales o solo a una o varias de ellas y 
podrå modificar en cualquier momento su 
declaraciön median te otra declaraciön.

2) Esas declaraciones serån notificadas al 
depositario y en ellas se härå constar expre- 
samente a qué unidades territoriales se aplica 
la Convenciön.

3) Si, en virtud de una declaraciön hecha 
conforme a este articulo, la presente Conven­
ciön se aplica a una o varias de las unidades 
territoriales de un Estado Contratante, pero 
no a todas ellas, y si el establecimiento de 
una de las partes estå situado en ese Estado, 
se considerarå que, a los efectos de la presen­
te Convenciön, ese establecimiento no estå 
en un Estado Contratante, a  menos que se 
encuentre en una unidad territorial a la que se 
aplique la Convenciön.

4) Si el Estado Contratante no hace ningu- 
na declaraciön conforme al pårrafo 1) de este 
articulo, la Convenciön se aplicarå a todas las 
unidades territoriales de ese Estado.

Artlculo 94
1) Dos o mås Estados Contratantes que, 

en las materias que se rigen por la presente 
Convenciön, tengan norrnäs juridicas idénti- 
cas o similares podrån declarar, en cualquier 
momento, que la Convenciön no se aplicarå a 
los contratos de com praventa ni a su forma-



business in those States. Such declarations 
may be made jointly or by reciprocal unila- 
teral declarations.

(2) A Contracting State which has the same 
or closely related legal rules on matters go- 
verned by this Convention as one or more 
non-Contracting States may at any time de- 
clare that the Convention is not to apply to 
contracts o f sale or to their formation where 
the parties havé their places of business in 
those States.

(3) If a State which is the object of a decla- 
ration under the preceding paragraph subse- 
quently becomes a Contracting State, the de- 
claration made will, as from the date on 
which the Convention enters into force in 
respect o f the new Contracting State, havé 
the effect of a declaration made under para­
graph (1), provided that the new Contracting 
State joins in such declaration or makes a 
reciprocal unilateral declaration.

formation lorsque les parties ont leur établis- 
sement dans ees Etats. De telles déclarations 
peuvent étre faites conjointement ou étre uni- 
latérales et réciproques.

2) Un Etat contractant qui, dans des ma- 
tiéres régies par la présente Convention, ap- 
plique des régies juridiques identiques ou voi- 
sines de celles d ’un ou de plusieurs E tats non 
contractants peut, å  tout moment, déclarer 
que la Convention ne s’appliquera pas aux 
contrats de vente ou å leur formation lorsque 
les parties ont leur établissement dans ees 
Etats.

3) Lorsqu’un E tat å 1’égard duquel une dé- 
claration a été faite en vertu du paragraphe 
précédent devient par la suite un Etat con­
tractant, la déclaration mentionnée aura, å 
partir de la date å laquelle la présente Con- 
vention entrera en vigueur å 1’égard de ce 
nouvel E tat contractant, les effets d ’une dé­
claration faite en vertu du paragraphe 1, å 
condition que le nouvel Etat contractant s ’y 
associé ou fässe une déclaration unilatérale å 
titre réciproque.

A rtide  95
Any State may declare at the time of the 

deposit of its instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession that it will 
not be bound by subparagraph (1) (b) of arti­
d e  1 of this Convention.

A rtide  95
Tout Etat peut déclarer, au moment du 

dépöt de son instrument de ratification, d ’ac- 
ceptation, d'approbation ou d 'adhésion, qu'il 
ne sera pas lié par 1’alinéa b) du paragraphe I 
de 1’article premier de la présente Conven­
tion.

A rtide  96
A Contracting State whose legislation re- 

quires contracts of sale to be concluded in or 
evidenced by writing may at any time make a 
declaration in accordance with artiele 12 that 
any provision of artiele 11, artiele 29, or Part 
II of this Convention, that allows a contract 
o f sale or its modification or termination by 
agreement or any offer, acceptance, or other 
indication of intention to be made in any form 
other thån in writing, does not apply where 
any party has his place of business in that 
State.

A rtide  96
Tout Etat contractant dont la législation 

exige que les contrats de vente soient conclus 
ou constatés par écrit peut å tout moment 
déclarer, conformément å 1’article 12, que 
toute disposition de 1’article 11, de 1’article 29 
ou de la deuxiéme partie de la présente Con­
vention autorisant une forme autre que la 
forme écrite pour la conclusion, la modifica­
tion ou la résiliation amiable d ’un contrat de 
vente, ou pour toute offre, acceptation ou 
autre manifestation d ’intention, ne s ’applique 
pas dés lors que Tune des parties a son éta­
blissement dans cet Etat.



har sina affärsställen i dessa stater. Sådana 
förklaringar kan avges gemensamt eller ge­
nom separata ömsesidiga förklaringar.

2) En fördragsslutande stat som har sam­
ma eller nära överensstämmande rättsregler i 
frågor som regleras i denna konvention som 
en eller flera icke fördragsslutande stater kan 
när som helst förklara att konventionen inte 
skall tillämpas på köpeavtal eller ingåendet

•  av sådana avtal då parterna har sina affärs- 
ställen i dessa stater.

3) Om en stat som är föremål för förklaring 
enligt föregående stycke senare blir en för­
dragsslutande stat, skall förklaringen gälla 
som förklaring enligt första stycket från da- 
gen då konventionen träder i kraft i förhållan­
de till den nya fördragsslutande staten under 
förutsättning att den nya fördragsslutande 
staten ansluter sig till en sådan förklaring el­
ler avger en separat förklaring av samma in­
nebörd.

Artikel 95
En stat kan vid deponering av sitt instru­

ment rörande ratifikation, godtagande, god­
kännande eller anslutning förklara att den 
inte skall vara bunden av artikel 1 första 
stycket punkt b i denna konvention.

Artikel 96
En fördragsslutande stat vars lagstiftning 

förutsätter att köpeavtal ingås eller bekräftas 
skriftligen kan när som helst avge en förkla­
ring i enlighet med artikel 12, att de bestäm-

•  melser i artikel 11, artikel 29 eller del II av 
denna konvention som tillåter att köpeavtal 
ingås, ändras eller upphör genom överens­
kommelse i annat än skriftlig form eller att 
anbud, antagande svar eller någon annan vil­
jeförklaring görs i annat än skriftlig form inte 
skall tillämpas då någon part har sitt affärs- 
ställe i denna stat.

ciön cuando las partes tengan sus estableci- 
mientos en esos Estados. Tales declaraciones 
podrån hacerse conjuntam ente o mediante 
declaraciones unilaterales reclprocas.

2) Todo Estado Contratante que, en las 
materias que se rigen por la presente Conven- 
ciön, tenga norrnäs jurldicas idénticas o simi- 
lares a las de uno o varios Estados no contra- 
tantes podrå declarar, en cualquier momento, 
que la Convenciön no se aplicarå a los con- 
tratos de com praventa ni a  su formaciön cu­
ando las partes tengan sus establecimientos 
en esos Estados.

3) Si un Estado respecto del cual se haya 
hecho una declaraciön conforme al pårrafo 
precedente Hega a ser ulteriorm ente Estado 
Contratante, la declaraciön surtirå los efectos 
de una declaraciön hecha con arreglo al på­
rrafo 1) desde la fecha en que la Convenciön 
entre en vigor respecto del nuevo Estado 
Contratante, siempre que el nuevo Estado 
Contratante suscriba esa declaraciön o haga 
una declaraciön unilateral de caråcter recl- 
proco.

Articulo 95
Todo Estado podrå declarar en el momento 

del depösito de su instrum ento de ratifica- 
ciön, aceptaciön, aprobaciön o adhesion que 
no quedarå obligado por el apartado b) del 
pårrafo 1) del articulo 1 de la presente 
Convenciön.

Articulo 96
El Estado Contratante cuya legislaciön 

exija que los contratos de com praventa se 
celebren o se prueben por escrito podrå hacer 
en cualquier momento una declaraciön con­
forme al articulo 12 en el sentido de que 
cualquier disposiciön del articulo 11, del ar­
ticulo 29 o de la Parte II de la presente 
Convenciön que permita que la celebraciön, 
la modificaciön o la extinciön por mutuo acu- 
erdo del contrato de com praventa, o la ofer- 
ta, la aceptaciön o cualquier otra manifesta- 
ciön de intenciön, se hagan por un procedimi- 
ento que no sea por escrito no se aplicarå en 
el caso de que cualquiera de las partes tenga 
su establecimiento en ese Estado.



(1) Declarations made under this Conven- 
tion at the time of signature are subject to 
confirmation upon ratification, acceptance or 
approval.

(2) Declarations and confirmations of dec­
larations are to be in writing and be formally 
notified to the depositary.

(3) A declaration takes effect simulta- 
neously with the entry into force of this Con- 
vention in respect o f the State concerned. 
However, a declaration of which the deposi­
tary receives formal notification after such 
entry into force takes effect on the first day of 
the month following the expiration of six 
months after the date of its receipt by the 
depositary. Reciprocal unilateral declara­
tions under article 94 take effect on the first 
day of the month following the expiration of 
six months after the receipt of the latest dec­
laration by the depositary.

(4) Any State which makes a declaration 
under this Convention may withdraw it at 
any time by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. Such withdraw- 
al is to take effect on the first day of the 
month following the expiration of six months 
after the date of the receipt o f the notification 
by the depositary.

(5) A withdrawal o f a declaration made un­
der article 94 renders inoperative, as from the 
date on which the withdrawal takes effect, 
any reciprocal declaration made by another 
State under that article.

Article 98
No reservations are permitted except those 

expressly authorized in this Convention.

Article 99
(1) This Convention enters into force, sub­

ject to the provisions of paragraph (6) o f this 
article, on the first day of the month follow­
ing the expiration of twelve months after the 
date of deposit of the tenth instrument of

1) Les declarations faites en vertu de la 
présente Convention lors de la signature sont 
sujettes å confirmation lors de la ratification, 
de 1’acceptation ou de 1’approbation.

2) Les déclarations, et la confirmation des 
déclarations, seront faites par écrit et formel- 
lement notifiées au dépositaire.

3) Les déclarations prendront effet å la 
date de 1’entrée en vigueur de la présente 
Convention å 1’égard de 1’Etat déclarant. Ce- 
pendant, les déclarations dont le dépositaire 
aura regu notification formelle apres cette 
date prendront effet le premier jou r du mois 
suivant 1’expiration d ’un délai de six mois å 
com pter de la date de leur réception par le 
dépositaire. Les déclarations unilatérales et 
réciproques faites en vertu de 1’article 94 
prendront effet le premier jour du mois sui­
vant 1’expiration d ’une période de six mois 
aprés la date de la réception de la demiére 
déclaration par le dépositaire.

4) Tout E tat qui fait une déclaration en 
vertu de la présente Convention peut å tout 
moment la retirer par une notification for­
melle adressée par écrit au dépositaire. Ce 
retrait prendra effet le premier jou r du mois 
suivant 1’expiration d ’une période de six mois 
aprés la date de réception de la notification 
par le dépositaire.

5) Le retrait d ’une déclaration faite en 
vertu de 1’article 94 rendra caduque, å partir 
de la date de sa prise d ’effet, toute déclara­
tion réciproque faite par un autre E tat en 
vertu de ce méme article.

Article 98
Aucune réserve n’est autorisée autre que 

celles qui sont expressém ent autorisées par la 
présente Convention.

Article 99
1) La présente Convention entrera en vi­

gueur, sous réserve des dispositions du para- 
graphe 6 du présent article, le premier jour du 
mois suivant 1’expiration d 'une période de 
douze mois aprés la date du dépöt du dixiéme



1) Förklaringar som vid undertecknandet 
har avgetts enligt denna konvention skall be­
kräftas vid ratificering, godtagande eller god­
kännande.

2) Förklaringar och bekräftelser av förkla­
ringar skall ske i skriftlig form och deposita- 
rien skall erhålla formell underrättelse om 
dem.

3) En förklaring träder i kraft samtidigt 
som denna konvention träder i kraft i förhål­
lande till den berörda staten. En förklaring 
enligt vilken depositarien erhåller en formell 
underrättelse efter ikraftträdandet träder 
dock i kraft första dagen i månaden efter det 
att sex m ånader förflutit sedan depositarien 
mottog förklaringen. Separata ömsesidiga 
förklaringar enligt artikel 94 träder i kraft 
första dagen i månaden efter det att sex må­
nader förflutit sedan depositarien tog emot 
den sista förklaringen.

4) En stat som avger en förklaring enligt 
denna konvention kan när som helst återta 
den genom en formell skriftlig underrättelse 
till depositarien. Återtagandet skall träda i 
kraft första dagen i månaden efter det att sex 
månader förflutit sedan depositarien tog emot 
underrättelsen.

5) Återtagandet av en förklaring enligt arti­
kel 94 upphäver, från den dag då återtagandet 
träder i kraft, vatje annan ömsesidig förkla­
ring som har avgivits av en stat enligt denna 
artikel.

1) Las declaraciones hechas conforme a la 
presente Convenciön en el momento de la 
firma estarån sujetas a confirmaciön cuando 
se proceda a la ratificaciön, la aceptaciön o la 
aprobaciön.

2) Las declaraciones y las confirmaciones 
de declaraciones se haran constar por escrito 
y se notificarån formalmente al depositario.

3) Toda declaraciön surtirå efecto en el 
momento de la entrada en vigor de la presen­
te Convenciön respecto del Estado de que se 
trate. No obstante, toda declaraciön de la que 
el depositario reciba notificaciön formal des- 
pués de tal entrada en vigor surtirå efecto el 
primer dia del mes siguiente a la expiraciön 
de un plazo de seis meses contados desde la 
fecha en que haya sido recibida por el deposi­
tario. Las declaraciones unilaterales recipro- 
cas hechas conforme al articulo 94 surtirån 
efecto el primer dia del mes siguiente a la 
expiraciön de un plazo de seis meses conta­
dos desde la fecha en que el depositario haya 
recibido la ultima declaraciön.

4) Todo Estado que haga una declaraciön 
conforme a la presente Convenciön podrå re- 
tirarla en cualquier momento mediante notifi­
caciön formal hecha por escrito al deposita­
rio. Este retiro surtirå efecto el primer dia del 
mes siguiente a la expiraciön de un plazo de 
seis meses contados desde la fecha en que el 
depositario haya recibido la notificaciön.

5) El retiro de una declaraciön hecha con­
forme al articulo 94 hara ineficaz, a partir de 
la fecha en que surta efecto el retiro, cual­
quier declaraciön de caråcter reciproco he­
cha por otro Estado conforme a ese articulo.

Artikel 98
Inga reservationer får göras utöver dem 

som uttryckligen tillåts i denna konvention.

Articulo 98
No se podrån hacer mås reservas que las 

expresamente autorizadas por la presente 
Convenciön.

Artikel 99
1) Denna konvention träder i kraft, om 

inte annat följer av bestäm melserna i sjätte 
stycket i denna artikel, första dagen i måna­
den efter det att tolv månader förflutit sedan 
deponeringen av det tionde instrum entet rö-

Articulo 99
1) La presente Convenciön entrarå en vi­

gor, sin perjuicio de lo dispuesto en el pårrafo
6) de este articulo, el primer dia del mes 
siguiente a la expiraciön de un plazo de doce 
meses contados desde la fecha en que haya



ratification, acceptance, approval or acces- 
sion, including an instrument which contains 
a declaration made under article 92.

(2) When a State ratifies, accepts, ap- 
proves or accedes to this Convention after 
the deposit of the tenth instrument of ratifica­
tion, acceptance, approval or accession, this 
Convention, with the exception of the Part 
excluded, enters into force in respect of that 
State, subject to the provisions of paragraph
(6) of this article, on the first day of the 
month following the expiration of twelve 
months after the date of the deposit o f its 
instrument of ratification, acceptance, ap­
proval or accession.

(3) A State which ratifies, accepts, ap- 
proves or accedes to this Convention and is a 
party to either or both the Convention relat- 
ing to a Uniform Law on the Formation of 
Contracts for the International Sale of Goods 
done at The Hague on 1 July 1964 (1964 
Hague Formation Convention) and the Con­
vention relating to a  Uniform Law on the 
International Sale of Goods done at The 
Hague on 1 July 1964 (1964 Hague Sales Con­
vention) shall at the same time denounce, as 
the case may be, either o r both the 1964 
Hague Sales Convention and the 1964 Hague 
Formation Convention by notifying the Gov­
ernment of the Netherlands to that effect.

(4) A State party to the 1964 Hague Sales 
Convention which ratifies, accepts, approves 
o r accedes to the present Convention and 
declares or has declared under article 92 that 
it will not be bound by Part II of this Conven­
tion shall at the time of ratification, accep­
tance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Sales Convention by notifying 
the Government o f the Netherlands to that 
effect.

(5) A State party to the 1964 Hague Forma­
tion Convention which ratifies, accepts, ap­
proves or accedes to the present Convention 
and declares or has declared under article 92

instrument de ratification, d ’acceptation, 
d 'approbation ou d ’adhésion, y compris tout 
instrument contenant une déclaration faite en 
vertu de 1’article 92.

2) Lorsqu’un Etat ratifiera, acceptera ou 
approuvera la présente Convention ou y ad- 
hérera aprés le dépöt du dixiéme instrument 
de ratification, d ’acceptation, d ’approbation 
ou d ’adhésion, la Convention, å 1’exception 
de la partie exclue, entrera en vigueur å l’é- 
gard de cet Etat, sous réserve des disposi­
tions du paragraphe 6 du présent article, le 
premier jour du mois suivant 1’expiration 
d ’une période de douze mois aprés la date du 
dépöt de 1’instrument de ratification, d ’ac- 
ceptation, d approbation ou d ’adhésion.

3) Tout E tat qui ratifiera, acceptera ou ap­
prouvera la présente Convention ou y adhé- 
rera et qui est partie å la Convention portant 
loi uniforme sur la formation des contrats de 
vente internationale des objets mobiliers cor- 
porels faite å  La Haye le ler juillet 1964 (Con­
vention de La Haye de 1964 sur la formation) 
ou å la Convention portant loi uniforme sur la 
vente internationale des objets mobiliers cor- 
porels faite å La Haye le ler juillet 1964 (Con­
vention de La Haye de 1964 sur la vente), ou 
å ees deux conventions, dénoncera en méme 
tem ps, selon le cas, la Convention de La 
Haye de 1964 sur la vente ou la Convention 
de La Haye de 1964 sur la formation, ou ees 
deux conventions, en adressant une notifica- 
tion å cet effet au Gouvernement néerlandais.

4) Tout Etat partie å la Convention de La 
Haye de 1964 sur la vente qui ratifiera, accep­
tera ou approuvera la présente Convention 
ou y adhérera et qui déclarera ou aura déclaré 
en vertu de rartie le  92 qu’il n ’est pas lié par 
la deuxiéme partie de la Convention, dénon­
cera, au moment de la ratification, de l’ac- 
ceptation, de 1’approbation ou de 1’adhésion, 
la Convention de La Haye de 1964 sur la 
vente en adressant une notification å cet effet 
au Gouvernem ent néerlandais.

5) Tout E tat partie å la Convention de La 
Haye de 1964 sur la formation qui ratifiera, 
acceptera ou approuvera la présente Conven­
tion ou y adhérera et qui déclarera ou aura



rande ratifikation, godtagande, godkännande 
eller anslutning, däri inbegripet instrument 
med förklaring enligt artikel 92.

2) Då en stat ratificerar, godtar, godkänner 
eller ansluter sig till denna konvention efter 
deponering av det tionde instrum entet röran­
de ratifikation, godtagande, godkännande el­
ler anslutning, träder denna konvention, med

•  undantag av en utesluten del, i kraft i förhål­
lande till den ifrågavarande staten första da­
gen i månaden efter det att tolv m ånader för­
flutit sedan deponeringen av statens instru­
ment rörande ratifikation, godtagande, god­
kännande eller anslutning. D etta gäller dock 
bara om inte annat följer av sjätte stycket i 
denna artikel.

3) En stat som ratificerar, godtar, godkän­
ner eller ansluter sig till denna konvention 
och som är part i den ena eller envar av 
konventionen beträffande enhetlig lag om in­
gående av avtal om internationella köp av 
lösa saker undertecknad i Haag den 1 juli 
1964 (1964 års Haagkonvention om ingående 
av avtal) och konventionen beträffande en­
hetlig lag om internationella köp av lösa saker 
undertecknad i Haag den 1 juli 1964 (1964 års 
Haagkonvention om köp) skall samtidigt, allt 
efter om ständigheterna, säga upp den ena el­
ler envar av 1964 års Haagkonvention om 
köp och 1964 års Haagkonvention om ingåen­
de av avtal genom underrättelse härom till 
Nederländernas regering.

4) En stat som är part i 1964 års Haagkon­
vention om köp och som ratificerar, godtar, 
godkänner eller ansluter sig till denna kon­
vention och förklarar eller har förklarat enligt 
artikel 92 att den inte skall vara bunden av del 
II i denna konvention skall vid ratificering, 
godtagande, godkännande eller anslutning 
säga upp 1964 års Haag- konvention om köp 
genom underrättelse om detta till Nederlän­
dernas regering.

5) En stat som är part i 1964 års Haagkon­
vention om ingående av avtal och som ratifi­
cerar, godtar, godkänner eller ansluter sig till 
denna konvention och förklarar eller har för-

sido depositado el décimo instrum ento de ra- 
tificaciön, aceptaciön, aprobaciön o adhe­
sion, incluido todo instrumento que contenga 
una declaraciön hecha conforme al artfculo 
92.

2) Cuando un Estado ratifique, acepte o 
apruebe la presente Convenciön, o se adhiera 
a ella, después de haber sido depositado el 
décimo instrum ento de ratificaciön, acepta­
ciön, aprobaciön o adhesion, la Convenciön, 
saivo la parte excluida, entrarå en vigor res- 
pecto de ese Estado, sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el pårrafo 6) de este artfculo, el 
primer dfa del mes siguiente a  la expiraciön 
de un plazo de doce meses contados desde la 
fecha en que haya depositado su instrumento 
de ratificaciön, aceptaciön, aprobaciön o ad- 
hesiön.

3) Todo Estado que ratifique, acepte o 
apruebe la presente Convenciön, o se adhiera 
a ella, y que sea parte en la Convenciön rela­
tiva a una Ley uniforme sobre la formaciön 
de contratos para la venta internacional de 
mercaderfas hecha en La H aya el 1 de julio 
de 1964 (Convenciön de La H aya sobre la 
formaciön, de 1964) o en la Convenciön rela­
tiva a una Ley uniforme sobre la venta inter­
nacional de mercaderfas hecha en La H aya el 
1° de julio de 1964 (Convenciön de La Haya 
sobre la venta, de 1964), o en ambas Conven- 
ciones, deberå denunciar al mismo tiempo, 
segun el caso, la Convenciön de La Haya 
sobre la venta, de 1964, la Convenciön de La 
Haya sobre la formaciön, de 1964, o ambas 
Convenciones, mediante notificaciön al efec- 
to al Gobierno de los Pafses Bajos.

4) Todo Estado parte en la Convenciön de 
La Haya sobre la venta, de 1964, que rati­
fique, acepte o apruebe la presente Conven­
ciön, o se adhiera a ella, y que declare o haya 
declarado conforme al artfculo 92 que no 
quedarå obligado por la Parte II de la presen­
te Convenciön denunciarå en el momento de 
la ratificaciön, la aceptaciön, la aprobaciön o 
la adhesion la Convenciön de La Haya sobre 
la venta, de 1964, mediante notificaciön al 
efecto al Gobierno de los Pafses Bajos.

5) Todo Estado parte en la Convenciön de 
La H aya sobre la formaciön, de 1964, que 
ratifique, acepte o apruebe la presente 
Convenciön, o se adhiera a ella, y que decla-



that it will not be bound by Part l i l  of this 
Convention shall at the time of ratification, 
acceptance, approval or accession denounce 
the 1964 Hague Formation Convention by 
notifying the Government of the Netherlands 
to that effect.

déclaré en vertu de f  article 92 qu’il n’est pas 
lié par la troisiéme partie de la Convention, 
dénoncera, au moment de la ratification, de 
1’acceptation, de 1'approbation ou de 1’adhé- 
sion, la Convention de La Haye de 1964 sur 
la formation en adressant une notification å 
cet effet au Gouvernement néerlandais.

(6) For the purpose of this article, ratifica- 
tions, acceptances, approvals and accessions 
in respect o f this Convention by States par- 
ties to the 1964 Hague Formation Convention 
or to the 1964 Hague Sales Convention shall 
not be effective until such denunciations as 
may be required on the part o f those States in 
respect of the latter two Conventions havé 
themselves become effective. The depositary 
of this Convention shall consuit with the 
Government of the Netherlands, as the depo­
sitary of the 1964 Conventions, so as to en­
sure necessary coordination in this respect.

6) Aux fins du présent article, les ratifica- 
tions, acceptations, approbations et adhé- 
sions effectuées å fégard de la présente Con- 
vention par des E tats parties å la Convention 
de La Haye de 1964 sur la formation ou å  la 
Convention de La Haye de 1964 sur la vente 
ne prendront effet qu 'å  la date å laquelle les 
dénonciations éventuellement requises de la 
part desdits Etats å fégard  de ees deux con- 
ventions auront elles-mémes pris effet. Le 
dépositaire de la présente Convention s ’en- 
tendra avec le Gouvernement néerlandais, 
dépositaire des conventions de 1964, pour 
assurer la coordination nécessaire å cet 
égard.

Article 100
(1) This Convention applies to the forma­

tion of a contract only when the proposal for 
concluding the contract is made on or after 
the date when the Convention enters into 
force in respect of the Contracting States re- 
ferred to in subparagraph (1) (a) or the Con­
tracting State referred to in subparagraph (1)
(b) of article 1.

(2) This Convention applies only to con- 
tracts concluded on or after the date when 
the Convention enters into force in respect of 
the Contracting States referred to in subpara­
graph (1) (a) or the Contracting State referred 
to in subparagraph (1) (b) o f article 1.

Article 100
1) La présente Convention s ’applique å la 

formation des contrats conclus å la suite 
d ’une proposition intervenue aprés 1’entrée 
en vigueur de la Convention å fégard  des 
Etats contractants visés å f  alinéa a) du para- 
graphe I de f  article premier ou de f  Etat con- 
tractant visé å f  alinéa b) du paragraphe 1 de 
f  article premier.

2) La présente Convention s’applique uni- 
quement aux contrats conclus aprés son en­
trée en vigueur å fégard  des E tats contrac­
tants visés å falinéa a) du paragraphe I de 
f  article premier ou de f  E tat contractant visé 
å falinéa b) du paragraphe 1 de farticle pre­
mier.

Article 101
(1) A Contracting State may denounce this 

Convention, or Part II or Part l i l  o f the Con­
vention, by a formal notification in writing 
addressed to the depositary.

Article 101
1) Tout Etat contractant pourra dénoncer 

la présente Convention, ou la deuxiéme ou la 
troisiéme partie de la Convention, par une 
notification formelle adressée par écrit au dé­
positaire.



klarat enligt artikel 92 att den inte skall vara 
bunden av del III i denna konvention skall 
vid ratificering, godtagande, godkännande el­
ler anslutning säga upp 1964 års Haagkonven- 
tion om ingående av avtal genom underrättel­
se om detta till Nederländernas regering.

6) Vid tillämpning av denna artikel skall 
ratificering, godtagande, godkännande och 
anslutning, som avser denna konvention och 
som görs av stater som är parter i 1964 års 
Haagkonvention om ingående av avtal eller i 
1964 års Haagkonvention om köp, inte träda i 
kraft förrän de uppsägningar som kan krävas 
från dessa staters sida beträffande de båda 
sist nämnda konventionerna har trätt i kraft. 
Depositarien för denna konvention skall sam­
råda med Nederländernas regering i dess 
egenskap av depositarie för 1964 års konven­
tioner för att säkerställa en nödvändig sam­
ordning i detta avseende.

Artikel 100
1) Denna konvention skall tillämpas på in­

gående av avtal endast då förslag om att sluta 
ett avtal görs på eller efter den dag då kon­
ventionen träder i kraft i förhållande till de 
fördragsslutande stater som avses i artikel 1 
första stycket punkt a eller den fördragsslu­
tande stat som avses i artikel 1 första stycket 
punkt b.

2) Denna konvention skall endast tilläm­
pas på avtal som ingås samma dag eller efter 
den dag då konventionen träder i kraft i för­
hållande till de fördragsslutande stater som 
avses i artikel 1 första stycket punkt a eller 
den fördragsslutande stat som avses i artikel 
1 första stycket punkt b.

Artikel 101
1) En fördragsslutande stat kan säga upp 

denna konvention eller del II eller III av kon­
ventionen genom en formell skriftlig under­
rättelse till depositarien.

re o haya declarado conforme al artlculo 92 
que no quedarå obligado por la Parte III de la 
presente Convenciön denunciarå en el mo­
mento de la ratificaciön, la aceptaciön, la 
aprobaciön o la adhesion la Convenciön de 
La H aya sobre la formaciön, de 1964, med- 
iante notificaciön al efecto al Gobierno de los 
Palses Bajos.

6) A los efectos de este artlculo, las ratifi- 
caciones, aceptaciones, aprobaciones y ad- 
hesiones formuladas respecto de la presente 
Convenciön por Estados partes en la 
Convenciön de La H aya sobre la formaciön, 
de 1964, o en la Convenciön de La H aya 
sobre la venta, de 1964, no surtirån efecto 
hasta que las denuncias que esos Estados 
deban hacer, en su caso, respecto de estas 
dos ultimas Convenciönes hayan surtido a su 
vez efecto. El depositario de la presente 
Convenciön consultarå con el Gobierno de 
los Palses Bajos, como depositario de las 
Convenciones de 1964, a fin de lograr la nece- 
saria coordinaciön a este respecto.

Artlculo 100
1) La presente Convenciön se aplicarå a la 

formaciön del contrato solo cuando la pro- 
puesta de celebraciön del contrato se haga en 
la fecha de entrada en vigor de la Convenciön 
respecto de los Estados Contratantes a que 
se refiere el apartado a) del pårrafo 1) del 
artlculo 1 o respecto del Estado Contratante 
a que se refiere el apartado b) del pårrafo 1) 
del artlculo 1, o después de esa fecha.

2) La presente Convenciön se aplicarå a 
los contratos celebrados en la fecha de entra­
da en vigor de la presente Convenciön res­
pecto de los Estados Contratantes a que se 
refiere el apartado a) del pårrafo 1) del artlcu­
lo 1 o respecto del Estado Contratante a que 
se refiere el apartado b) del pårrafo 1) del 
artlculo 1, o después de esa fecha.

Artlculo 101
1) Todo Estado Contratante podrå denun- 

ciar la presente Convenciön, o su Parte II o 
su Parte III, mediante notificaciön formal he- 
cha por escrito al depositario.



(2) The denunciation takes effect on the 
first day of the month following the expira- 
tion of twelve months after the notification is 
received by the depositary. Where a longer 
period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation 
takes effect upon the expiration of such long­
er period after the notification is received by 
the depositary.

2) La dénonciation prendra effet le premier 
jour du mois suivant 1’expiration d ’une pér- 
iode de douze mois aprés la date de réception 
de la notification par le dépositaire. Lors- 
qu ’une période plus longue pour la prise d ’ef- 
fet de la dénonciation est spécifiée dans la 
notification, la dénonciation prendra effet å 
1’expiration de la période en question aprés la 
date de réception de la notification.

Done at Vienna, this day of eleventh day of 
April, one thousand nine hundred and eighty, 
in a single original, o f which the Arabic, Chi- 
nese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic.

In witness w hereof the undersigned pleni- 
potentiaries, being duly authorized by their 
respective Governments, havé signed this 
Convention.

Fait å Vienne, le onze avril mil neuf cent ®
quatre-vingt, en un seul original, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran­
c i s  et russe sont également authentiques.

En fo i  de quoi les plénipotentiaires sous- 
signés, dument autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente Con­
vention.



2) Uppsägningen träder i kraft första da­
gen i månaden efter det att tolv m ånader för­
flutit sedan depositarien tog emot underrät­
telsen. Då en längre tid för ikraftträdandet av 
uppsägningen anges i underrättelsen, träder 
uppsägningen i kraft efter det att en sådan 
längre period förflutit sedan depositarien tog 
emot underrättelsen.

Undertecknad  i Wien den 11 april 1980 i ett 
originalexemplar vars arabiska, engelska, 
franska, kinesiska, ryska och spanska texter 
har samma giltighet.

V

Till bekräftelse härav har undertecknade 
befullmäktigade ombud, som vederbörligen 
befullmäktigats därtill av sina respektive re­
geringar, undertecknat denna konvention.

2) La denuncia surtirå efecto el prim er dfa 
del mes siguiente a  la expiraciön de un plazo 
de doce meses contados desde la fecha en 
que la notficaciön haya sido recibida por el 
depositario. Cuando en la notficaciön se es- 
tablezca un plazo mås largo para que la de­
nuncia surta efecto, la denuncia surtirå efecto 
a la expiraciön de ese plazo, contado desde la 
fecha en que la notificaciön haya sido recibi­
da por el depositario.

Hecha en Viena, el dfa once de abril de mil 
novecientos ochenta, en un solo original, 
cuyos textos en årabe, chino, espanol, fran­
cés, inglés y ruso son igualmente auténticos.

En testimonio de lo cual, los plenipoten- 
ciarios infrascritos, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado 
la Convenciön.
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^  .la a* o l x j  j J  I a_»-L äjlLaJIJI A jLljjJ I y  a»*l Juics JlP ^  15” 1JI ( T )

j  1 ■>  rt 1 J « 11 o l « l ^ i J 1 /1 ^ 1 *1*  » x la IJ  oÅJ L>v» i iJ L ia  djlrf j  IJLlp^U ^  a ^  1»1 ■ -,-,^ Y I  u ^ J a J  1

|  • pJyL** 5 a *  J>U» dil j  ^jl juuJ I  ^ J L  J

1 ■■* c-*jJ (j* cA-*<  ̂ \S  a ^ V  »t f «—■) L aL«J l ^  JL) I 11 ( T* )

* l a J L u u - l  J < L  Y 0 ! 5 M J 1 ; l J U I o L ^ a l )  I ^ L l . 1  f  j ) \  o U i a U  i ^ L  a i> J I

l ^ a L l i  f a * , - „  ai_»JI j l U i l d j  o ^ 1 u  ^  ^  »i> !>Su ^  U *) I

Y l  J j U I

<-Jj ■ )*>) U C—i>0 I d̂  1«» >J  I jJ «J La- y »  a i »  11 I a_>- I dJJ L>m yyt> y*^y  A.L) 1 OlJ llL

£  Stö)) d jL -jiJ I L^J u o ^ a i ) I  j^U xL  J>>v Yj • äJJUwU ä ^ - j j  Aili t jå J K  •~ & \j  j-*-Y1

J I  £?l»>)I *yb  j  a id J  I J IL a jI c i j  ^  O ^  jl«~ iJU *J I\J j] tJ I  ^ I

• oI aJI iiJUtJ ^yll^ L*- (J-a- a-̂ -Ij  ^  1̂5” ^ 1  jJ_At

y o  ; j U I
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1  ̂ JJL.aU ~é*jAŷ  ÄåJ liw jJ2C*b



*1 * j  U I  

» Y  i j U l

! j jL J  I j J  I o* fr^-*-* O®'* o**^ 'c * “*! k X  ^ T " » 1 * i X  (J ' j '  ( 1 )

y  ( ,y ( i )

• o-l 1 1 I ^ 1 ^äLaaJ l ^ 1 - r y* Ii» L yl-b*  £» oJ 1 q tS" 1 j  1 i ^1 —:11 j t  (a—)

• lä » 1 I J  1* - ' I J jy  allfr j ,  Eu jf r  frfrä L* £fr -0 1 U y  L* 5 J  l^J frj 1 ̂ 1 Ifl I ijfr **'f ( 't )

e A <j U I

j — « -  L ^jalJ I j j  a -  ^ 1  a J fr -i--* ^  t  J  o » ,  c - i j  ' t * - 1! i £ X " * )  I i X  (J ' • ) '  ( ' )

^  *1-11 J j  —_j • ä J1 Ur Yl fr Jjfrj .!■ alli Ufrj JjyfraiaJ 1 >'.»1  1 f 1 *-*r l 0-1 ■ i '"»■■■ I I J 1 £? LöfJ I £* IfJ 1

« . - i  >•■ -M j l  ^ jL öJI ^ 1 - :!  IL^*: ^JoJI jy~* J

, - i .  : - — n  j i ^ f l j i - l l  ^  v  o i i j a i .  l ^ J U j l j J U J  j U j J U J I  J i :  u i a J l o - i c  ' • » '  < 1 )

• o ^ J I  ( J j  J .U .  VI j ; / - U I  J l  L^Jt-- ,y j l

o l l J  o - X  H  l-  * c r 1̂ 1 ‘‘V *1 J  C^L»' ^  '̂Cfr*111 ( ? *  fX ^  ( r  >
* j j*  1—1 I j/fr- 1 j_llfr _J *"- 1 I ^  fr l i l  1 j  1 jfrL a l l t frj i  J ^ 4  U j  1 » ~ l

» ^ : j U I

c  J - i f r J  j j C -  j J l ^ l  j J u J I  J O > « J l  p y l l l '  ^  f f r J -  o '  i X v " ? *

* * LhH *-$ ' 1 U_.~— 1 j l  UaLU -i I OaJfr-jT- j J U I  f Lfr ijfr-L>- ,_jj J  Äafr Ur VI * JLA  ̂tC—1 j  I Ifra! 1 I

^ U - V l _  . y U l  f > ) l  

! •  J j U I

! ^  U ^ V L a y ^ - J '  ' \ f l \o ~ X .

)  |  ^al—"-) L j. L-äl I j/a £? LJ I jfrL*.l frly-fra ajy A  a— 1 | * 1/- jX f  (^1 1 J  Lfr* VI ^LäJ 1 ( 1 )

• j j U r l l  f i l i - l  (v -)



( j  ■* ■■ j 1  ̂  ̂  ̂ I ^up K* I j  1 "ilI «!•j* jJLmJ I ^wul 1 jy>* y  (  ̂ )

* J U L j J J  ^ j A y > -  H l  U u .  Ä jL  L L u J  1

*T 5 jU i

O ^ ^  11 '—.-JLUm , j 1 yjj~> -^»11 J  l̂ > 4 j  a  ■ >u l I ^—* j lii I ,J .»^ 2 L aJ i ^JLJ I ĴL» l a l  ( ) )
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i> - ^ 1 r—1’•* -  J j N' L/*11

ö i  « j UI

** 6 1_J/wJ I

■ Ä j J  1 I t  »y *  i ^ l k j  I u u l * ! ^ ^ !  ‘ I x J U - l ,  L  j U c l  ^ > * i J I  JU  \ f } \  v> J a ~ g

•  I J U  l U * < J -> “t v > *  ,3 -4 * l * c l  I I <U_tåJ ^ / t ,  1 y U  I i . . » - , ^  j t

D O  J j U I

£ ——* LöJ I o — ,  I 4^- 6 1̂>4.^".-. jj I J  (_yLc- JuLnJ I JJLw— I I J  I

4 c i ——J J  v—ij  l— >«- L j^->^ ^ a p  öJ U -  Lu*d "V U -1  a i  I ^j I c  j o  j l > c  Lf_«_>-^ uuL* Lm ^1

«i L.. ..■ i.. 1*4 *— j t*» |^ - j  4a *.«1 I 1 lu uLJ <i •.«» 11 L >u a) 1 j  L>_aJ I c j^  I i_j j  1 -~fcV 1 j  * —' I I

• ij UcJ I ^



t i  J j U I

• JÄaJ I yjj\£—\ J  ̂  ̂ )

* Jla ^ 1 j ju J  \ »t—..le- L j-^ - ^  I cL » ljO 'jH  ^  f1>JN ^—JL Jl .x.i~  ^as- ^K* l J i  ( i )

J  I j  JUaU åfjAy^ 4-jU LL

L a  j  a — >• ^  I J u i L i V I  I ^  £ -— J L ö J  I ^ L - " » ^ J L J 1 ^ ä -  I a l  *  I ^ a *  ÄJ l > -  (»— ' )

• l^JL* » j l / u v  i jU « o -  < ' ) 5>W  ^ d L r^ J»

■ >  »\—i i .  ^ y L —i J  i , j l i  t  ^JL—å J  I ^L> a —i  L^-a ^-JlJ I o £ *   ̂ I y  U t ( T )

: -  -«11  q  I a  I ^  I aÄ«J I £ - *  y

I ^  ai ^L -il I ^  L ai yj^L K) I a-*- J u ju  a L - .  ^  I (*>1—JI iJ L- y  ( ' )

: jL «  y  ^wi) I I J I  i _^*liJI ^vL-iJ 1 j s * c*UJ1>*JI y j  (v—.)

j \  <t iiJ 1>«J L O* ö  ̂ *** I u> 4  O ' *■*'*■? — I

» - - j l i V  5 a UI  ^  ) éjxili \Äij ijy w J  I La a a^>- L i L#l 5/ i  ,_J' * L*i,‘ 1 a_*- — T

/ i  |  L iu v i ; > u i i  d it  j >U a:L!^ji J

, ^ I i  A i j  U  I ^  T cyuLLJ liij LJ1 L* L> I ä , j  I * LåL 1 jla- — V
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KOHBEHUHH 0PrAHH3AlWH OEbEJWHEHHHX HAUHK 
O ÄOrOBOPAX MEWHAPOiHOil KyrUIH-nPOÄMKH TOBAPOB

rocyjapcTDa-vincTiiMKH HacTpjimoR KoHBeHUHH.

npHHHMftJI BO BHHMAUHO OÖHlHe UeJIH pe30JI»UHtt, npHHATNX meCTOtt CneUHaXbHOfl CCCCHefl
rnnopa* 1.110M AcrnMfixcH OpraiiHnanHH 06i>eAHiieiuiMx HauMtt, 06 ycTaiioBxeiiHH hodoio MO*.nyiia- 
poahoro ykoiiohhmockoro nopjiAKa,

ommtmit. mto paniiHTHO MOMAyiiapOAHoH TopronjiH na ooiiono paBOHOTBa h B3aMMnott BHroAM 
iiitjrjWToji naxiiijm yjioMciiTOM n aojio coaoMcthmji pannman ApyxncTncimiJx otiiomciihM moxa.'/ >‘0- 
cyAapcmaMM,

»öjarna, mto lipmi/iTHO CAHiiooöpasitux nopn, poryjiHpyDmHX AoroBopu MexAyHapoA»ofl 
xynAH-npoAaxM to Da po b h yMHTiJuacmHx paoAHMiiue oÖmecTneHuwc, okohommmockhc k npauoDue 
ohotcmn, ÖyACT onocoÖCTiionaTb ycTpniiciiHD iipnnoinjx Öapbcpoii n McxAyiiapoAiioli ivp.-miA u 
coÂ WcTUonaTb pasDMTM» MoxAynapoA»ioH ToproujH,

COl-AMCHAHCI. 0 HHXOCAOAy»D\OM :

i )  I l a c T o a m a a  K o i id c h u h a  iipH M eH /reT C /i k  A o ro D o p n M  K y n jiH -n p o A o x H  T O B apoD  M cxA y c t o -  
p O H a M H  f K O M M O p M eC K M 6  l ip O A H p H U T H H  K O T O p i iX  H a X O A H T C f l  B  p a 3 H b D C  T O C y A a p C T B a X  l

a )  k o t a q  o t h  r o c y A a p c T D a  aDA>ix>Tca Jlo roB apH D atiinH M H ca ro c y A a p c T B a M w ; h a h

b )  k o t a »  c o r j i a c i i o  n o p n a M  M e x A y H ap o A H o ro  M a c T H o ro  n p a B a  n pk m o h h m o  n p a B o  J U o ro B a - 
p H B D io m ero c a  r o c y A a p c T D a .

? )  To o b c T O J I T O A I .O T I I O ,  M TO K O M M O pM C O K H O  II pC A H p M M T M /l C T O p O II  » a X O A / lT C A  D p Q 3 I I U X  

r o o y A a p c T D n x ,  h o  i i p h i i m m m c t o i  b o  B i iH M a H H C , c c j i h  o t o  n e  b U T e x a c T  h m  h d  A o r o D o p a ,  iim  H 3  

HM CBIO H X  M C C T O  A O  H A H  B M O M e H T  e T O  3 a K A D M e H H f l  A OAOBhCX O T H O B O H H ft H JIH  O Ö M e H B  H H lp O p M a U H e tt

n e x A y  CTopoHaMH.

3 )  H h  i ia u H O iia A b iia /i  n p H H a A J ic x iio c T b  c t o p o h ,  h h  h x  r p a x A a n c K H tt  h j ih  T o p r o B u t t  C T O T y c , 
hm rp a x A a iic K M tt k a m  T o p ro D u tt  x a p a K T e p  A o r o D o p a  H e npHHMMa»TCA b o  BHHMaHHC n p w  o n p e A e j e -  
HMH npMMeHMMOCTM HaCTOflBOH KoHBeHUHH.

UACTb I

OtRPA NPHMKHRHHH H ORUME IIOJIOXRIIMH

P n a B a  I

C«I>EPA HPHMEHEHHfl

CTaTba 1



HacTOHman KoHBeHijHH He npHMGHneTCH k npoAaxe:

a ) to b q p o b  t xoTopue npHOÖpeTarTCH a-oh AHHHoro, ceMeÄHoro hjih AOMamHero HcnoAb- 
soBaHHH, 3a HCKJUweHHeM cJiy^aeB, K or^a npoaaBeit b jh>6 og BpeMH ao  hjih b momght 3axJix>- 
*IGHHH ^OrOBOpa HG 3HOJI H He AOJOtGH 6bU 3HaTb, *ITO TOBBptJ npHOÖpGTaiJTCH AJLK TaKoro HC- 
nojibsoBaHHa;

b) c ayxijHonaj

c ) B HOpJWKe HCnOJIHHTGJIbHOrO npOHSBOACTBa HJIH HHbIM 0Öpa30M B CHJiy 38K0Ha;

d ) <J)ohäodux 6y» ta rf oxijHfl, oÖecnenHTGAbHbix ÖyMar, oÖopoTiibix AOxyMeiiTOB H A eiie r;

0) cyAOB Bojutoro h BOBAynHoro TpaHcnopTa, a  TaiacG cyAOB Ha B03AynH0tt noAynxei

f )  3AGKTp03HGprHH« 

CTaTbH 3

1) JoroBopu Ha nocTaBxy TOBapoB, noAAemamnx H3roTOBAeiiH» hah npoH3BOACTBy, 
CHHTanTCH AoroBopaMK KynAH—npoAaxH, gcah TQAbKO CTopoHa, 3aKa3MBaiomaH TOBapw, hg 
ÖGpGT Ha ce 6 n O Ö H 3 BTGAbCTBO nOCTHBHTb CymGCTBGHHyX ^aCTb MaTGpHBJIOB t  HGOÖXOAHMWX 
AAH H3TOTOBAGHHH HAH npOHSBOACTBa THXHX TOBapOB.

2 )  IlaCTOHmaJI KoiIBGimHH He npHMeHHGTCH K  AOrOBOpaM, B KOTOpbDC OÖHSaTeAbCTBa 
CTOpOHil, HOCTaBAHEmeW TOBapbI, 3 aKAE^aDTCH B OCHOBHOM B BfcQIOAHGHHH p a Ö O T b l  HJIH B npe- 
AOCTQBAeHHH Hiibn y c j iy r .

CTaTbH 4 

HacToaman KonneimHH peryAHpyeT TOAbKO 3axAiweHHe AoroBopa xymiH-npoAaxH h Te 
npnua h oGnoaTCAbCTBa npoAQBua h noxyiiaTeAH, xoTopue do3hhkojot H3 Taxoro AoroBopa.
B nacTHocTH, nocxoA bxy HHoe npnMo hg npeAycMOTpeHO b KoHBeHijHH, ohb hg xacaeTcn:

a) AOttCTBHTOAbHOCTH COHOrO AOrOBOpa HAH XaKHX-AHÖO H3 erO nOAOEGHHtt HAH 
jiuGoro oöbiHan;

b) nOCAGACTBHft, XOTOpbie MOJteT HMeTb AOrOBOp B OTHOmeHHH npaBa COÖCTBeHHOCTH 
Ha npoAaHiibift TOBap,

CTQTbH 5

Iln cT O H m an  Ko h b c h u h h  n e  n p H M e n n eT C H  b  oTH om eiiH H  o t b o t c t b c h h o c t h  n p o A G B ija  s a  
npH^HH CHH bie TOBapOM nOBpOXACllHH 3A OpO BbH H A H  CM epTb XaXOrO -AHÖ O A H Q 8 .



CTBTbfl 6

CTOPOHU M O ryT HClCJIDHHTb npHM 6 H6 HH0  HBCTOÄmett KOHB0 HIIHH JIHÖO , n p H  yCJIOBHH COÖJBD- 
A0 HHH CTBTbH 1 2 ,  O TCTynH Tb OT JMOÖOrO H3 6 0  IIOilOXOHHft HJIH H3M6HHTb 6 r 0  ÄOttCTBHO,

D iana I I  

OHUKE nOJIOIEHHH

CTBTbH 7

1 ) IIpH TOJIKOBBHHH HBCTOHm©# KOHB0HD[HH HBAJI6 XHT yHHTUBaTb 00 MOXAyHapOÄHMtt XB-
pnKTOp H IieOÖXOJlHMOCTb COAOttCTBOBBTb AOCTHX0 IIHD 0AHHOO6pa3HH B 60 npHMOHOHHH H COÖJTD- 
X6 IIHD flOÖpOCOBOCTHOCTH B M0 *AyHapOAHOtl TOprOBJI©.

2 )  B o n p O C H , OTIIOCHIHHOCH K n p 0AM0 T y  pOryJlHpO BBHHH HBCTOHmott KOHB0 HPHH, KOTOPH0 
np/TMO b  n o t t  h o  p n n p o m o iiN , n o A J io x a T  p a n p o m e iiH »  n  c o o t b o t c t d h h  c  oÖiiihmh n p H H u n n a M H , n a  
K O T o p u x  o n a  o c H O B a H a , a  n p n  O T c y rcT B H H  t b k h x  n p H H m m o B  -  b  c o o t b b t c t b h h  o  npaB O M , n p a -  
m oiihkijm  b  CHJiy nopM  H o x j iy im p o ^ H o r o  n a c T i i o r o  n p a B a .

CTBTbH 8

1 )  H jik  p o j ie f t  n a c T o n m e tt  K o h b o h r h h  saH B JieH H n h H H oe noB e.xeH H O  C T o p o m j TOJiKyDTCH 
b  c o o t b c t c t b h h  c  e o  H aM epeH H eM , e c jiH  .n p y r a n  C T o p o H a  s n a j i a  h j ih  He M o r i ia  h c  3 h o t i  , k o -  
k o b o  Öh jio  o t o  H a M e p e n n o .

2 )  ECJIH npeAUAymHÄ nyHKT He npKMOHHM, TO 3BHBJI0HHH H HHOO nOB0 ,*eHH© CTOpOHM 
TOJIKyiDTCH B COOTBeTCTBHH C TeM !I0 HHMaHH6 M, KOTOpO© HMejIO ÖM pa3yMH06 JTHIJO , JoftCTByi)- 
m©e b  to m  X6  KanocTBO, h t o  h  .npyran CTopona npH aH axorirH H M X  oÖCTOHTOHbCTBax.

3) IIpH OnpOAOXOHHH IiaMOpOllHH CTOpOHM HJIH nOHH M anHJI, KOTOpOO HM0X0 ÖM pasyM H O ©  
XHUO, HOOÖXO^HMO yMHTlJDaTb BOO COOTBOTCTDyX)IHHO OÖCTOJTTOJTbCTBa, BKJIDHaH nepO F O B O pN , 
jn o fiy »  U paK T H K y, KOTOpyD CTOpOHM yCTBHOBHJIH B CBOHX BSaHMHUX 0 TH0 H6 HHHX, OÖUMaH H JII>- 
Ö o e  nOCX6 AyX)m0 0  IIOB0Ä0 HH0  CTOpOH.

CTaTba 9

1 )  CTOPOHM CBHSailbl JIIOÖMM OÖNHaOM, OTHOCHTOJIbHO KOTOpOrO OHH AOrOBOpHJIHCb , H 
npaK T H K O tt, K O T O py» OHH yCTBHOBHJtH B CBOHX B3BHMHHX OTHOD6 HHHX•

2 )  IIpH OTCyTCTBHH flOrOBOpOHHOCTH OÖ HHOM CHHTaOTCH, HTO CTOpOHM U0,Hpa3yM eBa.HH
npHMOHeHH© k  h x  .n o r o B o p y  h jih  e r o  saK jnoH eH H ®  o Öm r b h ,  o  k o t o p o m  o h h  3 h b jih  h jih  a o jix h h

ÖMJIH O liaT b  H K O TO putt B MOXJljniapO^HOft TOprOBXO nmpOKO H3B6CT0H H nOCTOHHHO COÖJUD^aeTCÄ 
CToponaMH b  AoroBopax .naimoro p o ja  b  cooTBOTCTByxmjott oÖJiacTH ToproBJiH.



JU* i*ejiett HacToamett KoHBemmH:

a )  ec jiH  c T O p o n a  HMeoT Ö o jie e  o j u t o r o  K O M M ep n ecK o ro  npe ,nnpH H T H H ,  e e  KOMMepnecKHM 
npe^npH JiT H eM  C M H T aeT ca t o ,  K O T o p o e , c  yneTO M  oÖ C T O H T ejibC T B , h 3B 6 C t h u x  CTopoH aM  h jih  
n p eA noJia raB m H X C H  hmh  b  jn r ö o e  B p e n a  j o  h jih  b  m o m c h t  3  a  k jid*i eHHH j o r o B o p a ,  HM eeT H a n b o j ie e  
T e c H y »  c  B a s  b  c  jo r o B o p o M  h  o r o  H c n o jiH e n n e M ;

b )  e c jiH  CTopona n e  HMeoT KOMHep̂ ecKoro npejinpHHTHH, npHHHMaeTca b o  B H im aH H e ee 
IIOCTOHIIIIOO MCCTO*HTOJIbCTIIO.

CTaTbH 11

H e  T p e ö y e T C /i ,  u t o 6 u  A o r o B o p  K y n j iH -n p o j ia x H  3 aK Jn > H a jica  h j ih  no flT B epoM ajiC H  b  n n c b M e H - 
n o t t  (fiopMO h j ih  i i o a h h i ih j io h  HicoMy T p eÖ o n a iiH D  b O T iiom eio iH  (JiopMbi. 0 h  m o x o t  flo icasH B aT bC H
JIK ÖblM H  C p C JIC T B O M H  ,  BKJIDMaH C BH JieTeJIbCK H e I I O K a S B H H H .

CTaTbH 12

JI106OO IIOJIOKOIIHC CTHTI.H 1 1 ,  CTaTbH  2 9  HJIH MHCTH I I  IIHCTOJimeM KoiIBCIlHHH , KOTOpOO 
A o n y o K a c - r , m to ö i j  j i o r o n o p  K y n jw - n p o j io x H , e r o  HOMCiieiiHO h j ih  i ip c K p a m c im e  c o r jia m  c im o n  
C T o p o n  jimÖo o i jK ip r a ,  h k u c i i t  h j ih  J in tio e  h h o o  n u p a x e i m e  HQM epeiiHH co D ep m ajiH C b  H e b  n n c b -  
M c m i o t t ,  a  n  jidÖoW  (JiopM e, iienpHM CHHM o, o c j ih  x o t h  6 u  o f ln a  H 3  c t o p o h  h m o o t  c s o e  K O M M e p -  

H e c K o e  n p c jin p H H T H e  n  Ä o ro o a p H B a D m e M c n  r o c y j i a p c T B e ,  c_nejiaBm cM  sa H B J ie im e  n a  ocHOBaHHH 
c t / i t i . h  9 6  i i a c T o n n c H  K o i ib o h u h h .  C T o p o n w  H e M o ry T  O T C T y u aT b  o t  H a c T o n m e tt  c t h t l h  h jih  
H S M eiiaT b  ee  .n e ttc T B H e .

C T a T b a  13

ä j i h  uejiett HacToamett KoHDeHHHH no* "nHCbMeHHofl ipopMott" noHHMaDTc a  Tawue cooÖmeHHH 
no Tejierpaipy h  TejieTaHny. 

MACTb I I  

3AKJQCMEHME flOrOBOPA

C T a T b a  14

1) IlpOJIJIOXCimO o 3HKJIIOMOHHH JIOTOBOpa, ajipeconamioe OflHOMy HJIH IieCKOJIbKHM KOH- 
KpeTiibiM j ih u b m ,  HBJiacTCH oipepToH, ecjiH o h o  ÄOCTaTOHHO onpejejieHHo h  BhipaxaeT HaMepeHHe 
otpepeiiTa cHHTaTb ceba CBa3aiiHbiM b  cjiyvae annenTa. Ilpê aoxeHHe aBJiaeTca AOCTaTô no 
onpoAcaeiniwM, c c jih  b  iic m  obooHHMeii Tosap h  npaMo h jih  k o c b c h h o  ycTBHaBJiHBaDTCH k o jih -  
u c c t d o  h  nona j ih Öo  npojiycMaTpHBaeTca nopajioK h x  onpejejieHHa.

2 )  r ip e A J io x c H H e , n .n p c c o B a H iio e  H e o n p cA e jie iiH O M y  i c p y r y  j i h h , p a c c n a T p H B a e T c a  jm m b 
k q k  n p H r jin m e n H e  j ie j i a T b  o iJiepT hj, e c j in  t o jib k o  H H oe n p a M o  H e y x a s a n o  j ih ijo m , c^e jiaB isH M  
T a n o e  n p c f l j i o x e i m c .



1) 0$opTa BCTynaeT b  CHJiy, kota» ohb nojiy^eHa a^pecaxoM oipepThi.

2) 0(pepTaf A&*e K o r .u a  o h b  h b a h g t c h  6 e 3 0 T 3 b i B H 0 t t ,  MoxeT 6 t i T b  O T M e H e H a  oipepeHTOM,
o c j i h  c o o Ö m e n H e  0 6  O T M eH e n o A y n e H O  a A p e c a T O M  0 (J)epT U  p a H b m e ,  ^ g m  c a M a  o i p e p T a ,  h j i h  oa-  
hoB p e M e H H O  c H e t t .

CTBTbH 1 6

1) Ilona jtorouop 110 naiunoMOH, 0 (|>opTa MoacoT ÖUTb OTonnaiia oipopoiiTOM, o c a h  c o o 6 -  

menwe 0 6  0T3NBG 6 yAeT nojiyMeHO aApecaTOM ocpepThi a o  OTnpaBxn hm  a x u e n T a .

2 )  OAJtano o $ e p T a  h g  MoaceT ÖbiTb OTOSBaHa:

a)  e c j i n  b  o t f ic p T e  y x a n b iD a e T C H  n y T O M  ycTaiionAoiinn onpeAOAeiiHoro cpona aah q k -  

HO IITO  HJIH HIILIM O Ö p a 3 0 M , HTO OIIQ H B A H eT C H  6 e 3 0 T 3 b l B I I 0 t t} HJIH

b )  e c j m  a a a  B A p e c a T a  o i j i e p n j  6 u a o  p a 3 y M in jM  p a c c M Q T p H B a T b  o i p e p T y  x a n  6 e 3 0 T 3 U B H y i )

h  a A p e e a T  o ip o p T h i a o Hc t b o b o a  c o o t d o t c t b c h i i o  .

CTBTbH 17

OipepTa, Aaace kota© ona h b a h g t c h  Ö e s o T S b iB H o t t ,  y T p a M H B a e T  C H Jiy  no n o A j r n e H i m  o t p e p e H -  
TOM CO O O m eH H H  OÖ OTK JIO H eH H H  OCpGpTLI .

CTBTbH 18

1) 3 a H B J ie H H e  h j i h  HHoe noBeAPHHe aApecaTa o$epTbi, B h ip a jc a io m e e  corAacne c otpepTott, 
HBAHeTCH a n u e n T O M .  MoÂaHHe h j i h  GesAettcTBHe c b m o  n o  ce6e He h b j i h g t c h  a ic n e n T O M .

2 )  A ic n o n T  oi})opTi>i D C - r y n a e T  b  C H A y b  m o m c h t ,  n o r A a  y x a s a i m o e  c o r A a c H e  n o A y n e n o  
o c p e p c H T O M . A k u c d t  h o  H M eeT  c h a l i ,  e c A H  o c p e p e H T  n e  n o A y v a e T  y x a s a i i H o e  c o r A a c H e  b  

y C T aH O B A eH H b ltt HM C p o  K , a  eC A H  c p o x  H e  y C T B H O B A e H ,  TO B p a 3 y M H b ltt  C p O K , npH H H M B H  n p H  

OTOM BO BHHM BHHe O Ö C T O H T eA b C T B a  C AO A K H ,  B TOM H H C A e C K O p O C T b  H C n 0A b3O B & H H U X  0 $ e p e H -  

TOM .C p e A C T B  C B H 3 H . Y cT H B H  O Ip ep T B  AOAHCHa ÖLITb B K n e n T O B B H B  H e M e A A e H H O ,  eC A H  H 3 O Ö C T O - 
H T e A b C T B  H e  C A e A y e T  H H o e .

3) OAiiano, c c a h  d  cnjiy o<l)epn>i h j i h  b  penyAbTaTe npaxTHKH, KOTopy» CToponu ycT a- 
110b h j i h  b  c b o h x  n3aiiMinax o t i i o i i i o i i h h x ,  h a h  oöuvaji oApocaT oipepTLi MoateT, ne H3neman o<pe- 
peHTa, BbipasHTb corAacHe nyTeM coBepraeHHH KaKoro-AH6 o AettcTBHH, b  m bcthocth , AettcTBHH, 
OTHOcnmerocH k OTnpaBKe TOBapa h a h  ynnaTe nem i, axnenT BCTynaeT b  CHAy b  momcht coBep- 
memiH Taxoro AettcTBHH, npn ycAOBHH, h to  oho coBepmeHO b  npeAenax cpoxa, npeAycMOTpeH- 
Horo b  npeAUAymcM nynxTe.

CTBTbH 19

1) Otbot un oiJiopTy, xoToputt HMeeT hoal» CAyacHTb axucnTOM, 110 coaopxht aonoa-  
IIIMIIIH, O rp n ilH M O llH H  HAH HIU40 H3MC11CIIHH, HBAHOTCH OTKAOHCHHCM 0(J>epTLI H npeACTBBAHGT 
coGott B C T p e w iiy io  oi|iepTy.



2 )  O ä h e k o  oTBeT H a o<J>epTy, x o T o p n tt H H eeT  i je j ib D  c j i y u r r b  axnenTO M , h o  c o a o p z h t
Ä O nO JIH H TeJttH H e HJIH OTJIHHHlie yCJXOBHH, H© M6 HHD1QH6  Cym©CTB©HHO yCJIOBHÄ O ^ p T H ,  HBJLH0 TCH 
ftiaXOnTOM, eCJTM TOJIbKO 0<|)OpOIIT 6 6 3  HOOnpaBÄQHHOtt 3a.H Op»KH H0  B 0 3 p a 3 H T  yCTHO npOTH B 
3 T H I paCIO *.HOHHtt HJIH HO H a n p aB H T  y B 6 A0MJieHH.H O6  3TOM . ECJIH OH OTO rO  H0  C A B Jia eT , TO 
yCJIOBHHMH Ä O rO B O pa 6y ^ y T  ÄBJIÄTbCH yCJIOBHÄ 0<J>epTU C H3M6H0HHHMH, COAepxamHMHCÄ B 
axijenTQ.

3 )  J lo n o jiH H T 0 jQ>Hue h j ih  OTXHMinie ycjiO B H Ä  b  oTH om eH H H , c p e ^ H  n p o n e r o ,  i i c h l i ,  n j ia T © -  
x a , KAMOCTBa H KOJIHMOCTDa T O D a p a , M0 C T a H c p o n a  UOCTaBK H, O Ö beM a OTBeTCTBeHHOCTH 
OA iiott H 3 C T o p o n  nep © A  A p y r o f t  h j i h  p a 3 p e m © H im  c n o p o B  c m h t 8j d t c h  cym©CTB©HHO h s m o h h d u h m h  
yCJIODHH 0(|)CpTlJ.

CTaTbH 2 0

1 )  T oM eiiH e c p o n a  a x n e n T a ,  ycT aH O B JiO H H oro  o^epoH T O M  b  T e jie rp a M M e  h jih  n n c b M e ,  
imMHIIAOTCJI C MOMOIITU C^AMH TOJlOrpOMMU ^JIJI O T lipnilK H  HJIH C A B TIJ, yxaO O IIIIO tt D llliC bM O ,
mJilly 0 0 jin Tuic/ut a a t a  no yxunnun, c  jiq tij f yxaoatmoM na xoiiuopTO. Tomohho cpona ajlh 
araioiiTQ, ycTOHODJicmioro oijjcpoiiTOM iro T0 Jio«|)ony, TejioTattny hjih npn homohh APyrnx cpe^CTB 
MOMOIITAJtblloH CHJinUy IIUMIIIIAOTCJI C MOMOHTO UOJiyMOllHJI 0<l*OpTJ4 OO O^pOCOTOM.

2 )  roCyAOpCTBOHinJC npa3AHHXH HJIH HCpaÖOMHO AHH, HMODmne MeCTO B tc m o h h c  cpoica 
AJMI OICHCHTa, 110 HCKJUDMODTCH npH HCMHCJ161IHH OTOrO CpOXA. OAHaKO, 0CJIH H3B6I116HH6 OÖ 
anneiiT©  h© m o h o t 6 u tb -  a o c td b j ic h o  n o  a,npecy oifcepeHTa b nocjieAHHtt jieHb y x a s a m i o r o  o p o x a  
ncjieACTBHe T oro , m to  s t ö t  AeHb b MecTe HaioxjicHHH xoMMepMecxoro npeAnpHHTHJi o^epeHTa 
npHxo^HTCfl Ha rocyAapcTBeHHbifl npasAHHX h jih  Hepa6 0 MHÖ AeHb, cpox npojJieBaeTca a o  nepBO- 
ro  cjioAy»mero paÖOMero a h h .

C T arbK  21

1 )  3 a n o 3 A a u n iH fi a x i i c n T ,  TeM H e M e i ie e ,  c o x p a H a e T  CHJiy a x n e n T a ,  c c jih  o<J)epeHT 6 03  

npOM eAJieHHH H 3BeCTH T 0 6  3TOM a A p e C B T a  0(J>epTbI yCTHO HJIH H an p aB H T  ©Hy COOTBeTCTByDm©© 
yueA O M JieiiH © .

2 )  K orA a h s  nHCbMa h jih  H iio ro  nHCbMOHHoro cooÖmeHHH, coA epxam © ro  sanosA BBm nfl 
a ic n e n T , b h a h o ,  m to  o h o  6u jio  O TnpaB Jieno n p n  Taxrac o6cTO H TejibC T B ax, m to ,  ecjiH  611 e r o  
n e p e c tu iK a  6huia HopM ajibH ott, o h o  6buio 6 u  nojiyneH O  CBoeBpeMeHHO, 3ano3ABBniHfi a x n e n T  
c o x p a H a e T  CHJiy a x n e n T a ,  e c jm  TOJibxo ot|)epeHT 6 e 3  npoMeAJieHHH h© h s b b c t h t  a A p e c a T a  
o i f e c p T U  y c T i io ,  m to  o h  c m k th c t  c b o d  o ipepT y yTpaTHBmeft CHJiy ,  h jih  h© HanpaBHT ©My yB©A0M- 
JIOIIH/I OÖ OTOM.

CTaTbfl 22

AkUCHT MOXOT ÖUTb OTMOHC1I, ©CJ1H COOÖmCHHO OÖ OTMOllO DOJiyMOHO 0<})epeHT0M paHbm©
TOTO MOMGHTQ HJIH B TOT Jte  MCJMeHT, KOTA© a x n e n T  AOJIXGH ÖblJI 6kl BCTyHHTb B CHJiy.

CTaTbH 2 3

j j o r o u o p  CMIITaOTCH 30KJUDMCHIQJM B MOMeilT, KOrAB B K q en T  0({>epThI B C T y n a e T  B CHJiy 
D COOTDOTCTDHH C IIOJIOXOIIHJCMH liaCTOJUHOtt KOHDOimHH.



CTBTbfl 24

J f r u  nene# nacTH I I  HacToamett KoHBeHnHH o^epTa, 3 ajrBneHHe 0 6  aicqeirre hah JiDÖoe 
Apyroe nupaxeiiHe HaMepeiiHa cuHTaivrca "nony^eiiHbiM" aApecaTOM, K o rja  oho cooÖqeHO eMy 
ycTHo hjih a  oCTQBjieiio jirÖMM cnocoöOM eMy ah*tho, hb e ro  KOMMepnecicoe npeAnpnaTHe hah 
no e ro  no^TOBOMy aApecy, ah 6 o , ecjiw oh He »Meer KOMMepnecicoro npeAnpnaTHa hjih noHTOBoro 
BApeca, -  no e ro  nocToamioMy MecTozHTejibCTBya

MACTb I I I

KynjiP-rrroAAÄA tobapob

T jia B a  I  

O B ID JtE  n O J lO X E H H H

CTATbJt 25

llapyuioiiHO Aorouopn, Aoirynicmioo oahoM m:i CTopoH, ab jiao tc/i cynocTBCimuM, ocjih 
oiio baomct na co C o tt tbkott npcA a jm i  ApyroH CTopoiiu, h to  nocneAnan d snaMHTejibiiott e ren e— 
liw jiHmaoTca T oro , lin mto Cujia BnpaBO paccvHTUBaTb hb ochobbiihh AoroBopa, 3 a  Hcicjnone- 
HHCM cjijnmon, k o ta a  iinpyamniiinn Aoronop cTopoiia 110 npeAHHAena Tanoro pesyjibTaTa h 
pnnyMiioc jimuo, AoftcTByiomec b tom x e  xanecTBe npH nnanorHHHUx oÖCTOHTejibCTBax, n e  

npoADM A CJio Gu o r o .

Ctbti.h 26

3aflBJiciiHe o  p a c T o p j t e H M M  A o r o B o p a  H M e e T  CHJiy Jininb b tom c o r p m e ,  ocjih oho cacabho 
Apyroil cTopoiio nocpoACTuoM M3ucmeiiHJi.

CTBTbH 27

I I o c K O J i b K y  M i i o c  npaM O  110 n p o A y c M O T p e n o  b  ^ q c t h  I I I  H a c T o a m e t t  K o H B e H Q H H ,  b c j i y ^ a e ,  

c c j ih  M n D o m e i i H O ,  n a n p o c  h j ih  m iioo  c o o G q c i i H e  a w i o  h j ih  c a o a b h o  C T o p o H o t t  b  c o o t b 6 t c t b h h  
c  M a c T b D  I I I  h  c p e A C T B O M H , H & A A e x a n iH M H  n p H  A a H H i i x  o Ö C T O H T e j i b C T B a i ,  s a A e p x x a  h j ih  
o n m G x n  b  n o p e A a n e  c o o G m e n n a ,  j ih ö o  e r o  iieAOCTBBKa n o  Ha3Ha^enjno He j i n m a e T  3Ty C T o p o -  
n y  n p a n a  c c i J A n n . c a  l i n  c n o e  c o o f i m o i i H C .

CTaTbn 28

EcAH b  COOTBCTCTDHH c  nOAOXCHHJIMH HBCTOjniieB KoHBeHUHH O A lia H3 CTOpOH HM eeT 
n p a B O  n o T p e Ö O B a T b  H c n o n n e i iH a  x a x o r o —a h G o  o G a s a T e a b C T B a  A p y r o t t  C T o p o H o tt , cy A  n e  6 yA®T 
o G a n a n  b m i io c h th  p o m c iiH e  oG h c h o a h c h h h  b  n a T y p e ,  x p o M e  c a y M a o B , K o r A a  o h  C A eJ iaa  G u 
3 T 0  l i n  OCIIODAIIMH CUOCrO COÖCTBOHHOrO 3 O K 0Iia  B OTHOneHHH aHBAOrHMHUZ AOrOBOpOB K y n A H - 
n p o A a x M , H e p c ry A H p y e M H x  n a c T o a m e f t  K o H B e H ip ie ft .

CTATbJI 29

1 )  J lo rO H O p  MOXCT ÖUTb H3MOIIC1I HAH IipOKpaiUOH nyTOM  D pOCTOrO C O rA a n eilH H  CTOpOH.



2 )  ITHCbMGHHbitt x o r o B o p ,  b  k o to p o m  c o x e p x H T C H  n o j io x e H H e , T p e Ö y x m e e , HTOÖbl JIDÖOe 
H SM eH eH ue x o r o B o p a  h j ih  e r o  n p e K p a m e H H e  co r jia m e H H e M  c t o p o h  o cy m e c T B X H X o c b  b  nH CbM eH H ott 
ipopM e, He M o ze T  6u T b  h h h m  o 6 p a 3 0 M  K3M eHeH h j ih  n p e x p a n ie H  c o r jia n e H H e M  c t o p o h .  O x h a k o  
n o B o x e H H e  CTopoHM  M oxeT  HCKJiDMHTb x * h  H e e  B 03M 0*H 0C T b c c b ia a T b C H  Ha yKasaHHoe noxoxeHxe 
d to H  n e p e ,  b  kak o M  x p y r a a  c T o p o H a  n o j i a r a x a c b  H a T a ic o e  n o B e x e H H e ,

T a a s a  I I  

0 D H 3 A T E J I b C T B A  n P O Ä A B U A  
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n p o x a B e u  o Ö n s a H  n o c T a o H T b  T O B a p , n e p e x a T b  o T H o c n m H e c a  k  HeM y xoicyM eH TH  h  n e p e x a T b  
n p aB O  c o Ö c T B e H H o c th  n a  T O B ap b  c o o t b 6 t c t b h h  c  T p e Ö O B A H H H M H  x o r o B o p a  h  H a c T o a n e l l  K o h b « h -

QHH.

Pa o a o ji I » IlocT A B K a T O B ap a  h  n e p e x a n a  x o k v m 0 H t o b  
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E c j ih  n p o x a n e u  n e  o ö a s a i i  nocT Q B H T b T O B a p  b  k a k o m - j ih Ö o  h h o h  o n p e x e * © H H O M  M e c T e ,  ero
0Ö H 3 a T ejib C T B 0  n o  n o c t a b k g  s a K jiD H a e T c a :

a )  e c j iH  x o r o B o p  K y m iH -n p o x a x H  n p e x y c M B T p H B a e T  n e p e B 0 3 R y  T O B a p a , -  b  c x a n e  T O B ap a  
n epB O M y n e p e B 0  3MHKy x h h  n e p e x a H H  n o K y n a T e x © ;

b )  c c jik  b  c j ty « m n x ,  h o  i io x n ax ac m M X  n o x  x e f lc T n n e  n p c x u x y m e r o  n o x n y i iK T n ,  x o r o -  
B o p  K a c a e T C H  T O B a p a , o n p e x e J ie H H o r o  KHXHBHxyajibHUMH npH S H aicaM H , h jih  H eH H X H B H xyaJiH 3H poB aH - 
h o t o  T O B a p a , KOTopwti x o j ix e n  ÖhiTb B 3 h t  h s  o n p e x e jie H H h ix  3 a n a c o B ,  j ih 6 o H 3roT O B JieH  h jih  n p o -  

H 3 B e j i e H ,  H CTOpOHU B MOMeHT 3aK JI© M eH H H  XOTOBOpa 3 HAJI H O TOM, HTO T O B ap  H aX O X H TC H  JIHÖO 
XOJixeH Ö tiT b H 3T 0T 0B JieH  h jih  n p o H 3 B e x e H  b  onp ex e Jie H H O M  M e c T e ,  -  b n p e x o c T a B J ie H H H  T O B a p a  b 
p n c n o p j iz c H H e  n o n y n a T e j i a  b  o t o m  M e c T e ;

c )  b  x p y r n x  c jiy M a n x  -  b  n p ex o C T a B JieH H H  T O B a p a  b  p a c n o p a x e H H e  n o x y n a T e j iH  b  M e c T e ,  

r x o  b  m o m c h t  3aK ji© M eiiH a x o r o B o p a  H a x o x n j io c b  K O M M epnecK oe n p e x n p H H T H e  n p o x a B u a .  
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1 )  E c j ih  n p o x a n e u  b  c o oT neT C T B H H  c  x o ro B o p o M  h j ih  H A C T oam ett KoHBeHUHeR n e p e x a e T  
T o n n p  n e p e n o o H H K y  h  o c j ih  T o o a p  h c t k o  n e  h x c h th c J ih u k p o b o h  x n a  u e x e t t  x o r o B o p a  nyT eM  M a p -  
KHpOBKH, nOCpeXCTBOM  OTrpynOMHbDC XOKyMeHTOB HJIH HHUM OÖpASOM, n p O X a B e n  X0XX6 H X aT b  
n o K y n a T e ji©  h sB cm eH H e 0 6  o T n p a B K e  c  y K asaH H eM  T O B a p a .

2) E c jih  n p o x a B e u  o 6 a 3 a n  o ö e c n e M H T b  n e p e B 0 3 K y  T O B a p a , o h  x o x x e n  3aKJi©HHTb Tanne 
x o r o B o p w ,  K O T opue H eoÖ xoxH M u x j ih  n e p e B 0 3 K H  T O B a p a  b  M ecTO Ha3HaM 6HHH H a x u eza n u iM H  n p n  
x a i n i m  o ö c T O H T e jib C T B a x  c n o c o ö a M H  T p a n c n o p T H p o B K H  h  h a  y c jio B H H X , oÖ u m h ijx  x a a  t a k o ä  T p a H C - 
nO pTH pO BK H .

3 )  E c j ih  n p o x a B e u  He o Ö a s a H  3 a c T p a x o B a T b  T O B ap  n p n  e r o  n e p e B o s x e ,  o h  x o J ix e H  n o  
n p o c h ö e  n o K y n a T o x a  n p e x c T a n H T b  eM y b c d  HMe©my®cH H iitpopM auH © , H eoÖ xoxH M y©  x x a  o c y m o c T -  
b j i o i i h h  T a n o r o  C T p a x o n a iiH H  n o K y n a T O x o M .
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IlpoÄSBeq ^ojijceH nocTaBHTb TOBap:

a ) ecjiH ÄoroBop ycTaHaBJiHBaeT hjih no3BOJineT onpejejiHTb jiaTy nocTaBKH, -  b 
3Ty flaTyj

b) gcjih AoroBop ycTaimnjiHBaoT hjih noaBOJiaeT onpejiejiHTb nepwoÄ BpoMOHH ajih 
nOCTQBKH f B JHOÖOft MOMGHT B npê GJiaX 3T0r0 HOpKÔ a, HOCKOJIbKy H3 OÖCTOHTOJIbCTB KO 
CJio,nyeTf hto jaTa nocTaBKH HaaHanaoTC/i noxynaTOJioM; hjih

c )  b jidöom ÄpyroM cjiynae -  b paayMHutt cpox noojie aax jidhghhk jo roB opa . 

CTaTbH 34  

Ecjih npojiaBen oÖaaaH nepo^aTb ÄOxyMeHTH, o tho  chuih och k TOBapy, oh äojdkoh caejiaTb 
o to  b cpoK, b MGCTe h b $opMe, TpeöyeMiix no jo roB opy . Ecjih npojaBeij nepe^an .noxy- 
mohtu paueo yxaom m oro cpoxa, oh mokot ^o hctomohhh aToro cpoxa ycTpaiiHTb jidGoo 
H O C O O TBO TCTIIM O  M A O K yM C H T A X ,  npH y C JIO B H H , MTO OCyiH O CTBJIO llH  O HM D T O rO  npOBO HO IipH - 
MHimoT noKynnTOjiB iiopnnyM irux H cy^oC cTB  hjih nepa3yM H tix p a c x o jO B ,  IloK yuaT O Jib , o a h o k o ,  
c o x p m ijio T  i ip a n o  noT poÖ onnT b nooMomoiiHO yÖHTKon n cooTnoTCTBHH c  nncTonm oH  KoHDOHipietl.

Paajioji I I .  C oo tb o tc tb h o  Tonapa h npaBa TpeTbHx jihh 

CTUThH 35

1) npo^aBCH AOJuteH noc?aBHTb Tonap, KOTopuft no xojinnecTBy, xanecTBy h omicaHrao 
cooTncTCTiiyoT TpoöoimiiHflM AoroDopn h xoToputt aaTapHpoDan hjih ynaxoDan Taxf xax oto 
TpcÖyeTC/i no jo roB opy .

2 ) 3a HCKJiioHeHHGM cjiyuaeB, xor.ua ctopohu  aoroBopHJiHCb 0 6  hhom, TOBap ho c o o t-  
BeTCTByeT jo roB opy , ecjiH oh:

a ) ne npHroflen .hjih T e x  nejiett, jijih xoTopux TOBap Toro *e  onncaHHH oÖuhho HcnoJib- 
ayeTcaj

b) ne npnrojieH äjih jijoÖoä xohxpcthoH hcjih , o xoTopofi npojtanen npxMO hjih xocbgh- 
ho 6 mji nocTaBJieH b  H3BecTH0CTb b o  BpeMH 3axjiBqeHHH ^oroBopa, 3a hcxjuohohheM Tex 
CJiyuaen, xorjia ho oÖCTOHTCjibCTB cjiejiyeT, mto noxynaTejib hc nojiarajicn hjih h to  ajik 
Hero Gmjio HepnayMHNM nojiaraTbcn Ha xoMneTeHTHOCTb h cyaueHHH npo^aBiia;

c) ho o()jin^aoT xnaocTnoMH Tonapa, npoacTanjicHiioro npoaaBnoM noxynaTejuD b
xauccTBe o6pa3ija hjih mojicjihj

d) He 3aTapHponan hjih ne ynaxoBaH oÖuvhum ajih toxhx TOBapoB cnocoÖOM, a npH
OTCyTCTBHH TOXOBOrO -  CnOCOÖOM, KOTOfblft HBJIHeTCH HaAJie*amHM flJIK COXpaHOHHÄ H 3SIUHTU
jannero TODapa.

3) IlpojiaDeu hc neccT o tb c tc tb o iih o c th  11a  ocnoBaiiMH nojmyiiKTOB a -d  npeflhmyme- 
ro  nyiiKTA aa  jhoÖog h cco o tb g tc tb h g  TOBapa, ecjiH bo DpeMH 3 axjiDHeHHji AoroBopa noxyna- 
TeJlb 3HAJI HJIH HG MOT HG 3 HOT b O TaXOM HOCOOTBeTCT BHH.



1 )  I lp o ,n a B e ij  H e c o T  o T B eT C T B S H iio c T b  n o  A o r o B o p y  h  n o  H a c T o n m e f t  K o H B e r m H H  3 a  j n o ö o e  

H e co o T B eT C T B H e T O B a p a , K O T o p o e  c y m e c T B y e T  b  MOMeHT n e p e x o j j a  pH C K a H a  n o x y n a T e j r a ,  A a x e  
eCJIH 3TO HeCOOTBeTCTBHB CTBHOBHTCH OHeBHAHHM TOJIbKO H 0 3 A H e e .

2) IIpOflUDCH TOKXC IIOCeT 0T D 0T C T B 6H H 0C T b 3B  JH)ÖOe HOCOOTBBTCTBHe T O B a p a , KOTO - 
p o e  B 03H H K aeT  n o c j i e  m o m g h tb ,  y x a s a H H o r o  b  npeA U A ym eM  n y H K T e , h  h b j l h g t c a  cjieflCTBHOM  n a -  
pymoHHA hm jo o ö o r o  C B o e r o  o Ö n a a T e j ib C T n a ,  BKJBDHaji H a p y m e H H e jh )6 o B  ra p a H T H K  T o r o ,  h t o  b  
TeH CH He t o t o  h j ih  h h o t o  cpoK O  t o b o p  6 y * e T  o c T a B a T b c a  npnroA H H M  a j w  o Ö h h h h x  n e j i e f t  h j i h  Ka- 
k o ä - j i h Ö o  k o h k p o t h o K  n e j iH ,  jih Ö o  Ö y ^ e T  c o ip a H H T b  o Ö y c jiO B J ie m iu e  x a n e c T B a  h j ih  C B O itc T B a .

Ctotlh 37

B cjiyM nc A o c p o v n o t t  j i o c t q d k h  n p o ^ a n e n  c o x p a i u i e T  n p a B O  a o  H a c T y n j i e H H H  n p o A y t M O T p e H -  

i i o t t  a j u i  i i o c T n n i c H  a ^ t n  n o c T n n n r b  H e ^ o c T f u o m y i o  n a c T b  h j i h  k o j i h m g c t b o  T O B a p a  j i h Ö o  h o b u H  t o -  

o a p  n 3 a M o n  n o c T a u j i c i m o r o  T o n n p n ,  K O T o p u t t  h o  c o o T D e T C T B y e T  A o r o o o p y ,  j m ö o  y c T p a i t H T b  

j n o ö o e  H O C O O T B C T C T B M C  B U O C T n B J lC II I IO M  T O B O p e  n p H  y C J I O B H H ,  M T O  O C y m e C T B J ie H H e  HM S T o r o  n p a -  

n a  n o  n p H M i m n o T  i i O K y n n T o j i t i  i i o p n n y M i i u x  i i o y A o Ö C T n  h j i h  i r o p a a y M i i u x  p n c x o A o n .  IIo icynnT ejrb , 
O J U I / IK O , C O X p tU I J IO T  n p a u o  l I O T p e Ö O D O T b  B 03M C U 1C 1IH JI y Ö U T K O U  B C O O T B O T C T B H H  C HU CTO JJIM OM  IC O J i-  

B e H n H e t t .

C T O T b J I  3 8

1 )  H o K y n a T C J i b  a o j i x c i i  o c M O T p e T b  T o n a p  h j i h  o ö e c n e n H T b  e r o  o c m o t p  b  T a i c o f l  k  o  p o  t  i c u f t  

C p O K ,  K O T O J b l f t  n p a K T H M e C K H  B 0 3 M 0 X e H  n p H  J ia H H b lX  O Ö C T O H T e J I b C T B a X .

2 )  E c j i h  j t o r o D O p O M  i i p o A y c M U T p H B a e T C H  n e p e B 0 3 K a  T O B a p a ,  o c m o t p  M O x e T  Ö U T b  o - r j i o x e H  

a o  n p H Ö H T H H  T O B a p a  n  M e c T O  e r o  H a 3 H a y e H H H .

3 )  E c j i h  m o c t o  i i n a i i n M e i i H H  T o o a p a  H S M C i i e n o  b o  b p e M H  e r o  n a x o x A e H H J i  b  n y T H  h j i h  t o -  

B a p  n e p e o T n p a B J i o n  i i O K y n a T O J i o M  h  n p n  o t o m  n o i c y i i a T e j i b  H e  H M e j i  p a 3 y M H o t t  b 0 3 m o x h o c t h  o c -  

M O T p o T b  e r o ,  a  n p o j i n n e u  b o  i ip c M H  s a K j n o M c i iH H  A o r o B o p a  3 h o j i  h j i h .  A O J ix e H  Ö l i j i  S H a T b  o  D 0 3 -  

M O X 1IO C T H  T O K O r O  H 3 M O IIC IIH J I  H JIH  T O K O fl l i e  pG O T T I p a B K H ,  O C M O T p  T O B a p a  M O X e T  Ö b lT b  O T JIO X G H  A O  

o r o  n p H Ö H T H H  u  i i o n o e  m c c t o  i i a m i a M O H H H .

C t B T  b H  3 9

1 )  H o K y n a T C J i b  y T j i n M n n a e T  n p n n o  c c u J i a T b c a  H a  H o c o o T D C T C T B H e  T O B a p a ,  e c J i H  o h  H e  

j i a o t  n p o j i n n u y  H n n e m o i i H o ,  c o A c p x n m c e  A a i n r u o  o x n p a K T c p e  n e c o o T B e T C T B H H ,  b  p a s y M H u f l  c p o x  

i i o c j i o  t o t o ,  k o k  o t t o  Ö u j i o  h j i h  a o j i x h o  ö u j i o  Ö u T b  o Ö n a p y x o H O  n o n y n a T e j i e M .

2 )  B jd o Ö o m  c jiy n a e  n o n y n a T e j i b  y T p a M H B a e T  n p a B O  c c u j i a T b C H  H a  H e c o o T B e T C T B H e  T O B a ­

p a ,  e c j i H  o h  H e  j i a e T  n p o A a B u y  H 3 B e m e H H e  0  h o m  H e  n o 3 A H e e ,  M eM  b  n p e ^ e j i a x  A a y u i e T H e r o  

c p o x a ,  C H H T a n  c  A  a  t u  ip a K T H M O C K O tt  n e p o j i a H H  r o B a p a  n o x y n a T e j n o ,  n o c i c o j i b x y  s t ö t  c p o x  n e

11 p o T H u o p c M H T  A o r o i i o p u o M y  c p o x y  r a p a i i T H H *

C T a T b H  4 0

ripojianeu h o  n n p n n e  c c u j i a T b C H  un i i o j i o x o h h h  C T n T o M  3 8  h  3 9 ,  o c j i h  H e c o o T B G T C T B H o  T O ­

B a p a  CBH3aiIO C IpaKTaMH, O KOTOpJX OH 3 H a J I  H JIH  H e  M O T  H e  3 H ä T b  H  O K O T O JX JX  OH H O  C O O Ö -  

m H Ji n o x y n a T e j ö D .



npOA&Bei{ o6 h 3EH IlOCTEBHTb TOBap CBOÖOÄHMM OT JIDÖHX n p aB  HJEH npHTH3&HHÖ TpeTbHX 
jun* , 3 a  HCKjnoueHHeM T ex  c jiy ^ a e B , K o rn a  n o x y n a T e jib  co rjiacH JiC H  npHHHTb T O B ap , oÖpeM eHeH- 
Hbrft T BK HM npaBOM HJIH IipHTH3aHHeM. O^HEKO, eCJIH TEKH6 IipEBE HJUM npHTHSEHHH OCHOBaHU
Ha npoHum jieiiH ott c o Öc tb o h iio c t h  hjih  n p y r o t t  HHTOJiJioxTyajibHott c o Öc t b o h h o c t h ,  to  oÖK 3aT0jn»- 
c t b o  n p o n a n n u  p o ry jin p y o T C ji c t e t i. o M 4 2 .

C t o t b a  4 2

1 )  I l p o n a n o n  o 6 / T 3 a i i  n o c T a n H T b  T O B a p  C B O Ö o ^ in jM  o t  j d d Ö i j x  n p a B  h j i h  n p H T H o a i m t t  T p e -

TLHX JIKIJ, KOTOpiJO OCIIOD/llMl l i a  npOMUUIJIOHIIott COÖCTBOHHOCTH HJIH n p y r o f t  HHTOJIJIOKTyaJIbHOtt 
COÖCTBCHIIOCTH , O K O T O p U X  B MOMCHT 3aKjnOMCMHH n O rO B O p a  npO naB O IJ 3H aJI H JIH  H0  MOT H0 

n i l f tT b ,  I i p H  yCJIOBHH, 'ITO THKHO Iip E D a HJIH n p H T H O E H H H  OCHOBOHLI HQ npOMHmjIOHHOt! C O Ö C T B O H -  

HOCTH HJIH Ä pyTO ft HHTOJIJIOKTyOJIbHOtt COÖCTBOHHOCTH:

a )  n o  saK O iiy  ro c y n n p c T B a , rn©  T o n a p  6y.not n e p e n p o n a n a T b C H  hjih  biojm  oÖpasoM  
H c n o jib n o n a T b c n , ocjih  b momoht s e k jiib io h h k  n o r o B o p a  c T o p o ra j n p o n n o j ia r a j iw , v t o  TOBap 
ÖynoT n o p o n p o n a n a T b C H  h jih  hkijm 0Öpa30M  Hcnojib30BBTbCH b  otom  r o c y n a p c T B o ;  hjih

b )  - b  j i d Ö o m  n p y r o M  c j i y v a e  -  n o  3 a x o H y  r o c y n a p c T B a ,  b k o t o p o m  h é h o ^ h t c h  k o m m o p h o -  

C K oe n p e ^ n p H Ä T H e  n o x y n a T e j i H .

2 )  0 6 H 3 a T e j i b C T B O  n p o A B B n a ,  n p e n y c M O T p o H H o e  b  n p e n u n y m e M  n y m o r © , ho p a c n p o c T p a -  

H a e T c a  H a  c j i y u a H ,  K o r n a :

a )  b MOMeHT saKJDDMCHiia n o r o B o p a  n o K y n aT e jib  sh o ji hjih  ho M or ho s e a T b  o  t e x h x  
n p a B a x  hjih  n p H T H 3 a H i m x ;  hjih

b )  TOKHe n p a B a  HJIH n p H T H 3 0 H H H  HBJLHDTCH CJienCTBHeM COÖJDOnOHHH npOnaanO M  T e i H H H O -  

CKKX M O p T C X O t t ,  npOeKTOB, tyOpMyjr HJIH HHblX HCXOnHHX nailHU X, n p O n C T E B J I O H H H X  EOKynaTeJIOM.

C T a T b H  4 3

1 )  n o K y n a T e j i b  y T p o M H B o c T  n p a B O  c c L u i a T b c a  H a  n o j i O H o m i J i  C T a T b H  4 1  h j i h  c t e t h h  4 2 ,  

o c j i h  o n  h o  n a o T  n p o n a i * n y  H O B c n i c i i H O ,  c o n o p j c a i n e o  n a i n i u o  o  x a p a x T o p o  n p a n a  h j i h  n p H T H 3 a i i H H  

T p c T b o r o  j u n i a ,  b  panyM iiutt c p o x  i i o c j i o  T o r o ,  k e k  o h  y 3 H O J i  h j i h  n o j i x e H  Ö l u i  y 3 H E T b  o  t e k o m  

n p a B O  H JIH  n p H T H 3 0 H H H .

2 )  I I p o n a B e n  ho n n p a B e  c c h m a T b C H  h b  n o j i o x e H H H  n p e n w n y m e r o  n y H K T a ,  e c j r a  o h  3 h b j i  

0  n p a B e  h j i h  n p H T H 3 B H H H  T p e T b e r o  j a m a  h  o  x a p a K T e p e  T a x o r o  n p a B a  h j i h  n p H T H 3 E H H H .

C T a T b H  4 4

H e c M O T p H  h b  n o j i o x e H H H  n y H K T a  1 C T E T b H  3 9  h  n y H K T a  1 C T a T b H  4 3 ,  n o x y n a T e j i b  m o j c o t  

C H H S H T b  n e n y  B C O O T B O T C T B H H  C O  C T E T b e t t  5 0  HJIH H O T p e Ö O B B T b  B O S M O IQ eH H H  yÖHTKOB, 3B 
H c x j u o H e i iH C M  y n y m e i i H o i i  B b i r o n u ,  e c j i H  y  H e r o  H M e e T C H  p a 3 y M i i o e  o n p a B n a H H e  T o r o ,  n o n e M y  

o h  H e  n a j i  T p e Ö y e M o r o  H S B e m e H H H .



P a 3 x e x  l i l .  C p e jC T B a  n p a B O B o tt 3amHTbi b  c * Y H a e  
H a p y m e H H H  x o r o B O p a  n p o x a B n o M

CTaTba 45

1) E c j ih  n p o j a B e n  H e H c n o j in a e T  x a x o e -A H Ö o  h s  c b o h x  o Ö a s a T e x b C T B  no jo roB opy u i  
n o  n a c T o a n e t t  K oH B eH nH H , n o x y n a T e x b  m o x o t :

n )  o c y m o c ru H T i .  n p a n a ,  u p o A y c M O T p en iib ie  b  craTbJix 4 6 - 5 2 ;

b )  n o T p o Ö o n a T b  n o o M o m o im /i y tiu T X O B , x a x  o t o  n p e ^ y c M O T p e H o  b CT O T b a x  7 4 - 7 7 .

2 )  O c y n c c T n J ie n w e  n o x y n a T e x e M  C B o e r o  n p a n a  H a j p y r H e  c p e jC T B a  n p a B O B o tt 3 a in n T u  
iio  jiM mnoT o r o  n p a n a  T p o t io n a T L  d o sm c d io h h /i  yÖ uT X O B .

3 )  J ln x a x a n  oTcponxn h c  m o x o t  6 w Tb n p o j o c T a B x e i i a  n p o j n n n y  cy jO M  h x h  a p Ö H T p a x e M ,
o c jih  n o x y iia T O J ii . n p w Ö o r n o T  x  x ax o M y -X H Ö o  c p e x c T B y  n p a B o n o t t  o o x h t h  o t  H apym eH H n a o t o d o -  
p a .

CraTbfl 46

1 ) H oX yiiaTO JJL MOXOT nO T pcÖ O B aT b  HCnOXHCHHfl npO jaB U O M  CBOHX 06H3aT0XbCTB, 6 CXH 
T o x b x o  n o x y n a T e x b  H e n p n ö e r  x c p e x c T B y  n p a B O B o tt 3ainH Tbi, ho coBMOCTHMOMy c  t b k h m  Tpe- 
COBaHHOM.

2 )  E c j ih  t o d a p  He cooTBeTCTByeT jo roB opy , noxynaTOJib m o x o t  noTpeÖOBaTb 3aMeHU 
T O D apn  T O J h x o  n t o m  cxynao, xorjia  o t o  h c c o o t d c t c t d h o  c o c T a B x a e T  cymocTBOHHO© H a p y m e -  
HHe xoronopa h  TpeÖonaiiHe o 3QMCne TODnpa oaxDxeHO j i h ö o  oxHOBpeMOHHO c  H3Benteh h c m , 
AaiiHUM b  cooTBeTCTBHH co CTaTbeft 3 9 ,  . j ih ö o  b  pasyMHirtl c p o x  n o c x o  H e r o .

3) Ecjih T O B ap  ne c o o T B e T C T B y e T  x o r o B o p y ,  n o x y n a T e x b  M OxeT n o T p eÖ O B aT b  o t  n p o -  
x a B n a  y c T p a H H T b  o t o  H e c o o T B eT C T B H e nyT eM  H c n p a B x e H H H , s a  H cxxioyeH H eM  c x y ^ a e B ,  x o r .n a  
o t o  H B J ia e T c n  iiep an y M iiu M  c yneTO M  u c e x  o Ö C T O H T exbC T B . T p e ö o B a H H e  0 6  ycT paH eH H H  H e c o o T -  
B eT C T B H a T O B ap a  x o r o B o p y  aoxxho 6 tJTb sa jiB JieH O  x h 6 o  OAHOBpeMeHHO c  H SBenieH H eM , jtaHHUM
b  cooT B eT C T B H H  c o  C T a T b e tf  3 9 ,  x h 6 o  b  p a s y M H u tt  c p o x  n o c j i e  H e r o .

CTaTbH 47

1 ) IIoxynaTejib moxct y c T a n o n H T b  x o n o x H H T e x b H u t t  c p o x  p a 3 y M H o tt  npoAOJiXHTexbHOCTH 
A n n  hciiojihciihji ripoAaBUOM  cbohx o 6 H 3 a T e x b C T B «

2) 3a HCKJiDHeHHeM c j i y v a e B ,  xor.ua noxynaTexb noxy^nx H 3B em eH H e o t  npojaBna o  
t o m ,  m to  oh  He ocyxecTBHT HcnojweHHe b  ToneiiHe ycTaHOBxeiiHoro TaxHM oÖpaaoM cpoxa, 
noxynaTexb ne m o x c t  d TCMeiiHe o t o t o  cpoxa npHÖeraTb x x o x h m - x h Öo cpexcTBaM npaBOBott 
samHThi o t  HapyxeiiHH AoroBopa. noxynaTexb, oxHaxo, He XHmaeTCH t o m  caMbW npaBa Tpe- 
ÖOBaTb B03MexeHHH yÖuTXOB oa npocpoHxy b  H c n o x H e H H H .



0  ripw ycjiouHH coGajoaghha CTQTbH 49» npoaaBen M o x e T , Aaxe n o c j i e  ycT aH O B JieH H o tt 
A A JI nOCTADKH A O T U ,  yCTpailHTb 3 a  CBOtt COÖCTBeHllbltt CUeT JUOGofl HCAOCTaTOK B MCnOJUieiTHH
h m  c n o H x  o O a o a T c ^ b C T H ,  o c a h  o i i  m o j c c t  C A O A a T b  o r o  G e o  H e p a o y M i i o t t  3 a A e p x r e H  h  h o  C 0 3 A a B a H  

a j w  n o r e y n a T e A n  H c p a 3 y M H u e  u e y A o G c T B a  h j i h  H e o n p e , n e j i e H H O C T b  b  o t h o b g h h h  K O M n e H c a n H H  n p o -  

A b b b o m  p a c x o A O B ,  n o H e c e H H u x  n o K y n a T G A e M .  I I o K y n a T e x b ,  o A H a r e o ,  c o x p a a a e T  n p a B O  T p e ö o -  

D A T b  B 0 3 M e m e » IH H  y Ö N T K O B  B C O O T B B T C T B H H  C H a C T O f l q e t t  K O H B G H IJ H O tt»

2) E c a h  n p o A ^ B C u  n p o c H T  n o r e y n a T e j w  c o o G m H T b , n p H M G T  jih  o h  h c n o A H e H H e ,  h noreyna- 
t o a i . iro  nunoA irjTO T D Ty n p o c i .G y  n  t o m o iih o  p a 3 y M n o r o  c p o r e a ,  n p o A A B O i j  m o x o t  o c y m e c T B H T b  

m c i i o a h o m h o  n  iipcACAax c p o r e a ,  y K n c a m i o r o  d  o r o  3 a n p o c e .  I l o r e y n a T e A b  ne m o x o t  b  T e M e H H e  

3 T o r o  c p o n a  n p n G e r a T b  k  reareoM y-jinG o  c p e A C T B y  n p a B O B o t t  s a m H T b i ,  H e  c o B M e c T H M O M y  c  h c h o a -  
HeiiHOM o G / i n a T C A b C T n a  i ip o a a b h o m .

3 )  E ca h  npoAOBoii H3BomnoT noKynaTeAn o t o m ,  m t o  o h  o c y m e c T B H T  H c n o x H e i m e  b  n p e -  

AOA nx o iip o A O A O im o ro  c p o r e a ,  c m h t a o t c / i ,  m t o  T m c o o  h o d c iu o h h o  BKADMnoT t a k x o  n p o c b G y  re tio — 
reyitaTOAio c o o Giumtb o  c n o c M  p e m o t iH H  b  c o o t b o t c t b h h  c  n p e A h iA y m H M  n y H K T O M .

4 )  3 n n p o c  h j i h  H o n c m o i m e  c o  C T o p o n u  u p o A a n n a  b  c o o t b o t c t b h h  c  n y n r e T a M H  2  h a h  3

n a c t o / i b o M c T a T b H  h o  h m o x j t  c h a u ,  e c A H  o h m  n e  n o A y v o H u  n o r e y n a T O A e M .

Ctatba 49 

1 ) rioreynaTeAb MoxeT saaBHTb o pacTopxeHHH AoroBopa:

a )  o c a h  i t o H c n o A H o i t H c  n p o A a n n o M  a d G o t o  H 3  e r o  o G a o a T e A b C T B  n o  A o r o B o p y  h a h  no 
i t a c T o n n o t t  K o i i h g h u h h  c o c t a b a / t o t  c y m o c T n o i i H o o  jta p y ra c itH e  A o r o n o p a ;  h a h

b )  n  CAyHAo ncnocTnnKH, o c a h  n p o A a n c n  n e  n o c T A R jw e T  t o b o p  b  T e n e H H e  A o n o jn tH T e A b -  
H o r o  c p o r e a ,  y c T a i iO B A e m io ro  noreynaT O A eM  b  c o o t b 6 t c t b h h  c  nyHKTOM 1 C TaTbH  4 7 ,  h a h  s a a B -  
j w e T ,  m t o  o h  H e o c y m e c T B H T  n o c T a B r e y  b  TeM eH H e y c T a H O B A e H H o ro  TareHM o G p a so M  c p o r e a »

2 )  O A i i a r e o  n c x y M . a o ,  reorAa n p o A a B e u  nocTaoHa Tonap, noreynaTexb yTpaHHBaeT npaBO 
sa/iDHTb o  pncTopxciiHH A o r o n o p a ,  OCAH o h  ne CAeAaeT 3Toro:

a )  b  o T H o m c H H H  n p o c p o M K H  b  n o c T a B K e  -  b  T O M G H H e  p a 3 y M H o r o  c p o r e a  n o c A e  T o r o ,  r e a re

o h  y 3 H a A  o  t o m ,  H T o  n o c T a n r e a  o c y m e c T B A e H a ;

b )  b  oTHomciiMM AtoOoi’0  A p y r o r o  n a p y n jc iiH n  A o r o B o p a ,  noMMMo n p o c p o M K H  b  n o c T a B r e e ,  -  
b  t c m o i i h c  p a 3 y M ito r o  c p o r e a :

i )  n o c A e  t o t o ,  reare o h  ysHaA h a h  A O J ix e H  6 b u i  y a H a T b  o  T a r e o M  H a p y m e H H H ;

i i )  n o c A o  u c T C H c m i J T  A O i i o A H H T e A b i i o r o  c p o r e a ,  y c T a n o B A e H H o r o  n o r e y n a T e A G M  b  c o -

O T B C T C T D H H  C I ty illC T O M  1 C T a T b H  4 7 ,  H A H  H O C A C  T O T O ,  K B K  n p O A B B e n  3 a H D H A , 

M T O  O H  H e  H C n O A H H T  C B O H X  0 6 / 1 3 a T e A b C T B  B T e M e H H e  T a r e o r o  A O n O A H H T e A b H O r O  

c p o r e a ;  h j i h

i i i )  n o c A e  h c t c m o i i h h  a k G o t o  A o n o A H H T e A b H o r o  c p o r e a ,  y r e a 3 a H H o r o  n p o A Q B n o M  b

c o o t b g t c t b h h  c  n y t tK T O M  2  C T a T b H  4 8 ,  h j i h  n o c A e  T o r o ,  r e a re  n o r e y n a T e A b  

S a jT B H A ,  M TO  011 HG n p i tM C T  H C n O A H e H H A .



CTaTbfl 50

Ecjuh TOBftp hg cooTBCTCTDycT AoroBopy h He3 aBHCHM0  o t  rö r ö ,  Öbtaa jbh peHa yxe ynxa- 
MeHa, nonynaTejEb MoxeT cHHSHTb peHy b Tott xe nponoppHH, b Kaxott c tohm octb , KOTopy» <J»k- 
THMeCKH nOCTnBJieHHWtt TOBOp HMQJI Ha MOMGHT nOCTaBKH, COOTHOCHTCH CO CTOHMOCTbD, KOTOpy»
na t o t  xe m o m o h t  h m cji 6 u TODfip, cooTBOTCTByDinHtt Aoronopy. OAHaico, o c j i h  npoaanop yCTpa- 
H/ieT HCÄOCTaTKH B HCnOJIHCHHH CBOHX OÖHSaTejlbCTB B COOTBOTCTBHH CO CTaTbett 37 HXH CTB- 
TboM 48 h jih  o c jih  noKynnTOJib OTKasunneTCH npHHHTb HcnojiHeHHO co ctopohu  npojaBpa b co -
OTBOTCTBHH C OTHMH CTOTbHMH, BOKynaTeJIb HO M0X6T CHHSHTb P0Hy.

CTBTbH 51

1 )  Ecjih upojinnmi iiooTnnjiJiCT TOJibKO MncTb TOBnpn hjih ocjih TOJibKO nacTL nocTnnjiftH- 
iioro Tonnpn cooTnorcTiiyoT jioronopy, nojioxeunn CTOTott 46—50 bphmohjidtch b othobohhh hg - 
AOCTODIHOtt MOCTH HJIH MHCTH, HO COOTBOTCTBy»XCtt AOTOBOpy.

2 )  I I o K y n n r c j i b  m o x c t  s n x i B H T b  o  p a c T o p x o i i H H  x o r o B o p a  b  h c j i o m  t o j i b k o  b  t o m  c j i y n a o ,

OCJIH »IftCTHMIIOO HOHCnOJIHCIIHO HJIH HaCTHMHOO HOCOOTBeTCTBHe TOUapa AOTOBOpy COCTailJIJICT
(•ymocTiioimoo nnpynoiiHo jioronopn.

CTBTbH 52

1 )  E c j ih  n p o j i a B e u  n o c T a B J in e T  T O B ap  a o  ycT aH O B JieH H ofl A aTM , n o x y n a T e j ib  moxot npH- 
i ia T b  nocTniiKy h j ih  O T K a s a r b C ji  o t  ee d p h h h t h h .

2 )  E c jih  n po ja n e ll nocTHBJinoT Öojibmce k o jih m o c t b o  TOBnpa, mom npejiycMOTpcno jiorono-
poM, noKynaTejib m o x c t  npmuiTb nocTaBKy h jih  oTKasaTbCH o t  d p h h h t h h  nocTBBKH H3JiHinHero
KOJiHMecTBa« E c j ih  nonynaTejib npHHHMaeT nocTaBKy Bcero h j ih  h b c th  H3xmnHero KOJiHHecTBa, 
o h  AOJixeH ynjiaTHTb sa Hero n o  AoroBopHott CTaBKe.

T jia B a  I I I  

0DH3ATEJIbCTBA IlOKynATEJIH 

CTaTbH 53

IloKynaTOJib oönsan ynjiaTHTb neHy sa TOBap h npHHHTb nocTaBxy TOBapa b co o tb 6 tc tb h h  
c TpeÖoBaHHHMH AoroBopa h  HacToamett KoHBeHUHH.

P asje ji I . ypjiaTa neHti 

CTaTbH 54 

O Ö H s a T C J i b C T B o  n o K y n n T C J i n  y n j i a T H T b  n e n y  B m i D M a e T  n p H H H T H e  t o k h x  n e p  h  c o Ö J i D A e i i H e  

T H K H X  ( p O p M H J I b H O C T C tt ,  K O T O p iJ C  M O T y T  T p e Ö O B a T b C H  C O T J ia C H O  J O T O B O p y  H JIH  C O T J ia C H O  S a K O H B M  

h  n p o A M H c m i H H M  j i j i h  T o r o ,  m t o ö u  c j i c j i n T b  b o s m o x i i n m  o c y  m e  C T B J ie H H e  n x a T e x a .



CTaTbK 55

B t g x  cjiyM fiiTX, K o r a n  a o r o B o p  6b «  » p H a H u e c x H  aettcT B H T ejibH U M  o ö p a 3 0 M  s s k j id m o h t h o  b 
hom  npHMO h j ih  K o cD o iiiio  h o  y c T a n n n a H B a o T C H  u e i i a  h j i h  h o  n p e a y c M a T p H B a e T c a  n o p a a o K  e e  o n p c
ae H H H , C M H TaeTCfl, VTO CTOpOHhl, n p H  OTCyTCTBHH XaKOrO -XHÖ O yK B 3aH H H  9 6  HHOM, n o a p a 3 y > 4 e -
B n/iH  c c i « K y  n a  neny, x o T o p a n  b  mom6 h t  sam icM G H H a a o  t o b o  p a  o ö u m h o  B 3 H M a a a c b  3 a  t o k h o  t o -  
D a p u ,  ii p o  a a  Bn b m H e e n  n p u  c p b b h h m u x  o Ö c t o h t g j i  b C T B ax b  co o T B G T C T B y n m ett o Ö a a c T H  T o p r o B a w .

CTBTbH 56

Rean u c im  y c T a i io n a o n n  b  s b b h c h m o c t h  o t  B e e a  T O B a p a , t o  b  c a y n a e  c o m h g h h k  o h b  o n p e -  
a o a n c T c n  no n e c y  h g t t o .

CTQTbn 57

1 )  E e a »  no K y iin T G Jib  hg  o Öh o b h  y n a a T H T b  u c H y  b  k b k o m - j ih Öo h iio m  o n p c a c a o i iu o M  m c c t g , 
o h  a o a m o ii  y n a a T H T b  o e  n p o a a B u y :

n )  d  m o c to  i i i ix o x a c i iK /i  K O M M opM ccKoro n p o aiip H .T T H /i n p o a a n u a ;  h j ik

b )  e c a n  n aaT G *  a o a x e H  6 hrrb  n p o H 3 B c a e H  n poT H B  n a p e a a u H  T O B a p a  h x h  aoxyM G H T O B , -  
B MOCTO HX nopcaaMH.

2) yBcaHneHHG pacxoaoB no ocynecTBaeHHD n a a T e x a ,  b u s b b h h o g  h s m g h g h h c m  nocae o a -  
KanMGHHH aoroBopa MGCTOHaxoxaoHHn KOMMepuocKoro n p e a n p H /iT H H  n p o a a B n ,a , o t i i o c h t c / i  h b  e n e n  
□poaaBua.

CTaTba 56

1 )  E c h h  n o x y n a T G a b  hg  o 6 n 3 a H  y n a a T H T b  n e H y  b  x a x o t t - a H Ö o  h h o #  xoH xpeTH fcdf c p o ic ,
o h  a o a * G H  y n a a T H T b  c c ,  K o r a a  n p o a a B c n  b  c o o t b g t c t b h h  c  a o r o B o p o n  h  H a c T O J n e tt  K oH BG H im eB 
i io p c a a G T  aH Ö o caM  T O D a p , aH Ö o T O B a p o p a c n o p a a H T e a b H H C  aoxyM G H Tbi b  p a c n o  pance h h o  n o x y n a -  
T e a a .  r i p o a a B c u  m o h g t  o Ö y c a o B H T b  n e p e a a n y  T O B ap a  n a n  aoK yM eH TO B o cy m e cT B ae iiH G M  T a i t o r o  
n a a T 6 * a .

2) Ecan aoronop npcaycMBTpHBaGT ncponooKy TOBapa, npoaaBon MO*eT ompaBHTb ero  
na ycaoBHnx, b  cnay x o T o p u x  TOBnp nan TODapopacnopaaHTcabHhie aoxyMGHTbi h g  ÖyayT n e p e -  
aaHhi noKynaTeac h h b m g  k b k  npoTHB ynaaTU h g h u .

3) IIoxynaTcab He o6h3Bh ynaaHHBaTb neny ao Tex nop, nona y Hero He noHBHaacb 
B03MOHiiocTb ocMOTpeTb Tonap, sa  HCKaDMeHHCM caynaeB, Koraa coraacoBaHHbrtt c t o p o h b m h  n o - 
paaoK nocT B B K H  nah naaTe*a HecoBMecTHM c  oxnaaHHeM noaBaeHHH Taxott bosmohhocth.

CTBTbH 59

I I o x y n a T c a b  o 6 / id o h  y n a a T H T b  n e n y  b  a c H b ,  k o to p w H  y c T a n o B a e H  n a n  MonceT 6 biTb o n p e a e -  
a e i i  c o r a a c H O  a o r o B o p y  h  im c T o a m e tt  K o h b g h u h h ,  6 e 3  iieoÖ xoaH M O C TH  x a x o r o - a n ö o  3a n p o c a  h j h  
B unoaH eH H H  x a x H X -a H Ö o  $ o p M a a b H o c T e t t  c o  C TopoH hi n p o a a B u a .



PaSJlOJt I I . riPHHflTHe nOCTEBKH

CTaTbH 6 0

06/i3OiiHOCTb nonynaTejiH npHH/rrb nocTaBKy 3a x j u o n a e T chs

n) B COBepmCIIHH HM DCCX TBXHX AettCTDHtt, KOTOpue MOXIIO 6 bLHO pa3yMHO OKKflATb OT
Hero ajih T oro , h to 6 h no3BOJiHTb npo^aBi^- ocynecTBHTb nocTaBxy; h

fe)  n  npHH/iTHH Tonapa.

Panxcji l i l .  CpcjicTim npanoBott 3amHTti b cjnntae 
HapymeHHH joroBopa noxynaTejicM

C T a T b H  6 1

1 )  E c j i h  n o i c y n a T O J i i .  n c  H c n o j u i n o T  x a x o e - j i H Ö o  h s  cbohx o Ö a s a T O X b C T D  n o  A o r o D o p y  

h j i h  n o  i i n c T o n m o t l  K o h u c h u h h ,  n p o , n n n c i ;  M o x e T S

o) ocymocTHMTb npnna, npojycMOTpennue b CTHTbHx 62-65;

fe )  noTpefioDaTb B03MemeHHH yÖUTKOB, Käx oto npe^ycMOTpeHO b craTbax 7 4 - 7 7 .

2 )  O c y m e c T B J i C H w e  n p o ^ a n u o M  C B o e r o  n p a D a  H a  j p y r H e  c p e ^ c T B a  n p a B O B o t t  s a n u i T U  hb
j m i n a e T  e r o  n p a B a  T p e Ö O B a T b  B 0 3 M e m e H H H  y Ö U T X O B .

3) Hnxaxan OTcponxa n e  moxct ÖUTb upc^ocTanjiena noxynaTejno cyaoM hjih apÖHTpa- 
xi'M# rcjiK npo^nnou npHÖor/icT x xaxoMy-jiHÖo cp e^ cm y  npaDonott 3 a m H T U  ot n a p y a e H H H  

jo ro n o p a . 

CTaTbH 6 2

npo^aBen moxct noTpeÖOBnTb ot noxynaTejin ynjiaThi nema, npHHHTHH n o c T a B X H  hjih 
HcnojinoiiHH hm .npyrxx oÖnnaTejibCTB, ecjiH Tojibxo npojaBei* H e  npnöer x  c p e ^ C T B y  n p a s o -  

B o t t  3amHThi,He coBMecTHMOMy c  t  ax HM TpeÖOBaHHeM.

C T a T b H  6 3

1 )  I l p O ^ a B C H  MOJHCT y C T a H O B H T b  A O n O J I H H T e j I b H l l t t  c p o x  p a 3 y M H 0 t t  n p O A O J I X H T e J I b H O C T H  

A J iH  H c n o j i n e H H H  n o x y n a T e j i e M  c b o h x  o Ö n s a T e j i b C T B .

2 ) 3a HcxjuoM CH H eM  c j i y n a e B ,  xor.ua npojiaBen nojiytwji HSBemeHHe ot noxynaTejia o  

tom, qTO oh hc o c y m e c T B H T  HcnojiHeHHe b  TeMeHHe ycTaHOBJieHHoro TaxHM o6pa30M c p o x a ,  

npojjaDCH ne moxot d tchchho oToro cpoxa npHÖcroTb x xaxnM-jiHÖo c p e ^ c T B a M  n p a n o B o t t  

namHTbi ot napymciiMH A oronopa. IIpo.xnBeu, ojuiaxo, ne jinmaeTCH T e M  cbmum n p a B a  r p e —

Ö O B a T b  B 0 3 M e m C H H H  y Ö U T K O B  3 H  H p O C p O M X y  B  H C U O J IH C H H H .



1 )  I lp o A & B e ii  M o z e T  s a ^ B U T b  o  p a c T o p x e i iH H  A o r o B o p a :

a) ecjiH HeHcnojmeHue noxynaTeaeM jn>6oro H3 ero 0ÖÄ3aTeibCTB no AoroBopy ani
no Hacrojmeft KoHBeimHH cocTaBJweT cymecTBemioe HapyrneuHe AoroBopa; hjdi

b )  e c j iH  n o x y n o T e j ib  H e H cnojiH A O T b  T e ^ e H H e  A o n o jn u r r e jc b H o r o  c p o x a ,  y c T a n o B J io H H o ro  
npoÄ U B noM  b  c o o t d o t c t b m h  c uyHKTOM 1 C T aT bH  6 3 , C B o e r o  o 6 n 3 a T C J lb C T B a  y n jia T H T b  U O liy 
h j ih  n p n H ir r b  n o c T a B K y  T O B a p a , h j ih  3 aa B JiH e T  o  t o m ,  m t o  o h  H e c j e l a e T  3 T o r o  b  t  e n e m i e  

y c T a n o B J io im o r o  t& km m  oÖ p ao o M  c p o x a .

2 )  Oahbxo b  c j i y n a m ,  x o r ^ a  n o K y n a T e o ib  y u a a T H J i n e n y ,  a p e l å s e n  y r p a n H B a e T  n p o n o  
DajiBHTb 0 pacTopncHHH A o r o B o p a ,  ec jw  oh H e  c jo jia eT  o T o r o :

a )  B OTIlOfflOHHH npoepOHKH HCnOJIHCHHH CO CTOpOHH n o x y n a T e j w  -  AO T o r o ,  KaK n p o -

A ix u c u  y a i u m  o  c o c T o n B m o M C ji H c n o j u i o i i m i ;  h z h

b )  b  o t h o d c h h h  JDDÖ oro A p y r o r o  u a p y m e H H J i A o r o B o p a ,  h o m k m o  n p o c p o n x H  b  H c n o a n e -
l iH i i ,  -  b  t o h o h h o  p a o y M i i o r o  c p o x a :

i )  n o c j i e  T o r o ,  x a x  o h  y s H a a  h jih  a o j o c c h  6 b u  y m i a T b  o  t  a x ö n  H a p y n e m o i ;  h jih

i i )  IJOCJie HCTCMCHHfl AOIIOJlHHTCJIbHOrO C p O K H ,  yC T O H O B JieH H O rO  n p O A aB n O M  B C O O T B 6 T C T -
b h h  c  n y n x T O M  1 CTQTbH 6 3 ,  h jih  n o c j i e  T o r o ,  x a x  n o x y n a T e j n »  s b j i b h j i , nT O  H e
HCnOJIHHT C D O H I OÖHDaTGJIbCTB B TGMGHHe TOXOrO A O U O JlH H TejlbH O rO  c p o x a .

CTaTbii 65

1) Ecjih na ocHOBaHHH AoroBopa noxynaT ejn , AOJaeH onpejiejurrb <J>opMy, pa3Mepw hjih 
HHbie AaHHbie, xapaxTepH3yi>HHe TOBap, h ecjw  oh He cocTaBHT T ax y s cnenH^KKannr) jihÖo
b c o r jia c o B a H H b if i  c p o x ,  jihÖo b pa3yM H brit c p o x  n o c j i e  n o j iy n e m w i  3 a n p o c a  o t n p o A a B q a ,  
n o c jieA H H tt moxct 6 e 3  y m e p ö a  r j l x  jn o ö u x  A p y r n x  n p a B ,  x o T o p u e  oh M oxeT  H M e T b , c a x  c o c th -  
BHTb 3 T y  cn c n H iJiH x an H i) b cooT B eT C T B H H  c TaxHMH TpeÖOBaHHHMH noxynaTejix, XOTOpbie MOryT 
6 u t b  H 3B ecT H H  n p o A a s n y  ♦

2) Ecjih npoAaucn cqm cocthbjihct cncQHcpHxaijHi), oh aojckch noApoÖno HH^opMHposaTb 
noxynaTejia o ee  coAcpxaHHH h ycTaHOBHTb pasyMiiutt cpox, b Toneime xoToporo noxynaTejn, 
moxot cocTaBHTb HiiyB cncuHfpHxauHD. Ecjih nocjie nojiyMeHHH cooÖbjchhji ot npoAawja 
noxynaTejib ne CAejioeT 3Toro b ycTaHOBjieHHidt tbxhm 0Öpa30M cpox , cnerpaJJHxaiiHH, cocTaB- 
JiCHiiaa npoAaBqoM, ÖyACT o6/i3aTejibHott.

T jiaB a  IV

n E P E X O A  P M C K A

CTaTbH 66

y T p a m  h jih  iiO D pexA eiiM O  T O D a p a  n o c j i e  T o r o ,  x a x  p n c x  n o p c m c ji  n a  n o x y n a T e j i / i ,  He 
o cD O Ö o x A a cT  c r o  o t  o Ö n a a j i iio c T H  y u jia T H T b  u o n y ,  ocjih  toxbxo j r r p u T a  hjih noBpexAomie 
n e  6ujih du3Danu agM ctbhhmh hjih ynym em m iH  npoA&Bija.



CTaTbfl 67

1) Ecjih AoroBop KynjiH-npoAaxH npeAycMQTpHBaeT nepeB03Ky TOBapa m npoAaBen ne 
oÖaaaH nepeAaTb e r o  b KanoM-JiHÖo onpeAeueHHOM M ecTe, phck nepexoAHT Ha noK ynaTejin, 
kotab Tonnp e j a n  nepDOMy nopo do3MHKy aah nepoABMH noKynaTexD b cootbgtctbhh c aotobo-  
poM KyruiH-npoAaxH. Ecjih npoABBen o6ji3aii cabtb tobqp  nepeBoaMHKy b kbkom- xhÖo onpeA e- 
jieHHOM M ecTe, phck  He nepexoAHT Ha n o K y n a T e x a ,  noKa TOBap He c a & h  nepeBOSHHKy b stom 
w ecTe. To oÖCTO/iTOjibCTBO, mto npoAaBea ynpaBOMOMeH sa je p x a T b  TOBapopacnopnAHTejibHbie
ÄOKynenTU, He bxhhct Ha nepexoA  pncK a.

2) Tom iio moiioo phck ne nepexoAHT na noKynaTeaa, noxa TOBap motko He HAeHTH<|)H- 
UHpo BaH ajih uoxett ja n  ho ro  AoroBopa nyTeM MapKHpoBKH, nocpejcTBOM 0Trpy30MHbix AOKyMeH- 
to b ,  HanpaBJienHhiM noKynaTejiu H3BemeHHeM hjih hhum oÖpaaoM.

HoKynaTOJib n p H iiM M act  na co6n pucK b  o t h o d c h h h  TOBapa, npoABHHoro b o  BpeMii ero  
HaxoxAciiH/i b  nyTH, c MOMeiiTa c a b m h  TOBapa nepeB03MHKy, KOToputt b h a b x  AOKyMeHTbi, noA- 
TDCpXJlUDmHe AOrODOp nepCBO 3KH • OaHBKO, eCJIH B MOMeilT 3aKJIDMCHHJI AOTOBOpa KymiH-IipO- 
A b x h  npoAaBen snaji h j i h  AOJixen Gun 3HaTb, m t o  TOBap yTpaneH h j i h  noBpexA en, h  o h  »e co - 
oömmi 06 o t o m  noK ynaTejiu, Tanan yTpaTa h j i h  noBpoxAeHHe HaxoAHTCH Ha pHCKe npoABBua.

1) B c j iy M a a x ,  h c  n o A n a .u a d a h x  h o a  A e ficT B H e c T a T e f l  67 h  6 8 , p h c k  n e p e x o A H T  H a n o -  
K y n o T e j in ,  k o t a b  T o n n p  npH H H M aeT cn  k m ,  h j i h ,  ecA H  o h  He A e J ia e T  3 T o r o  b n o A o x e H H u ft c p o x ,  -  
c  MOM eHTa, k o r a b  TO D ap npeA O C T aB jie H  b  e r o  p a c n o p a x e i i H e  h  o h  A o n y c K a e T  H apym eH H e a o t o -  
B o p a ,  He npH H H M aa n o c T a B K y .

2 ) Ecjih , oAHano, nonynaTejib o6ji3aH npHHHTb TOBap He b tom MecTe, rAe HaxoAHTca 
KOMMepMecKoe npeAnpHHTHe npoAaBHa, a  b KaKOM-JiHÖo hhom MecTe, phck nepexoAHT, kotab 
HacTynHA cpoK nocTaBKH h noKynaTejib ocBeAOMAeH o tom , mto TOBap npeAOCTaBJieH b  e ro  p ac-
110pHXCIIHC B 3TOM MeCTe.

n )  E c j ih  A o r o n o p  K n c a o T C /i  cm o HCHAGHTH<J)HnHpoBAHHoro T O B a p a , CM H TaeTCH , m to  TOBap 
n e  npeA O C T aB JieH  b  p a c n o p a x e i i H e  n o K y n a T e j i a , n o n a  o h  MeTKO He HAeHTHtpHUHpoBBH a j ih  c ie jie tt  
A a iiH o r o  A o r o B o p a .

Ecjih npoAaBen AonycTHJi cymecTBeHHoe HapyneHHe A oroB opa, nojioxeHHH CTaTeft 67, 6 8  h 
69 He BJiH/nDT Ha HMecmHecH y nonynaT ejm  cpeACTBa npaBOBott 3anHTbi b cbh3h c tbkhm Hapy- 
meiiHeM.

CTaTba 68

CTaTbH 69

CTaTbH 70



T-naBa V

IIOJIOÄEHHfl, O HUME JULH 0EJI3ATEJIbCTB I1POM BIU 
H nOKYIlATEJlfl

Pa3jieji I .  npejBHjHM oe HapymeHHe A oroBopa h
JOTOBOPH H a  IIO C T aB K Y  T O B B P O B  OTAOflfaHMMH 

napTHgMH

CTaTbg 71

1 )  CTopoHa moxgt npHOCTanoBHTb hciiojirghmb cbohz o6 H3 aTGXbCTB, e c j i n  nocxe 3 axjn>- 
hciih/i .noronopn cmiiODHTcn bhaho, h to  zp y ra a  CTopoHa hg hchoxhht 3iinnHTCJibiiyi) nacTb 
CBOHX OÖJISaTGJIbCTB B pesyAbTaTGS

a )  c c p b e sn o ro  HGAOCTBTXa B G G  CDOCOÖHOCTH OCyiHGCTBHTb HCnOJIHGHHG HJ1H B GG 
KpGAHTOCIIOCOÖHOCTH, HJIH

b )  O G  n O B O A C H H H  I IO  n O A r O T O B K O  HCnOJlHGHHÄ HJIH n o  O C y U G C T B J IG H H D  H C n O J lH G H H JI  

A o r o n o p a .

2) Ecjih npoABBen yxe OTnpaBHJi tobop ao toto, k q k  nunnHAHCb ocHonaHHH, y x asan - 
hug b npeAbiÄynjGH nyHKTG, oh moxgt BOcnponnTCTBOBaTb nepeAane TOBapa noxynaTGJijo, a&*o 
gcjih nonynaTGJib pacnojiaraeT AOxyMGHTOM, abjdhhm GHy npaBO nonyHHTb TOBap. HacTOHnuitt 
nyiiKT OTHocHTcn TOJibKO k npanan Ha TOBap b othohohmx mgxay noxynaTGAGM h  npoABBpoM.

3) CTOpOHB, npHOCTaiiaBJIHBacman HCQOJIHQHHe, HG3aBHCHH0 OT TOTO, AOJiaOTCn JIH 
3T0 AO HJIH nOCJIG OTnpaBKH TOBapa, AOJIXHB HeMGAAGHHO ABTb H3BGXGHHG OÖ 3TOM APJTTOÖ 
CTOpOlIG H AOJIXHa npOAOJIXHTb OCymGCTBJIGHHG HCIIOJIHGHHH, GCAH APyTÖH CTOpOHa npG AO C T8JEM- 
JIHOT AOCTATOMIIUC mpailTHH HCIIOJIHGHHJI CBOHX OÖHOaTGJlbCTB .

CTaTbH 72

1) Ecjih ao ycT B H O B JiG H H o fi ajih hciiojihghhji A o r o B o p a  a^tm  c tb h o b h tc h  hcho , h to  
O A H a H3 C T O pO H  CO BGpfflHT Cym GCTBGHHOG H ap yn iG H H G  A O T O B O p a , A P y T B H  C T O pO H B  MOXGT GAJIDHTb 
O Gro p a C T O p X C H H H .

2) Ecjih no3BOJinGT npoMn, CTopoHa, xoTopan nnMcpoHa aannHTb o pacTopxcuHH Aoro- 
B opa, AOJixHa HanpaBHTb pa3yMH0G h3bghghhg A pyrott c topohg , c tgm h to 6 h  a ö tb  ett bosmox- 
HOCTb npGAOCTaBHTb AOCTaTOHHWG rapaHTHH HCnOAHGHHH GD CBOHX 06fl3aTGAbCTB•

3) TpefionaiiHH npoAUAymero uyiiKTa hg npHMGHHMM, gcjih Apyran CTopoHa 3axBHJia, 
mto 011a ne ÖyACT HcnojinnTb cdoh oÖnoaTeAbCTna. 

CTaTbH 73

1) Ecjih, b cjiynae, ko tab  AoroBop npeAycMOTpHBaeT nocTanxy TOBapa otagjibhumh 
napTHHMH, HCHCnOJIHCHHe OAIIoH H3 CTOpOH KOKHX-AHÖO H3 GG OÖHSaTGJlbCTB B OTHOIBOHHH J l« > -  

6 ott napTHH cocTanjineT cymecTBeiiHOG HapyxiGHHe AoroBopa b othodghhh 3T ott napTHH, APyran 
CTopoHa MOXGT 3BHBHTb O paCTOpXGHHH AOTOBOpa B OTHOmeHHH 3T0Ä napTHH.



2 )  E c j i h  H e n c n o j i H e H H e  o a h o ö  C T o p o H o f t  x a x o r o - j m ö o  H 3  e e  0 Ö H 3 a T e j i b C T B  b  O T H o m e H H H  

j n o ö c f t  n a p T H H  ^ a e T  j p y r o t t  C T o p o n e  o n p a B j a H H u e  o c H O B a H a a  C H H T a T b ,  h t o  c y m e c T B e H H o e  n a p y -  

m e H H e  a o r o B o p a  6 y . n e T  H M e T b  M e c T O  b  O T H o m e H H H  Ö y ^ y m m  n a p n d t ,  o h b  m o x c t  s a a B H T b  o  p a c -  

T o p i e H H H  j j o r o B o p a  H a  Ö y ^ y m e e  n p w  y c j i O B H H ,  h t o  O H a  C f l e j i a e T  3 T 0  b  p a 3 y M H b i f t  c p o K .

3 )  r i o K y n a T e j ib ,  xoT opfei#  3aHBJLfieT 0  p a c T o p x e H H H  ^ o r o B o p a  b  OTHomeHHH k b x o H - jih Ö o  
n ap T H H  T O B a p a , M o x eT  o j i h  o  b  peM eHH 0  s a a B H T b  o  e r o  p a c T o p x e H H H  b  OTHomeHHH y x e  n o c T a B J ie H -  
f i u x  h j i h  n o A J ie x a m n x  i i o c t o d k o  n a p T H ft T O B a p a , e c jiH  n o  n p H M ra e  h x  BsaHMOCBHSH o h h  h o  m o -  
r y T  C u T b  H c n o jib 3  0 B a in j a ju i  i je J iH , n p e ^ n o j i a r a B m e f t c a  C TopoH aM H  b  MOMeHT sa x jn w e H E U i ,n o ro B O -  

P ® .

P a 3 j e j i  I I .  y g b iT K H  

C t b t  b a  7 4

y f i u T K H  s a  H a p y m e H H e  j o r o B o p a  o ^ H O t t  H 3  c t o p o h  c o c T a B J U B D T  c y M M y ,  p a B H y »  T O M y  ymep- 
6 y ,  B K J iB y a H  y n y m e i i H y r  B t i r o ^ y ,  x o T o p b r t t  n o H e c e H  ^ p y r o f i  C T o p o H o t t  B C J i e ^ c ^ B H e  n a p y m e i t H H  j * o -  

r o n o p n .  T a n n e  yG uTK H  n e  M o ry T  n p o u H in a T b  y m e p ö a ,  x o T o p u f l  i i a p y m M B m a a  j o r o B o p  C T o p o n a  
i i p o ^ n H ^ o j i a  h j ih  .n o j ix n n  GbiJia n p e A B H ^ O T b  b  m o m c h t  3  a x  jod m e H  h h  A o r o B o p a  x a x  B 0 3 M O * H 0 e  n o -  
c j i e ^ C T D H e  o r o  n o p y m e i i H J i ,  y q H T u n a H  o Ö C T O H T e J i b C T B a ,  o  x o t o j u x  o n a  b  t o  B p e M H  3 H a j i a  h j ih  
A O j i x h b  G h iJ ia  3 i i a T b .

C T O T b H  7 5

E c jih  ^ o r o n o p  p n c T o p r n y r  h  c c j i h  p an y w u u M  oÖ pnnoM  h  d  p a u y M iiu tt c p o x  n o c J i e  p a c T o p x e -  
m tji  n o x y n o T C J ib  x y m u i  T O B ap  B 3aM e»  h j ih  n p o ^ a o e q  n e p e n p o ,n a j i  T o u a p ,  C T o p o n a ,  T p e Ö y rm a ji  
B03M em eH H a yÖ M T x o B , M OxeT B 3 b ic x a T b  p a 3 H H u y  M e w y  A o r o B o p H o tt  q e H o tt  h  ijenoft n o  coBepmeH- 
Hott B s a M e i i  c ^ e j i x e ,  a  T a x x e  jro ö h ie  ao n o jiH H T e jib H L ie  yÖbiTXH , xoTopue M o ry T  ÖhiTb B 3bicxaH M  H a 
OCHOBaHHH CTBTbH 7 4 .

C T a T b H  7 6

1 )  E c j ih  , n o r o D o p  p a c T o p r n y T  h  e c j i H  H M e e T C H  T e x t a n  n e H a  » a  j a n H h i i i  T o u a p ,  C T o p u -  
i i a ,  T p o G y i o m a a  B o n M e m e H H H  y m e p ö a ,  M o x e T ,  c c j i h  o n a  n e  o c y n e c T B H J i a  3 a x y n x y  h j ih  n e p e n p o . u a -  

x y  n a  o c H O B a i n i H  C T a T b H  7 5 ,  n c T p e Ö o o a T b  p a 3 H H i t y  M e x jy  q e i i o f t ,  y c T a H O B J i C H i i o f l  b  .H o r o s o p e ,
h  T e x y m o H  n e i i o f l  u n  m o m c i i t  p a c T o p x e i i n n  . n o r o n o p a ,  a  t a k x o  D o n M o m o i i H C  ju o Ö u x  . n o n o j n i H T C J i b r a j x  

y G u T x o B ,  x o T o p u e  M o r y T  ö j j t l  B 3 b i c x a i i b i  n a  o c n o D a H H H  C T a T b H  7 4 .  O j i i a x o ,  e c j i H  C T o p o n a ,  

T p e G y r m a j i  B 0 3 M e m e i i H J i  y m e p ö a ,  p a c T o p r j i a  . n o r O B o p  n o c j i e  h p h h ä t h h  T O B a p a ,  B M e c T O  T e x y m e f i  

H e i m  H a  m o m c h t  p a c T o p x e H H H  . n o r o B o p a  n  p h m  e m i  e  t  c a  T e x y m a a  i j e H a  H a  m o m c h t  T a x o r o  n p H H H -

T H H .

2) Jliut hcjicM njio^iJjiyinoro iiyiiKra T cxym cM  n e n o f l  h b j u i o t c h  neHa, n p e o 6 j i a H a » m a n  b  

M e c T e f  r j i e  . n o j i x H a  G u j i a  6 t i T b  o c y n e c T B J i e H a  n o c T a B x a ,  h j i h ,  e c j m  b  s t o m  M e c T e  H e  c y m e c T B y -  

e T  T e x y m e i l  n e i i u ,  -  n e H a  b  T a x o M  A p y r o M  M e c T e ,  x o T o p o e  c j i y x H T  p a 3 y M H o f l  s a M e H o t t ,  c  

y n e T O M  p a 3 H H m j  b  p a c x o , n a x  n o  T p a n c n o p T H p O B x e  T O B a p a .



Ctopohq, ccujiaDgaacH na Hapymeime .noroBopa, jojncna npHiuiTb Tarate Mepu, KOTopue 
h b j l h d t c h  pa3 yMHUMH npH âHHhDc o6 CToaTejibCTBai p j iA  yMeHbmeHHH ygepGa, b k j u h t b h  ynygeH- 
Hy® Bwro^y, B03HHKa»mero BCJie^cTBHe HapymeHHa .noroBopa. E c j i h  o h b  H e n p H H H M aer t &k h x  
Mep, to  HapyrDHBrnaa aoroBop CTopoHa MoxeT noTpeÖOBBTb coKpageHHH B03MegaeMHx yÖuricoB Ha 
cyMMy, Ha KOTopyD ohh MorjiH G u t h  yneHbmeHM.

P a3Aeji I I I .  IIpogeHTH 

CTaTbfl 79

Ecjih CTopoim AonycTHJia npocpom cy n yiiJMTC g cn u  hjih hiioR cyMMU, .npyran  CTopoua 
h m o o t  npaoo  lia npogeiiTU c npocpoueHiiott cyMMH, 6e3  ygepG a ä j l h  jic ö o ro  TpeGoBaHHH o B 03- 
MCgOHHH y()IJTKOn, KOTOpUC MOTyT 6UTb DOlJCKailbl lia OClIODailHH CTQTbH 7 4 .

Paojieji I V .  OcpoGoKACiiHe ot otpctctiiouhocth 

CTaTbn 79

1 ) CTopowa ne HeceT oTBeTCTBeHHocTH 3a iiencnojiHeiiHe j n o G o r o  h s  cbo h i o6a3aTejibCTB, 
G C JIM JIOKAXCT, MTO OllO GblJIO BU3DQH0 IipeilHTCTBHeM BHe e e  KOHTpOJIH H tTTO OT Hee HeJIbSH 
G u n o  pasyMHO oxnjiaTb npn hhthh ototo npenaTCTBHH b pacMCT npw saKjnoneHHH j o r o B o p a  jihGo 
HnOoxmiHa hjih npcojiojioiinji ototo n pcnaT ctbhh hjih o ro  tiocjicjtctbhR.

2) Ecjih HCHcnojnieHHe CTopoiioR CBoero o6ji3aTejibCTBa BhioBano HeHcnojTHeHneM TpeT b- 
HM JTHQOM f npHBJieHeilHHM eiO flJIH HdTOJIHeiWH B ce ro  HJIH HaCTH AOTOBOpa, 3Ta CTopoHa OCBO— 
G ox jaeT ca o t  OTBeTCTBeHHocTH TOJibKo b  tom c jiy n ae , eCJlHi

a )  oHa ocBoG oxflaeTca ot OTBeTCTBeHHocTH Ha ocHOBaHHH npe,nbi£yinero n y m c T a tt h

b )  n p H B J i e n e H i i o e  e »  j i h h o  T a i a r e  G u j i o  G u  o c B o G o x j i e H o  o t  O T B e T C T B e H H o c T H ,  e c a r a  Gm  

n o j i o x e i T H H  . y K a 3 a i n i o r o  n y H K T a  Gh j i h  i i p h m b h o h u  b  O T H o m e H H H  o t o t o  J i H g a .

3 ) OcBoGo*jieiiHe ot oTneTCTDeimocTH, npenycMOTpemioe iiacT oagett cT aT bett, p a c n p o -  
CTpaiwiCTCJi jiHDib lia tot nopH o^, n TCMOime KOToporo cygecTnyeT  flaiiHoe npenaTCTBHe.

4 )  CTopoHa, KOTopaa He HcnoJinaeT cBoe o6a3aTejibCTBo, ÄOJEKHa .naTb H3Bemeime A p y -  
roR CTopoHe o npciu iT ctbhh h e ro  bjihhhhh n a  e e  cnocoGHocTb ocymecTBHTb HcnoJiHeraie.
Ecjih oto HSBegeHHe He nojiyneHo npyroR  ctopohoR b  TeneHHe pa3yMHoro cpoica noc jie  t o t o ,
KHK oG 3 T 0 M  TT peiUTT CTBHH CTOJIO HJIH AOJEXHO 6HJI0 CTaTb H3BeCTH0 lie H CIIOJIHHUgett CBOe 06h -  
3.'kT('JlbCTI»0 CTOpOIIO, OTTI IIOCJIC^HHJl CTOpOlia 1ICCCT OTBeTCTBeilllOCTb 3a yCblTKH, HBJLHIOgHeCH 
pe3yjibTaT0M t o t o ,  h to  Taicoe H3BemeHHe nojiyneHO He Gtuio.

5) Hhmto b  HacToageR CTaTbe He npenaTCTByeT KaxnoR hs c topoh  ocymecTBHTb jedGhg 
Hiibie npaBa, KpoMe TpeGoBaHHa B03MegeHHa yGwTKOB Ha ocHOBaHHH HacToageft KoHBeHgHH.



CTopona hc MOjceT ccujiaTbCH Ha hghcqojihghhq oönaaTejibCTBa Apyrott CToponofl b toU 
Mepe, B Kaxott 3T0 HGHCDOJIHCHHG BU3BBHO AöftCTBHHMH HJIH ynymeHHHMH nepBOtt CTOpOHhl.

P a 3 A e ji V .  I l o c j i e j i c tbhh p a c T o p x e H H H  A o r o B o p a

CTaTb/i 61

1 )  P a e T o p x e i iH C  A o r o n o p a  o c u o ö o x a ö c t  o6e CToponu o t  h x  o Ö H s a T e A b C T B  n o  a o t o -
B o p y  n p w  c o x p a n e H H H  n p a B a  H a  B s u c x a H H e  M o ry m n x  noAJiexaTb bo  3 Me me unio yÖUTKOB. P ac -
TopjuciiH O  A o r o n o p a  n e  n a T p a r n n a c T  K a x n x -J iH Ö o  nO A O xcH H ii A o r o n o p a ,  icacaiom H X cn nopnAKa 
pnspcmcmtn c i t o p o u  h jih  u p a n  h  0 Ö H 3 a T ejib C T B  CTopoH b  cjijmae ero  pacTopxeHHH.

? .)  CTopona, m c iio j i i ih union Aoronop u o A iio c T b »  hjih MacTHMiio, m o x o t  n o T p c Ö o n a T b  
o t  A p y r o t t  c T o p o in j  B O S B p a T a  B c e r o  t o t o ,  h t o  ,6n j io  n o p n o M  CTopoHoli n o c T a D J ie n o  hjjM 
ynjiaueno no A o r o B o p y .  Ecjih o 6 e  CTopoHbi oÖH3aHhi o c y m e c T B H T b  b o s BpaT nojiyMeHHoro,
OHH AOJIKHbl CAeJIBTb OTO OAHOBpeMeHHO.

CTaTbH 02

1) IloKynaTejib yTpaMHBaeT npaao sanBHTb o pacTopxeHHH AoroBopa hjih noTpeÖOBBTb 
ot npOAaBua 3aMcinj Touapa, ecjin a j i h  noxynaTejin HeB03M0xH0 B03BpaTHTb TOBap b tom
xe no cymecTBy coctohhhh, b kotopom oh e ro  nojiyMHJi.

2 ) npeAbiAymnil nyHKT ne npHMeHHOTCHS

a) eCJIH HCD03MOXHOCTb BOS BpaTHTb TOBap HJIH B03 BpaTHTb TQBap B TOM xe HO 
cymecTBy coctohhhh, b kotopom oh 6uji nojiy^eH noxynaTejieM, He Bbi3Bana e ro  AeÄCTBHeM 
hjih ynymeHHeM;

b) C C J1H T O U n p  H JIH  M Q C T b  T O B a p a  lip H U U IH  B H C r O A H O C T b  H JIH  H C I lO p T H J lH C b  B p03yjlb-
TaTG ocMOTpa, npeAycMOTpcHnoro b CTaTbe 38; hjih

c) ecjin TOBap hjih e ro  MacTb 6ujih npoAaHbi b nopHAKe HopMajibHoro BeACHHH T o p -  
ronjiH hjih Gujih noTpeÖJicnu hjih nepeACJiaHbi noxynaTeAeM b nopHAKe HopMajibHoro HcnoAb- 
nonaiiHH ao to t o ,  Kan on otiuupyxHJi hjih aojixch 6uji oÖnapyxHTb necooTBCTCTBHe TOBapa 
AoroBopy.

CTaTbH 83

IIoKynaTCJib, ko to putt yTpaTHji npaBO sanBHTb o pacTopxeHHH AoroBopa hjih noTpeÖo- 
bhtb ot npoAannn 3aMcnu TOBapa b cootbctctdhh co CTaTbett 8 2 , coxpaHHeT n p a B O  H a  

bco Apyrne cpeACTua npaooBott namHTbi, npeAycMOTpemibie AoroBopoM h HacTonmett K o h -  

bohuhcH.



1 )  E c jih  n p o j a B e H  o 6 H 3 a H  B03BpaTHTb neHy, o h  AOjixeH Taiace ynjiaTHTb npoqonTbi 
c  Hee, cuHTaa c  AaTbi ynoraTw nema,

2 )  IIo K y n aT O Jib  ä o j u c o h  n e p e ,n a T b  n p o j a B H y  B o c b  a o x o a ,  x o T o p u i i  n o x y n a r e j i b  n o iy T O J i  
o t  T O D ap a  h j i h  o r o  n a c T H :

a )  O CJOC O H  O Ö J I S a H  BOSBpaTHTb T O B a p  noaHOCTbD H JIH  âCTOTHÖ; H JIH

l>) ccjih ajih nero hobo3mox:io BOSBpaTHTb Tooap nojmocTbu hjih nacTHVHO jim6o bo3- 
BpaTHTb TOBap nojiHOCTbD hjih vacTHHHO b tom xe n o  cynecTBy COCTOÄHHH, b KOTOpOM OH 
nojiŷ Hji oro, ho oii tom ho mchco 3ajiBHJi o pacTopxeram AoroBopa hjih hotjjoÖodoji ot npo- 
ÄQDua oaMoiru TODapa,

P a s j o j i  V I .  C o ip a n o H H O  T o n a p n  

CTaTbfi 65

E c j ih  n o K y n a T e j ib  A o n y c x a e T  n p o c p o u x y  b  h p h h h t h h  n o c T a B K H  h j i h ,  b  t o i  c j t y H a a x ,  x o r j a  
y n j i a T a  h o i o j  h  n o c T a B K a  T O D ap a  a o j i x h h  Ö uT b n p o M S B e ^ e H u  ojiHODpeM OHHO, © c jih  n o x y n a T e jo »  
h o  ynjiaM HDO CT neny , a  n p o ja D O H  j i h 6 o cm e  d j i o ^ o o t  T O B ap o M , j i h 6 o  h h u m  o C p a s o M  b  c o c t o h h h h  
K o iiT p o jii ip o D n T b  p a c n o p n x c i m c  j i m ,  npoAODOH a o j i x c i i  n p m in T b  t o k h c  M c p u ,  x o T o p u o  a D ji j i t jT c a  
pasyM H U M ii n p n  a q h h l i x  oÖ C T O H T ejibC T B ax a j i h  c o ip a H e m iH  T O B a p a , O h B n p a B e  y A c p x iu s a T b  
T O B a p , n o n a  e r o  p a3 y M H u e  p a c x o A H  h o  Ö yA yT x o M n e H C H p o B a n n  H O K y n aT e jieM ,

C T aT b H  86

1 )  E c j ih  n o x y n a T e j ib  n o j iy n w ji  T O B ap  h  H B M epeH  o c y n e c T B H T b  n p a B O  0 T x a 3 a T b c a  o t  H e r o  
H a  ocH OBaHHH ^ o r o B o p a  h j ih  H acT O Jim ett K oH BeH H H H , o h  A O JixeH  n p r o u r r b  T a x n e  M e p u ,  x o T o p u e  
h b j i jd o t c h  pa3yMHUMH n p H  Ä aH H bn  o Ö C T O jrre jib C T B a x  r jl r  c o x p a H e m m  T O B a p a ,  O h B n p a B e  y ^ e p -  
H H BaTb T O B a p , n o x a  e r o  pa3yM H bie p a c x o A M  H e 6 y,nyT  x o M n e H C H p o B a m i n p o ^ a B H O M .

2) E c jih  T o n a p ,  O T u p a u jio i i i iu t t  n o x y n n T C J H ), 6 i jji  u p c A O C T n n x e ii  d  e r o  p a c n o p jn c o i iH e  
b  M ec T e  H asH aH eH H H  h  o h  ocym ccT B JiH C T  n p a B O  O T x a 3 a  o t  H e r o ,  n o x y n a T e j ib  a o j c k o h  B C T y in iT b  
b o  B jia ^eH M e TO B apoM  3a  c n e T  n p o a a B H a  n p H  y c jio B H H , h t o  o t o  M OxeT Ö trrb  c j e j i a H O  6 e 3  y n j i a -  
t u  n e H u  h  6 e s  H epa3yM H bix  H eynoÖ C T B  h j i h  H e p a sy M H u x  p a c x o A O B . Ä a H H o e  n o j i o x e r a i e  H e n p n -  
M eHHeTCH b  to m  c j i y n a e ,  e c n n  n p o ^ a B e n  h j ih  j i h h o ,  y n o jm o M o n e H H o e  H a  n p H H jr r n e  T O B a p a  s a  
o r o  C M eT , naxoA H T C H  b  M ec T e  h q 3  l i a n e  hh .h  T O B a p a . E c j ih  n o x y n a T e j ib  B C T y n a e T  b o  B Jia ^ eH H e 
TO B apoM  H a o c h o b o k k h  n a c T O H m e ro  n y n x T a ,  e r o  n p a B a  h  o Ö n s a m io c T H  p e r y jm p y n T C H  n o j i o x e — 
h h h m h  n p e ^ b iA y m e r o  n y H X T a ,

C T aT b H  8 7

C T o p o i ia ,  x o T o p a n  o ö n a a i m  npH H H Tb M e p u  a j i h  c o x p a H e iiH H  T O D a p a , m o x o t  c& a T b  e r o  
n a  c x j i q a  T p e T b e r o  J in n a  s a  c m o t  A p y r o f l  c T o p o n u ,  e c j r a  T o j ib x o  C B usaH H L ie c  s t h m  p a c x o A H
HO XBJUDDTCH U CpasyM llU M H ,



1) CTOpOHa, o6fl3QHHaa npHHHTb Mepu AflR COXpaHeHHH TOBapa B COOTBeTCTBHH CO CTa- 
TbHMH 85 h 8 6 , MoxeT npo^aTb e ro  jibÖum HaAJiexamHM cnocoÖoM, ecxn Apyraa CTopoHa A o n y c -
THJia HepaayMHyr 3aAepxxy c BCTynjiewieM bo BJiaAeHHe TOBapoM, hjih c npHHHTHeM ero  oÖpaTHO,
hjih c ynjiaTott ijehhi jih6 o pacxoAOB no coxpaHeHHn, npn ycjioBHH, h to  Apyrofl CTopoHe 6 uao
AaHO pa3yMHoe H3BemeHHe o nanepeHHH npojaTb TOBap.

2 )  Ecjih Touap noABepxeH cxopofl nopMe hjih ecjiH e ro  coxpaiieHHe BjieveT 3a 0 0 6 0 M 
Hepa3yMHue pacxoAN» CTopoHa, oÖasaHHaa coxpaHÄTb TOBap b cooTBefrCTBHH co CTaTbHMH 85
h 8 6 , AOJixna npHnjiTb pasyMHue Mepw a j i h  e ro  npoAaxn. B n pejexax  B03M0XH0CTett OHa a o a -  
xna AaTb H3BemcuHe Apyrofl c topoho o cBoeM HaMepeHHH ocymecTBHTb npoAaxy.

8 ) CTopona, npoAanmnn Tonap, hmoct npnno yAepxnTb H3 nojiyuemioft o t  npojiaxn D u ­

p y  m k h  cyMMy, ponnyn pn3yMiiiJM pacxo^aM no coxpaiieunn h n po Aaxe TOBapa. OcraTOK OHa 
Aojixhb nepeAaTb Apyrofl CTopoHe.

MACTb IV  

3AKJlKHMTEJIbHbE I10J10)KK11HH

CTaTba 89

Jlono3HTApHeM nacTonmefl KoHBeniiHH HosHauaeTca TeHepajibHhitt cexpeTapb OpraHHsaiiHH 
06T>eAHHCHHbix I ln i in f l .

CTaTba 90

HacToama/i KoiiDemiHa ne 3aTparHBaeT AeficTBHH JinÖoro MexAyHapoAHoro corjiameHHH, ko-  
Topoe yxe 3aKjinMCHo hjih moxct ÖhiTb 3aKjinMeH0 h KOTopoe coAepxHT nojioxeHHa no B o n p o c a M ,  

/iBJiflnmHMC/i npeAMeTOM peryjinpoBaHHH nacTOJimett KoHBeHUHH, npn ycjioBHH, mto C T o p o n u  HMenT 
cboh KOMMepuecKHe npeAnpHHTHH b rocyAapcTBax-y^acTHHKax Taxoro cornamenHa.

CTaTba 91

1)  IlacToaman KoHBeHiiHH OTKpuTa A f l a  noAnncaHHa Ha 3aKJinwHTejibH0M 3aceAaHHH K o h -  

(pepeHUHH 0 praHH3aiiHH 06-beAHHeHHm Hann# no AoroBopaM MexAyHapojiHoft KynjiH-npoAaxH TOBa- 
Pob; OHa ÖyAeT ocTaBBTb ch OTKpuTott ajih noAnncaHHH BceMH rocyAapcTBaMH b UeHTpajibHhix 
yMpexAGHHJix 0praHH3aiiHH 06T>eAHHeHHux Hanntt b Hbn-HopKe ao 30 ceHTHÖpa 1981 roAa.

2 )  HacTonman Kohbchiihh noAJiexHT paTH(pHKauHH, npHHHTH» hjih yTBepxAeHHD noAnncaB- 
idhmh ee rocyAapcTBaMH.

3) IlacToaman KoHDeHiiH* oTKpuTa A f l a  npHcoeAHHeHHa Bcex He noAnHcaBmnx ee ro c y -  
AapCTB C AaTbl OTKphlTHH ee AAH DO ABHCaHHH.

4) lVlTH(|)MK/lHHOHHIJO 1'pftMOTM, AOKyMOIITIl O MpHH/ITHH, yTHO pXAOHHH H n pHCOC AHHCHHH 
cAanTC/i na xpaiiciiHC roncpajibiiOMy ceKpcTapn 0praiiH3auHH 06t>cahhc.hhlix HaunM.



1) ÄoroBapHDa»meecH rocynapcTBO moxgt bo bpgmh noanHcaHHa, paTHtfcracamiH, npimjj- 
t h h  t y T B e p * Ä e H H a  h j ih  n p H c o e j i H H e H H H  s a a B H T b ,  h to  oho h o  6 y.neT CBH3aH0 H a c T b »  I I  H a c T o a -  

mett KoHBeHi^HH h j ih  h t o  o h o  He 6 y.ueT CBHsano n a c T b D  I I I  H a c T o a n e i t  Kohbghishh.

2 )  Ä o r o B a p H B a jo m e e c a  r o c y ^ a p c T B O ,  c a e j i a B m e e  b  c o o t b g t c t b h h  c  n pe,nnnym H M  nyHKTOM 
s a a B J ie H H e  b  O TH om em tH  h b c t h  I I  h j i h  n a c T H  I I I  H a c T o a m e fi  K o h b g h i j h h ,  H e c m r r a e T c a  Ä o r o B a -  
pHDa»niHMCJi r o c y ^ a p c T B O M  b  C M ucjie n y i iK T a  1 C T aT bH  1 H a c r o a m e f t  K o h b g h i x h h  b  o t h o d o h h h  

B o n p o c o a ,  p e r y j iH p y e M u x  T oft ^ a c T b »  K o H B e ra jH H , H a  K O T o p y u  p a c n p o c T p a H a e T c a  o t o  3 a a B J ie H H e .
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1 )  E c j i h  J i o r o n n p H n n u n i o o c a  r o c y n a p c T B O  h m c o t  .h b o  h j i h  Ö o j ig g  T o p p H T o p n a j i b i i u o  g ^ h h h -

O bl, B KOTOpUZ B  COOTBeTCTBHH C e r O  XOH CTH TyiJH ett npHMeiLHDTCH pa3JIH H H H e CHCTPMM H paB B  
n o  B o n p o c a M , hhjijddhim m c/i npo^M eT O M  p e r y jiH p o B a iiH H  n a c T o a m c f t  K o h b c h h h h ,  t o  o h o  M oxeT  b 
MOMCHT IIOflUHCOIIHJI, pnTH(j>HKaiJHH ,  npH H H TH H , yTBCpJCflOIIHJI HJIH HpHCOC,HHHCl!HJI SOJW HTb , MTO 
i ia c T o a m n a  K oH B eim H H  p a c n p o c T p a H a e T c a  H a  B c e  e r o  T e p p H T o p n a j ib H u e  e ^H H H ip j h j i h  TOJtbKO 
n a  o ^ n y  h j ih  n ec K O Jib K o  H3 h h x ,  h  M oacer H3M6HHTb C B o e  sa a B J ie H H e  n y T eM  n p e ^ C T a B jie H H a  
x p y r o r o  3aaBJiO H H H  b  jijdÖ oo b p o m h .

2 )  OTH 30HDJICHHH flOBOAHTCH cBejIOHHH A e n  O 3  HT a p H H , H B HHX AOJIXHH HCHO y x a 3 H -  
B a T b c a  T e p p H T o p n a j ib H u e  g a h h h i p j ,  H a  x o T o p u e  p a c n p o c T p a H a e T c a  K o h b g h 5 h h .

3) Ecjih n CHJiy 3aaBJieHHa, CAOJiaHiioro d c o o tb g tc tb h h  c Aamiott CTaTbett, HacToamaa 
Koiincimna pacnpocTpaHaeTca Ha OAHy hjih Hecxojibxo TeppHTopnajibHiix gahhhii , a  n e  na nco 
TeppHTopHajibHue eAHmnpa ÄoroBapHBai>nerocH rocynapcTBa, h ecjm  xoMMepnecxoe npe,nirpHHTHe 
CTopoiru Haxo^HTca b stom rocyaapcT B e, TO flJLH qejieft HacToameft KOHBGHIJHH ew raeT CH , ^TO 
o to  xoMMepnecxoe npeAnpHHTHe He hbxoahtch  b thkom ^oroBapHnacmeMca rocy^apcT B e, gcjih 
TOJibKo 0110 He Haio^HTca b TeppHTopnajibHoft eAHHime, Ha xoTopy» pacnpocTpaHaeTca HacToa- 
m a a  K o H B e H q H a.

4 )  E c j i h  j H o r o B a p H B a » m e e c a  r o c y n a p c T B O  H e  j j e j i a e T  3 a a B J ie H H H  b  c o o t b g t c t b h h  c 
nyHKTOM 1 n a c T o a iq e f t  C T a T b H , K o H B e ’m H H  p a c n p o c T p a H a e T c a  H a  B c e  T e p p H T o p n a j i b H H e  e Ä H H H n jJ 
3 T o r o  r o c y ^ a p c T B a .
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1 )  Ä n a  h j i h  6 o j i e e  H o r o B a p H B a u i H H i c a  r o c y a a p c T B ,  n pH M eH H D U H X  a H a j i o n r r a t i e  h j i h  
c x o f l H u e  n p a B O B u e  H opM H  n o  B o n p o c a M ,  p e r y j in p y e M U M  H a c T o a m e t t  K o H B e H U H e t t ,  M o r y T  b  jh jÖ o g  
n p e M a  3 a a B H T b  o  nenpHMCHHMOCTH K o h b g h h h h  x  .n o ro B o p a M  K y n j m - n p o ^ a x H  h j i h  x  h x  s a x jn D ^ e m n D  

b  T e x  c j r y M a a x ,  x o r . u a  x o M M e p M e c x H e  n p e j i n p H a T H a  c t o p o h  H a x o j i a T c a  b  s t h x  r o c y n a p c T B a x .  

T a x n e  3 a a n a e H H a  M o r y T  6 b iT b  c ^ e a a H t i  c o b m g c t h o  h j i h  n y T e M  B 3 a H M H iix  o a h o c t o p o h h h x  
3 a a n a o n H f t .

2 )  Ä o r o n a p H n a i a m e c c a  r o c y j i a p c T B O ,  x o T o p o e  n o  B o n p o c a M ,  p e r y a H p y e M U M  H a c T o a m e t t  

K o i i B e m i H c f t ,  n p H M o n a e T  n p a n o B u e  h o p m u ,  a n a j i o r n m n j e  h j i h  c x o A i i u e  c  n p aB O B U M H  H opM aM H  

o ^ n o r o  n a n  n o c x o j i b x i t x  r o c y ^ a p c T B ,  n e  a B a a n m H i c a  y H a c T H H x a M H  H a c T o a m e f t  K o h b g h h h h ,  m o x g t  
b  j i d 6 o c  n p e M a  o a a B H T b  o  nenpH M C H H M O C T H  K o iiB o im H H  x  ^ o r o B o p a M  x y n x H - n p o ^ a x M  h j i h  x  h x  

3 a x a i o 'i o i n n o  b  t c x  c a y ^ u u i x ,  x o r ^ a  ic o m m c p m o c k h o  n p c A n p a a T H a  C T o p o n  H a x o ^ / i T c a  b  o t h x  
l - o c y ^ a p c T B a x .



3) E c jih  r o c y j a p c T B O ,  b oTHomeHHH K o x o p o r o  x e j ia e T C H  a a n B Jie H H e  b  c o o t b o t c t b h h  c 
npexH xym H M  nyHXTOM , b ö o  c j i c x c t b h h  CTaHOBHTCH J lo ro B a p H B a c n tH M c a  r o c y x a p c T B O M , t o  c x e j i a H -  
H o e  3 a« B JieH H e c  a ö t w  B CTynjieH H H  b CHJiy H a c T o n m e f t  K o H B e H m w  b OTHomeHHH 3 T o r o  H O B oro  
^ o r o B a p H B a r m e r o c a  r o c y x a p c T B a  HM eeT C H Jiy  a a n B jie H H H , c x e j ia H H o r o  b  cooT B eT C T B H H  c  
nyHKTOM 1 ,  n p «  y c jio B H H , m t o  d t o  hoboo Ä o ro B a p H B O Jo m e e c a  r o c y x a p c T B O  n p H c o e x H H n e T C H  
x  T o x o H y  saaB jieH M D  h j i h  x e j i a e T  B aaH M H oe o x H O C T o p o H H ee  s a a B j ie H H e ,

C T aT bH  9 5

Jbotioo rocyxapcTno m o x c t  3a/iuHTb npn cxa^ e na xpancHMe cooett paTHipHxaiiMOiiuoM r p a -  
MOTbi, xoxyMeirra o n p h h h t h h  , yTBepxxeHHH hjim  npncoexHHeHHH ,  r t o  o h o  h o  6 y * e T  CBxaaHO 
nojioxciwnMH noAnynKTa "b" nyHKTa 1 cTaTbH 1 HacTOxmefl KoHBeHijHH.
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JloroBapHDaiomeocH rocyxapcTBO, aaxoHoxaTejibCTBo xoToporo TpeÖyeT, r to 6 u  xoroBopbi 
xynjiH-npoxaxii nnxjiDMajiHCb hjih noxTPopxxojiHCb n mtCbMeiuiofl (tiopMC, m oxct b  juoCoc n p c -  
mji cxojinTb nanDJiciiHC n c o o td c tc td h h  co CTQTbett 12 0  tom , r t o  juoöoe nojioxeHHe CTaTbH 
1 1 , CTaTbH 2 9  hjih nacTH I I  iiacTOHmett Kohbchuhh, xoTopoe xon ycxaeT , htoÖu xoroBop  
xyiiJiH-upo^axH, oro homoiioiimo hjih iipoxpamoiino corjiameiiHOM CTopon, jihÖo o<J>epTa, 
axuciiT hjih jid6oc hiiog BupoxeiiHo HaMcpeiiHa coBopmajiHCb ne d nHCbMemiofl, a b  jijoCoW 
<J»pMe, HenpHMGHHMO, ecjiH x o th  6u o&n& H3 CTopon HM66T cbog xoMMepqecxoe npexnpHHTHe 
b s t o m  rocyxapcT B e.
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O  3aanjiciiHa n c o o td c tc td h h  c iiacTonmefl KoiiBeHijHcfl, cxejiamnje bo BpeMH noxiiHca- 
HHH, nOÄJiexOT nOATDGpxAOHHD npn paTH(}JHXai;HH, npHIIHTHH HJIH yTDepX^eHHH.

2) 3aaBJieHHa h noxTBepxxeHHH 3aHBJieiiHtt xejiaiyrcH b nHCbMeHHott <J>opMe h o<tamHaJib- 
ho coo6m a»Tca xeno3H TapH ».

3) 3ajiBjieHHe BCTynaeT b  CHJiy oxHonpeMeHHo c  BCTymieHHeM b c n j r y  HacToamett Koh- 
BeiiUHH d oTiiomcHHH cooTDCTCTDy»mcro rocyjaapcTDa. O jH a x o  aaHBjieHHe, o  xotopom x e n o -  

3 H T a p n t t  n o j i y M a e T  o t f m i H a j i b H o e  y o e x o M j i e H H e  nocjie Taxoro BCTynxeHHH b c x j r y ,  BCTynaeT
d CHJiy b  ncpBhitt ^ciib Mecjma, cjiexy»mero aa  hctcmghhcm mecTH MecnneB nocjie xaTH ero  
nojiyMCHHH x^noaHTnpnoM. BrmHMinjc oxnocTopomiHC nnnnjiciiHn, cxojiainiue n cootdctctdhh 
co CTATbctl 94 , DCTynaioT d CHJiy b ncpnwfl xeiib mocjiua, cjioxyionero aa  hctohchhcm mecTH 
mcchucd nocjie nojiyticiiHa xeno3HTapHeM nocjiejH cro 3aHBJiciiHH.

4 ) Jlroöoc rocyxapcTDO, xoTopoe cxcjiajio 3aaBJieHHC b co o tb g tc tb h h  c HacTonmett 
KoiidchuhcR, moxct 0Txa3aTbCji o t  Hero b jno6oe BpeMH nocpcxcTBon 0({)HUHajibHoro yBcxoMJie- 
hhh b nHCbMeHHofl (fiopMe Ha h m h  xeno3HTapHH. Taxott OTxaa BCTynaeT b CHJiy b nepBbitt 
xeHb Mecxna, cjiexyiomero 3 a  HCTeneHHeM mecTH MecnneB nocjie xaTU nojiyveHHH yBexoMJieHHH 
XCIIOOHTapHCM .

5 )  O T x a a  o t  a a n D J i c i i H a ,  c x o j i a i u i o r o  b  c o o td c tc td h h  c o  C T O T b c i l  9 4 ,  n j i e n c T  a a  c o 6 o t t  

T a x x e  n p e x p a m e H H C  xeflcTBHH, c x o tu  BCTynjieHHH b CHJiy 3Toro OTxaaa, jiDÖoro BaaHMHoro 
aaxBJieHHH, cxejiaiiHoro xpyrnM rocyxapcTBOM b c o o tb g tc tb h h  c otoH CTaTbett.
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He xonycxa»TCH HHxaxHe oroB opxH , xpoMe T ex , xoT opue npHMO npexycMOTpeHii HacTonmett 
KoHBeHUHefl.
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1 )  H a c T o a n j a a  K o H B e H n jiH  B C T y n a e T  b  C H J iy ,  n p n  j c j i o b h h  c o G j i b a s h h h  n o j a o j t e r a f t  n y H K T a  6  

H a c T o a m e t t  C T a T b H ,  b  n e p B b i t t  A e H b  M e c a i j a ,  c j i e A y B m e r o  3 a  H C T e ^ e r a e M  a b e H a a p b t h  M e c a p e B  n o c -  

j i e  a b t h  c a b m h  n a  x p a H e H H e  A e c a T o t t  paT H iJiH K aq H O H H o ft rp a M O T U  h j i h  A O K y M eH T a  o  i i p h h h t h h ,  y T -  
B e p * f le H H H  h j i h  n p H c o e A H H e H H H , b k j ib m b h  A O K y x e H T ,  c o A e p x a in H t t  a a H B J s e H H e ,1 C A e j i a m i o e  b  c o o t -  
BG TC TB H H  CO C T a T b e H  9 2 .

2 )  E c a n  ro c y ja p c T B O  p>aTH(J)HqnpyeT , npHHHMaeT, yT B epxA aeT  HacToamy*) KoHBeHpH» h jih  
npHCOOAHiiaoTca k  hcH iio c jio  c a b u h  Ha x  p a u e lin e  A ecaT o tt paTH<f>HKanHOHHott rpaMOTU h jih  AOKy­
MeHTa o  npHHHSTHH, yTBepxAeHHH h jih  npHCoeAHHeHHH, H acT oam aa KoHBeHpHH, 3 a  h ck jib h g h h eM  
HenpHHHTott n a c T H , BCTynaeT b CHJiy a jih  AaH Horo r o c y ^ a p c T B a ,  upw ycjioBHH coÖJiBAeHHa i io j io -  
xeiiH tt nyiiK Tn 6 im cT oam ctt CTaTbH, b  nepBbitt AeHb M e c a q a , c jieA y » m ero  3 a  H C T enem eM  A B enaA - 
paTH M ecapeB  n o c jie  a b t u  cAaMH Ha xpaH eH H e e r o  paTH<$MicaijHOHHott rpaMOTbi h jih  AOKyMeHTa o 
npHHHTHH ,  yTBepK^eHHH HJIH npH COe^HHeHHH •

3 )  T o c y ^ n p c T u o ,  k o to p o o  paTHiJiHunpyoT, npnnHMaeT, yTBepĤ aeT HacToamyx) KoHBeHpH» 
HJIH npHCOÔHHJICTCH K H Cfl H K O TO pO O  HBJMCTCH ynaCTHHKOM KoiinCIIHHH o eAHiioo6pannoM SaKOHe
0 i»aKJiK»n*miH Aoronopon o McxAynapoAiioM Kynjio-npoAajco Tonnpou,t concpmoimoM n 1'aarc
1 hkuui 196 4  voxa (raurcK na k o iid c h iih h  o onicjiBMGifHH AoroBopon 196 4  ro .ua), h jih  ynacTHHKOM 
KoiiBeiiUHH o eflHiioo6pa3HOM aaKoiie o Mejr^ynapoAHott Kyna e-npoAaxe TOBapoB, coBepoeHHott b 
Taa ro  1 h b jiji 1 964  ro^a  (l'ua renan k o h b c h iih h  o Kynjie-npuAaxe 1 9 6 4  roA a), h jih  ynacTHHKOM
OÖOHX DTHX KoIIBSHPHÄ, OJIHOBpeMCHHO Ĵ eHOHCHpyeT, B 3BBHCHMOCTH OT OÖCTOflTeJIbCTn , ojniy 
hjih oöo TaarcKHe kohbgiihhh -  TaarcKyi) kohb6hixhb o nynJie-npoAaxe 1 9 6 4  roAa h TaarcKy» 
KOHBqHIJHB O 3aKJIJOM0HHH flOTOBOpOB 1964 roja, - yBGAOMHB OÖ OTOM IipaBHT6JIbCTB0 HHAOpAaH- 
AOB.

4 )  1 'o cy A ap cT n o —y tiacTiuiK  T a a r c K o t t  k o iib c h o h h  o K y n j i c - n p o n a x c  1 9 6 4  r o j a ,  p b th iJ ih u h -  
p y io n io o ,  i ip H H H M a w m e e ,, y T n e p x A a B m c e  i i a c T o a m y B  KoiiDenpHD h jih  n p H C o e A H H H B id e e c H  k  H e t t  h a © -  

j ia io m c o  h jih  C ^ o j i a n m c o  n cooTneTCTBHvr co C T a T b e t t  9 2  3 o a B J i e i i H e  o t o m ,  ^to oiio H e  6yA©T 
C B H O ailO  M O C T bB  I I  H O C T O n m ett K o iiB e i iU H H , BO B peM JI paTHftTHKaUHH ,  n p H IL H T H H , y T B e p * A e H H H  HJIH

npHCooAHiieHHH AenoHCHpyeT r a a rc K y B  KOHBeHijHB o K y n jie -n p o A a x e  1 9 6 4  r o A a ,  yBeAOMHB 06 
oto m  npaBH TejibCTBo HHAepjiaHAOB.

5 )  r o c y A a p c T n o - y M a c T H H K  T a a r c K o t t  koh bch iih h  o 3 a K  jibmchhh a o t o b o p o b  1 9 6 4  r o A a ,  

pnTH(|«iHHpyK)nico, iipHiiMMnrotucc, y T B e p x n a B m c c  i i a c T o a n y i o  K o H o e m p i io  hjih n p H C o e A H H jn o m c e c a

k iicii h  Aejiaiomec hjih  CAejianmee b c o o t b g t c t b h h  co CTaTbett 9 2  saaBJieKHe o to m , h t o  o h o  
He ÖyAGT CBflnano HacTbio I I I  HacToamett KoHBeHpHH, b o  BpeMa paTHipHKapHH,  h p h h j i t h ä ,  y T -  
nop*AOHH/T HJIH IipMCOOAHIIOllHJI AOHOIICHpyCT TaarCKyiD KOIIBCIIPHD O OaKJIBHGHHH AOTOBOPOB 
196 4  roAa, yncaom hii oö  o tom  npauHTGJibCTno IlHAcpjiaiiAOB.

6 )  JIjih p e jic ti  HacTO/imeit CTBTbH paTHipHK anna, npH H aTH e, yTBep*A eHH e HacToaniefi 
K o iib g h h h h  h jih  npHcoeAHiiciiHC k  Hett ro cy A a p c T B —ynacTHHKOB T a a rc K o tt  KOHBeHpHH o  s a x a B -  
h g h h h  A o ro B o p o o  1 964  ro A a  n a n  T a a rc K o tt KoiineniiHH o K y n a e -n p o A a x e  1 9 6 4  ro A a  He B C T y n a- 
b t  b CHJiy a o  t  e x  n o p ,  n o n a  T a n a a  A eH O H canna, KOTopaa Mo*eT noT peÖ O B aT bca o t  d t h x  r o -  
cyA apcTB  b OTHomeHHH AByx nocaeAHHX KoH BeH nnft, He BCTyroiT b C H ^y. H eno3H TapH tt H a - 
CToaructt K o iib ciiu h h  npoBOAHT KoncyjibTanH H c  npaBHTeabCTBOM HHAepaaHAOB, BbiCTynaBmHM b 
KnMCCTBO AcnonHTapHa Koim enuH R 196 4  r o A a ,  c to m  h t o 6h  oÖecneM HTb b o t o ä  CBa3K H e o Ö x o -

AHMyB KOOpAHIiapHB.



1 )  H a c T O f lia H  KoHBeHitHH n p n M e n a e T C H  k  a a iu iim e H H D  A o r o B o p a  to ju b k o  b  T e x  c jiy n a H X , 
icor\na n p o A n o x c H H o  o 3 a ia im u e iiH H  a o r o B o p a  A e jia eT C H  b  A e n b  B CTyruieH H H  h j ih  n o c j i e  B CTym ieH H H  
iiacTo/imett KonnoHiiHH n cnjiy  .hjib ^oroBapHBannm xca rocyA apcT B , ynoMHHyTux b  no^nyHKTe " a "  
n y iiK T a  1 C T aT bH  1 ,  h j ih  .H o r o B a p H B a u m e ro c a  r o c y a a p c T B a ,  y n o M H H y r o ro  b  no A n y H K T e " b "  
n yH K T a 1 C T aT bH  1 .

2) HacToamaa Kohbohuhh npHMeHHeTCH tojibko k AoroBopaM, 3aKjiDHenHbiM b Aenb BCTjna- 
j i e i i H H  hjih n o c j i e  D C T y n j i e i i H H  H n c T o a m e f t  K o H n e H U H H  b c H J i y  ajih J I p r o B a p H B a u m H x c a  r o c y a a p c T B ,  

y n o M K H y T b tx  b n o a n y n K T e  "a" n y H K T a  1 C T a T b H  1 ,  hjih . H o r o B a p H B B D i n e r o c H  r o c y f l a p c T B a ,  y n o M H - 
nyToro b n o j n y n K T e  " b "  n y H K T a  1 C T a T b H  1 .

1) JloronnpHunDincoGa rocyAapcTBO m o j k o t  AGHOHcnpoBaTb HacTon^y» KoHBenuHD, hjih 
MacTb T T , hjih MncTb T I I  iracTO/nnett Koiibghukh, HanpaBHB AononHTapHD oipHUKajibiioo miCbMoH- 
i i o o  y n o A O M J i o i i H o .

AnuifhAUnTH m o c j i u c b  t i o c j i o  iiojiyMOiiHir a o i i o OHTUpHOM yooAOM jioiiHa. K c j i h  n yncAOMJioimH y n a -  
a a ii  Gojioo jyiHTGJibHLitt n cp n o A  ncTynjiciiHn AOHOHcaiuiH b  CHJiy, t o  AeHOHcauHH BCTyiiucT u cHJiy 
no h o t c m o i i h h  o t o t o  fiojioo .jyiHTOjiLHoro n o p n o A a  n o c j i e  n o jiy u eH H H  A e n o sH T ap H e M  T a n o r o  y B e -
AOMJICHHH.

COUKPUIKIIO u B o n o  O A H im n A H n T o ro  a n p e j in  T w o /rn a  A G B JiT bcoT  B ocbM H A sc h t o t o  r o ^ a  b  eA H H C T B eH - 
IIOM 0K3OMUJIJipO,  TCKCTM KOTOpOIO l i a  / l il  PJIHRcKOM , a p a Ö C K O M ,  H C n aH C K O M , K H T aflC K O M , pyC C K O H  

h  itipa im yacK O M  n n u ic a x  h h j i j i d t c h  p u u i io  ayTOUTHMUUMH.

13 yjipCTOBEPEUHE MEIT) HHnceiioAnHcaBinHecfl nojiHOMOHHbie npeACTaBHTejiH, a q j i h h h m  o Ö p a a o M  ynoa- 
iiOMOMenmjo cnoHMH npaBHTCJibCTBaMH, noAHHcajiH HacToaniyx) KoHBeHUH».

CTaTbH 101

? )  ^ iG iio iira iiH /T  n c T y n a o T  11 c n j iy  b  n o p n w fl A e iib  M e c n u a ,  cJ ie ,ny® niG ro  3 a  H CTeneH H eM

*
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